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MAQOLALAR

TAPXKUMOHHUHI KACBU KOMIIETEHIIUSICH BA ®AOJIUSAT
OYHKIUAITAPH

Tyxmacunoe Hnxomocon Maoamunosuu,
Cam/[4TH nedacoeuka panrapu 0okmopu, npogeccop

Kanum cyznap: mapycumon, kacouti Komnemenyusi, mui, MAOAHUAM, MABIUM, ACTUAM

MUIU, MAPHCUMA MUTU, MATAKA, KVHUKMA, MAX0pam.

XKaxonga rnobarmamryB skapaéHiIapu
yyKypJalmaérral IIapouTAa TapKUMOHHUHT
KacOMi  KOMIIETEHUUSICUHU  JIUHTBHCTUK
Xam/ia SKCTPAJIMHIBUCTHK KOMIIETEHIUSIIAP
OpKaJId HIaKJUTAHTHPHULL Ba
PUBOXKJIAHTHpUIITa OYIraH 3XTHUEKHU sHAJa
Kydatupau. MHrnu3 tunuaan y30ek Tunmra
Ba y30€K TWJIMJAH MHIJIM3 TUIMra OF3aKd Ba
€3Ma TapKUMOHJIApHM Tanépnamga ymoy
THTAPHUHT tanaddys MebEpiapu,
rpaMMaTUK KypWIMLIM Ba JIyFaT TapkuOuja
pyit  Oepaérran  »kapaéhiap  acocujaa
Tap)KMUMOH aciusAT Ba Tap)KMMa THJUIApUHU

MyKaMMaJl ~ drajuamu Ounan Oupra
Tap)KUMAaHUHT  XaJKapo  CTaHJapTJIapH,
JacTypyiapd, aciaMaT Ba TapKuMa THIIU
MaJIaHUSITH, MEHTAJITETH, ban Ba
TEXHOJIOTUSTHUHT CYHITH IOTYKJIapH,
TapKUMOHIIUK daonusTHIA

TapKUMOHJIAPHUHT KacOuil Baszudanapu Ba
coxa Oopacuiard MHHOBALIMOH FOSUIAPHU
qyKyp YpraHui O0yinda wiIMuil TaaKuKoTiIap
0JIU0 OOPHUIIT MyXUM axaMUsT KacO Taju.
Tapxumara HyTK (QaONUATUHUHT TYpU
cudaThaa YHUHT y3Ura X0oC XyCycusiTiapuian
Kenu0  4YuKuMO, Tap)KUMOHJIUK  (aoiusar
MpeAMETHTa aloXua Tajnabiap KyWriaauk,
Oymap yHMHr KacOMH  Maxopathu  Ba
KoOwimaTura, Mmaxcuid (¢asunatiapy Ba
OyHEKapalmM KaOWIapHU Y3 HUYUra OJIaJH.
Bynap opacuza Tap>KUMOHHUHT
npodeccuoHan HYyKTau HazapAaH
Oaxkapanuran BaszudamapHu 3bTUPO( OSTHUII
Makcaara MyBoQUKIUP.
P.K.Munsip-benopyueBaunr  ¢dukpura
Kypa, TapkumMa (DAONUATUHHHT  aCOCHUH
Bazu(dacu KOMMYHHUKATUB Bazudamup. Y yd
KOMIIOHEHTHH ¥3 Huura onran O0ymiwmoO,
yJIap:METAINHIBUCTUK (QYHKLUSA; KyMYJIATUB

dyHKIHS Ba Ty3aTHII (YHKIHSTAPHIAD .
Metan Tun QYHKOUACH  TapKUMOHHHHT
Oamuuii  acapiapHM TapXKMMa ~ KWIMLIJIA
U30XJIap €k taBcudIap Oepurina
kyinaHagu. KymynartuB ¢yHkuus sca Tui,
MaJ@HUSATHA THJI CAaKJIOBYMCH (QYHKIUSHH
Oaxxapamu.  Tapxuma Oomka  Oup
MaJlaHUSATHA OOIIKa MAJaHUAT BaKWIUIApUTra
€TKa3uIl OpKAIM MaJaHWW KaJApHUSITIaApHU
acpal® -aBailyaiml BOcHTacH XucoOOJIaHAJW Ba
Iy MabHOJA XaM KyMYJSITUB Basu(aHH
O6axapanu. Ty3aTum QYHKIUACH —OpKalk
TAQpXKUMOH MaTHTa TY3aTHIUIAp KUPHUTAMIH.
Tapxkuma  aca  Hycxajarm  XaTOJUKHHU
Kypranga (Y3UMHHUHT eTapiad  KYHUKMacu
OpKalM) Ba3uATra Kapad, Tap>KUMOH TYpJH
KapopJiap KaOyJ KWINIIA MyMKHH:

a) TapXkMMaZa  aci  HycXajaru
XaToJapHU  CaKJaWaW, JIEKWH, YJIApHHU
U30XJ1apja (TapKkuMa MaTHHUA) KypcaTaau;

0) aci1 MaTH MyaJUIMPUHUHT PO3UIIUTH
OujaH acyl HYCXaHU Tap)KuMa KWIIUILJara
XaTOJIApHU Ty3aTa/u;

B) acn MaTH Myaumugu — Ouiax
OJJIMHIAH  MacjiaxarjaliMaciaH  aclusT
MaTHH TapKUMAaCUJark XaToJIAPHU TY3aTHIIL;

J) Tap)XKMMa XaToJlapu Y3rapMaciaH
CaKTaHaIn’.

[llyaunrpex,  P.K.Munsp-benopyues
MabHaBUH  (QYHKUUSHH  XaM  axpaTuo
Kypcatanu. By Tap)KUMOH HYTK acapWHUHT

1MI/IHL$Ip-B€J‘IOpy'{eB P.K. O6mas teopus nepesoja
U ycTHbIH nepesoa.— M.: Boenuszar, 1980. — 237 c.

2 CnagxoBckass E.H. K paspabotke wmeTomuku
aHanM3a TEKCTa NpHycTHOM mepeBoge // COopHHK
HaydHbIX TpynoB: Beim. 203 IIpoGnembroOyuenus
nepeBoay aHrnuiickoro a3sika, MITIMUA, M., 1982. —
C.111-117.
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IOyHEKapalld Ba CY3JapHUHT JIEKCUK (POHUHU
XHCOBTA ONUII KOOMIHATHHA OHI AL,

Tunmnapapo  MysnokoT — mapTiapura
Kapao, TapKUMOHHHUHT oup KaTop
Baszu(arapuHu aXXpaTHII MyMKHUH:

- MAaTHHH aHWKJIAI Xojartura Kapab
GwibTpiam Ba MOCHTAITUPHUIN (YHKIHACH.
By Xamman Tamkapu OMWIIIAp  MaBXKY[
Oynran  xojaTza amainra  OLUMPUIIAIU.
Macanan, aciausAT MaTHHJArd  MaJaHui
KOHHOTalMAra 3ra MaTHHUHI Ma3MyHHMHHU Ba
Xuccuil  OYEkmopnu  Y3rapTUpUIIHU Y3
BaKTU/A OJIa/IU;

- MHCOH (YHKIIMSI HOOAATHH IIapouTIa
OOIIKa MaJaHUAT BaKWIM OWJIaH UMIUIAIIHY Y3
WYHTa OJIAJIH;

- XuMos (YHKIMSICH TapKMMa THIIU
BaKWUIApU Y4yH OeroHa OynraH MyXuTIaH
TabCUP  YTKA3UUIHMHI  3auQUIalIMIINHU
TabMHUHJIAW TN,

E.P.IlopuieHoBaHMHT cCy3napura Kypa,
TapkuMa (HaomuATHHUHT TiI00an QyHKIHsICH
- 0y MajaHuATIApapo MYJIOKOT (THLIapapo
Ba MaJlaHUATIapapo KOMMYHHUKATHB)
dymkims . YV Mypakkab Tapku6ra sra Ba
Kyhuaaru QyHKIUSUIApHU Y3 UUUTa OJIaJIu:

1. AxOopoT-TaxJinin byHKUIMsACH
MaJIaHUATIIAPApO  MYJOKOTHHHT  axOopoT
ACOCHHM TabMUHIIAWIH.

2. T'epmeHeBTMK (QyHKUMS  HUIPOK
KUJIMHTaH MaTHHUHT Ma@bHOCUHM TYLIYHUIIIHU
tabMuHnaigu. by  dyHkuus — Kyiuparu
ONepalusUIapHU ¥3 MUYUra OJagu: CEMaHTHK
TQJIKHH, pacMuit Ba CEMaHTHK
MabJIyMOTJIApPHU  aHUKJAIN,  JIMHTBUCTHK
TaJIKWH, METATMHTBUCTUK TAJIKWH, WKTHMOHN
-MaJlaHU{ TaJIKMH, COLUOTICUXOJIOTUK TAJIKHH,
VOKTUMOHN-ITHUK TAJTKWH.

3. Hyrknau GamopaT Kuiui GyHKIUACH

KOMMYHUKAHTIIApHHUHT HYTK XaTTu -
XapakaTJIapuHu Oarropar KUJTUILTA
KapaTwirad Oynaau.

4.  MapaHusTinapapo  BOCUTAYHIIUK

GYHKIUSACH CY3HUHT Makcauii OYIIMIINHU
amaira oLIMpagu Ba Kyiuaaru

3 Munpsp-Benopyses P.K. TIlocobme 1o ycTHOMY
nepeBofy. (3amucu BIOCIENOBAaTENbHOM IepeBoae). -M.:
Boeicmias mikoina, 1969. — 190 c.

4HopmHeBa E.P. Ba3zoBas juHrBUCTHYECKAs IOATOTOBKA
nepeBorunka:Monorpagusa. — Hmxanit Hosropox: M3n-Bo
HHI'Y um.H.1.JIo6auesckoro, 2002. — 148 c.

ONEpALMUIAPHU Y3 MYWTra OJaJH: KUECIOBUU
Ba MOCJIAIITHPYBYH.

5. KonctpykTus KOHBEpTaLIUs
(GYHKIUSICH Tap)KMMa MATHUHHU SIPATUITHHA
TabMUHJIAUIU. Y Kylujarua onepauusuiapHu
¥3 uuura oJjiagu: JUHTBUCTHUK, JMHTBUCTUK
VOKOJIKOPITUK, TpaHC(HOPMaIlMOH, TUIIOJIOTHK.

6. Tamkunmmii-mocnantyB  (yHKIHSICH
TalIKWJIOTHU Ba MEXHAT IIApOMTIIapura
MOCJIAIIMIIHA TabMHUHJIAWAM Ba KyWUAaru
onepanysUiapHu 3 UYUra OJajau: YCIyOuii,
JEKCUKOTpaUK, TEXHOJIOTHK.

7. llaxcmapapo MyJOKOT (PYHKIMSICH
npo(ecCUOoHa MYJIOKOT Ba WIIOUIAPMOHIIUK
MYXUTHHH sipatuiira Epaam Oepaiu.

8. Hazopar ¢yukmusicu  daonust
HaTWKajJapyu  camapaZopJiMTUHU  Ha3opat
KUJIUIIHYA TabMHUHJIAUAN.

9. KymynsatuB ¢GyHKUMS — MHIUIHMA
MaJaHUSITHUHT Kenuo YUKUAIIUHA
cakjaiiuran  TapKUMallapHH  SIPATUIIHU
aMaJIra OIIMpan’.

Kyn TapKuMa HazapueTyniIapu

Tap)KUMOHTa KaHJall OWIMM  KepakJIuTH,
cudaTiu Tap)KUMaHU amalra OLIUPHII yYyH
KaHJal KYyHUKMajmapra osra Oynum OuiaH
OOFIIMK MacajalapHu JIbTHPOd dTaguuap.
Cyurru maiitnapaa TapKMMaHU — YKUATHUII
MyaMMOJIapura KU3UKHUII ce3umapiu
napakana omiau, 0y sca Oy coxana SHTH
TQAKUKOTJIIAPDHUHT TMaiao Oynumura omauo
KEJIIH. (O.T. O6epemko,2001; E.P.
[TopmneBa, 2004; M.M. Ilposoposa, 2004;
E.A.bynanoga, 2001;M.B. Ecasu, 2003; 1.W.
Hanunosa, 2004, W.M.Tyxrtacunos, 2008,
XK.P.A6nyranuesa, 2020).

B.E.Iloropenos V3 TagKUKOTHIA
TabKUJIaraHUEK, CYHITH XOPYKUN
TaIKUKOTIIapAa  “KOMIIETEHIIMS aTaMacu

“MabiiyM Oup Ba3usATra MOC paBulla O6apya
pecypciapHu (OMIUMM, KYHMKMa Ba IIaxCUH
¢dasuwnartinap THU3MMHUAA TAIOKWAI OTHITaH)
capapbap Kumum KoOwnmuatu” cudaTtuna
TYIIYHUIIMOK/A 6 V3 HasBOaThga, ‘‘KacOWM

5l'IopInHeBa E.P. BazoBas nuHrBHCTAYECKAs MOATOTOBKA
nepeBoqunka:Monorpadusi. — Hwxkauit Hosropoa: M3a-Bo
HHI'Y um.H.M.Jlo6auesckoro, 2002. —C.58-59.

Sl'IoropeJIOB E.B. OmeIT noctpoeHus Kypca YCTHOIO
nepeBosa //COOpHHK  HaydHBIX TpyxoB: Bwm. 203
IIpobnembl 00y4YeHHs TEPEBOAYAHIIIMHCKOTO SI3bIKA,
MITINMS, -M.: 1982. — C. 103-111.
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KOMIICTCHIMs” TYIIYHYacH MabiyM Oup
OunMM, KYHHKMa Ba MaJlakajapra sra Oyium
JeraH MabHOHH aHTJIATaJIH.

Yer AITUK MyTaxacCHCIApHUHT
TaIKUKOTJIApU HaTwkailapura kypa, E.P.
[Topuines KacOouit KOMIIETEHIUSHU

“MyaMMOHUHT CaMapajiy Xajl STHIUIIN YIyH
3apyp Oynram  TH3uMra Ba  IIaxCUi
dasmnmarnapra sra OynaraH kKacOuid MyxXuMm
KOMIIETEHIMIaPHU cadapbap KHJTHIL
KOOMJIMSITHHUHT WHIMBHTyaT
XyCycHsSTIapuIaH uoopar”, mes Oaxoanau.
[y Ounan Oupra, kKacOMii KOMIETCHIUSIHUHT
MICUXOJIOTHK aCOCH - ¥3 OWINM JapakacuHU

JOMMHUH  paBHIIga  omupud  Oopuiira
TaUEPIUKIUDP.
TapKUMOHHUHT KacOouit

KOMITCTCHIMSICHHUHT ~ TapKUOWK  KUCMIIApH
KyWUJAarIapHy Y3 Uuura ojaaau:

1) KOMMYHHKATHB KOMIICTCHITUS
— WHIUBUTHUHT yMYMHUH KOMIIETCHUUSCU
YHCypJapu OwiaH y3apo OOFnMK OynraH Ba
WHUBU]L YUyH HYTK (daonuaTuHu
MyBaGakusITIM amalira OMIMPUIIT UMKOHUHHU
OepyBUM JUHTBUCTHK, COLIMOJMHTBUCTHK Ba
mparMaTUK  KOMIETCHIUSIIAD  KOMIUICKCH
cudarna GenruIaHuIIN MyMKHH;

2) THJ KOMITETEHITUSICH — Oy THII
Oupnukiapu  (QYHKUUACHHUHT  TU3UMIIH
KOUJIaJJapyuHU OWJTUIITUHA dMac, OaKM HYTK
MajakacH Japakacuja THI MaTepUaInHU
owuI, SITHHU MyausiH Ma3MyHHU
n(}HoAaNOBYHY TaIIAPHU TYFPH TY3UILI,

3) TapP)KUMOHJIUK KOMIICTCHIIUSCH
— Oapua xonaTiiap/a XxaMm 3Mac, Oalku MyailsiH
MaB3yJlard, aHWK OWp CTUJIMCTHK >KaHPJard
MaTHJIAPHU TapKUMa KWIHIIAATd OWIINM,
Majaka Ba KYHHKMa, Tap)KUMOHTa MaKOyII

Oyiaran TapxuMa YCYJUIApUHU TparMaTuk
KOMIIOHEHTH cUdaTua TaBCH(IIal MyMKHH;

4) TeXHUK (6KM  TEXHOJIOTHK)
KOMIIETEHIIMsI —  Tap)kuma  kapaéHuua
yapaauradn TUTHK “TeXHUK”’
KMAMHYWIMKIApHA Oaprapad STHINTa Xamja
Typau  XWi  BasudamapHu  Oakapuiira
KYMaKJallyBuu Tap)KUMaHUHT acocuit
MaJiakanapyu Kupaju;

5) Iaxcui KOMITIETCHLIUS -
UXTHUCOCIIMK OYin4a MaTHiIap mpodeccruoHal
TapXKUMOHJIAP TYPYXH KaJpuii OpHEHTAIHICH
Ba MEHTAJIUTETUTA KHpUO Oopwui,
UXTHCOCIIMK OYyiMdya MaTHJAp TapKUMacuia
KacOMil mabH Ba KaAp KOWJAJIapura puos

KHJIUILL, TapKuMa KWJIMHAETTaH
ax0opoT/MabJIyMOTHUHI  AHUK-JIMTH  Ba
a/IeKBaTJIUTU YUyH XKaBoOrapiuk,
MyKaMMaJJIMK ~ Ba  MYCTakMJ  yKHIIra

Tal€piauK, HOCTaHAApPT KacOWil BaszusTiapra
MOCJIALINII KOOMJIUATH, (QUKpJall: aMalu,
PETpOTYKTUB, HPOJTYKTHB, MaHTHUKHH,
TaxXJIWIUH-MaHTUKUH, UHTYUTHUB, KEHI' WIMHUN
Ba MaJaHuUK JyHEKApall, Y3 XOTHPACH
MaHOanapuHu cadapOap 3TUII KOOMIHATH, Y3
(GUKpUHU TYFpU TakcHUMJIAIl KOOWJIUSATH,

XyHIMyoManaiuk, (UKpHH OMp  >Koifra
KamJaml, Ky3aTyBYaHJIHMK, INAaXCHH TaHKH,
TaKT, KaMTapuHJINK Ba KUCMOHHM
OapIONUTHITUK.

bynnan  Tamkapu,  Tap)KUMOHHUHT
JMHTBUCTHUK Ba OKCTPATTMHTBHCTHK
OMJIMMIIAPUHU ~ PUBOXJIAHTUPULI  OpKaJIU

HIaKJIaHAAUTraH KOMIETEHIMIIap MaBXyAKH,
Oymap OeBocuTa TapKUMOHHUHI  ¥3ura
aJI0OKa1op OYIraH KOMIETEHIUSIIApIUp:

1.1. xxanBai

Tap)KI/IMOHHI/IHl" JIMHITBUCTHK KOMIICTCHIUACH

owmI;

- yHI6y KOMIICTCHIIUSIHU KI/IGCI/II\/'I XKuxaraaH 6I/IJ'[I/IHI, AbHU aCJIUAT THUIIM Ba TapXKuMa
KUIUHAETTaH THJIHUHT alOKaJapUHHU OWIIWII, YIApHUHT THJI TU3UMIIApU, THI MEbEpIapH,
HYTK (y3yal) MebEpiapuaaru YXIanoiuK Ba Gapxiap;

- UXTUCOCIMKHUHT YeT TUJI Ba OHA THIUAATH XYCYCUSATIApUHN OWITUIIL,

- UXTUCOCIIMK TWJIMHUHT TPaMMaTHK Ba CHHTAaKTHK CTPYKTypajapura acocaH TaHya0
OJIMHI'aH JICKCMK MUHUMYM GI/IJ'IaH HIIIanl KOGI/IJII/ISITI/I;

- YeT TWJ Ba KacOwil Tuiaga TepMmuHiap (uOopayiap)HU XOCWJI KWW YCYJJIapUHHU

- 4eT TWJI Ba KacOWi Twiaa KUECH KUXaTaaH KacOui (haoTMsTHUHT TETUIILIH COXACUTa
ozl ymyM(aH Ba TOP UXTUCOCIUK JICKCUKATApUHU OUITHUIIL,
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- SJ’36€K THiIMga 4YeT THUInAgaru TepMI/IHHap OKBUBAJICHTUHU TOIIUII eKI/I TCIrunJIin
amabuériaapaan ¢oiigananral Xoaa SHIH TCPMUHIAPHN SPATHUII KOOUIHSTH;

- ¥3 OumMITapuaard OYIUTMKHA MYCTaKWI PaBHILAA TYIAUPHIIL, XYCYCaH, YOFHUIITHPHULII
KOOMIHATH.

Tap)KI/IMOHHI/IHl" NMparMaTuK KOMIICTCHITUSACHA

- Tap)KMMa MaTHU Ma3MyHHJIaH aCJIUAT MAaTHUHH JKYHATYBYHM XaKHJIar'd MabJIyMOTHH OJIa
OMIUII KOOUITUSTH;

- Tan MyaJUTM(QUHUHT MYJIOKOT/IaH KY3JIaHTaH MaKCaJWMHH aHWKJIAlll UIMKOHUHU OepyBYH
UXTUCOCIIMK OYHN4Ya MATHHUHT JMCOHUIA Ba TAPKUOUN XyCYCHSTIApUHU OWIINII,

- acJ MaTHHH JXKYHATYBYHM Ba Tap)KMMa MAaTHUHHM KaOysl KWJIMO OJYyBYMHUHT OWIHM
Japa)kacyl Ba TaCaBBYPJIAPUHY KUECITAIT KOOWIHSTH;

- TapXXMMa MaTHU acocuja KalOya KWIUO OJYBUYMHHMHI MaKCaJW Ba KU3UKHUILIAPUHH
OnIHI;

- CTpaTeTUsHM TaHJIAIl Ba WMXTHCOCIUK OVyiiMua MaTH Tap)KUMacWHU KaOyn KWiIno
ONTYyBUMHHUHT PYXHUU XOJaTH, Makcaal Ba KU3UKHUILIAPUHU OJIAWHIAH Kypa OWIHII
KOOWJIUATH,

- Tap)KMMa MaTHH Ba YHH KaOya KWIHO OJYBUYMHUHT XapaKTepUHH HWHOOATra OJIraH
XOJIJla YHUHT MyaJuTn(u MaKCaJIMHU €TKa3u0 OepuIll KOOWIHATY;

- Tap)KMMa MAaTHUHU KaOysl KWJIKMO OJMYyBUWIAp YUYYH Myasind MakKCaJIWHUHT aJeKBaT
paBMIIIa TYIIYHAPIW OVJIMIIM Y4yH MATHHH COJANAIITHPHIN JAPKACHHH aHUKJIAII
KOOMIIUSITH

TapHﬂ/IMOHHI/IHF COIIMOJIMHI'BUCTHK KOMIICTCHIUSACHU

- TWAM YpraHwiaéTraH MamJlakaTgard WIMHAKA-TEXHHUK COXa BakWwUIapu OwuiaH
MYJIOKOTHHHT COL[MOJIMHIBUCTUK XYCYCUSTIAPUHU OWIINILI,

- WIMHA Ba TEXHUK MabJIyMOTJIapHH YET THJIM MaxCyc IUCKypCHAa TaKIUM DSTHUII
XYCYCUSTIIApUHN OUJIHIL,

- MaxcCyC IMCKYPCHHUHT COIIMOJIMHIBUCTUK XYCYCHATIAPUHH KUECHHA TaXJIWII KHJTHII
KOOWIIUATH,

- 4eT THJI Ba OHA THJIM MaxCyC JUCKYPCHHUHT COLMOJIMHTBUCTHK XYCYCHSTHHU KAECIIANT
Ba TaxJIWJ KWJIUII KOOWIHATH,

- WIMHK-TEXHHUK COXaJa MYJOKOT Y4yH KaOyJd KWJIMHTAH HYTK MaJaHHUSITA MOJCITUHH
Oy3maran xosjga kacOuil Twina MyaJUIMQHHUHT ranmd Ba MakKCaJuHM eTKazub Oepui
KOOWIIHATH,

- Tap)KuMa MaTHUHHM KaOysl KWJIMO OJYBUMHUHI WXTHUMOMH-MajaHuil OWIMMIIapUHU
uHOOATra OJITaH XO0JIJJa MIJIIHI-MaJaHuil KOMITIOHEHTTA 9Ta JIEKCHKA — SKBUBAJICHTCU3 Ba
HKBUBAJICHTIM JIEKCHKA, XOC CY3JIlap MOXMUATUHM TYIIYHUII Ba YKyBUMIra eTKasuod Oepui
KOOMINATH

TapKUMOHHMHTI JMCKYPCHB KOMIIETEHIHUSICH

- TapXXUMOH (PAONHATH YIYH XOC JAUCKYPCHUHT aCOCHH >XKaHPIAPWHU OWJIWII, YIIapHU
amalra OLIMpUII >kKapaéHuaa SPUIINIAIUraH KOMMYHMKATUB Makcaajgap XamJa yJapHU
YeT THJI Ba OHa THiIH/A noanan Kouaaaapy Ba Y3ura XoC XyCyCUTIaApHHA OHITHIIL,

- Iy MakcaJJlapHu KacOuil Twiiga TYIMK eTka3u0 Oepuin yuyH ymly TaBcu]IapHU OHa
THJIAJIATH MaxCyC TUCKYPC JKaHPIapH XaKUAard MabIyMOTIIap EpaamMuia KAECaIr;

- MyaJUIMGHUHT (QUKPU Ba MYJOKOT BAa3HATHHU HMHOOATra OJIraH XOJJa OHAa THIIUTA
Tap)KUMa KHJIUII YIyH MaxCyC TUCKYPCHUHT TETHIIUTH YKaHPHHU TaHJIAi OVITUIIL,

- TapXHMa MaTHU Myaundu ¢GuUKpHHA HoAaNamAa MAHTUKUA KeTMa-KEeTIHKHH
SpaTUI KOOWITHSITH;

- TapKMMa MaTHUHU SPATUII KapaéHHUIA MYJOKOTHUHI WIMHUN-TEXHUKABUU COXacUIa
Ka0yJ1 KMJIMHIaH HYTK Ba HYTKJaH TalIKapyu XyJK MebEpiiapura aMajl KAIMII.

TapKUMOHHUHTI MKTUMOUI-MAIaHUH KOMIIETCHIMSCH

| - Twmm ypraHunaérraH MaMyIAKaTHHHT (aH Ba TEXHHKA COXACHIATM HMHCTHTYTJIAp
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(GaOMUATHHUHT y3Ura XOC XYCYCHSITIAPUHH OWJIMII Ba MaxCyC AMCKYPCHU SPATHIL,
Tap KuMa KUJIuIaa ymoy OrmiMMIIapHu KHECTIal OJIUIIL

- THUIM YpraHuiaaéTraH MaMJIaKaTHUHT KacOui coxara JOWp MYJIOKOT KOMJlajdapH, aHbaHa
Ba MEHEpIApUHU OWIMII Ba MaxCyc ITUCKYpC SIPATHUIN Ba TapKUMa KHIUIIIA YOOy
OMIMMITApHU KUECIIAILL;

- TapKUMa KapaéHHUJAa MaxCyC JHUCKYPCHU WKTHMOMN-MAJaHUN  KUXATIAAH
COJITATIAIITHPUIITHUHT KePAKIIN JapayKaCUHHU aHUKJIAIl KOOUJIUSTH.

Tap)KI/IMOHHI/IHF CTPATCIriK KOMIIETCHIIUSACH

- Tap)KMMara aHWKJIMK KUPUTYBYM OMWJUIAp (IIparMaTuK, JHHTBUCTUK, WKTHUMOUM-
MaJIaHUH, TUCKYPCUB, CUTYaTHUB) Ba UXTHCOCIIMK OYHWYAa MaTHJIApHU Tap)KUMa KUJIHIIIA
yIAPHUHT Tap)KUMa CTPATETUSACUHHU TaHIIAIITa TAbCUP KYPCATHUIII JapaKaCHHU OUJIHIIL,

- Tap)KuMmara aHWKJIUK KUPUTYBYM MaKCHUMal MHKIOpJIArd OMUJUIADHU aHHMKJIAII Ba
MyalissH MYJOKOT BasHSTHIIAa WXTHUCOCIMKKA JIOUP MATHJIAPHW Tap)KUMa  KHJIAII
CTPATETUSICHHU MIUIA0 YMKHUIIIA HHOOATTA OJIMHHUIIK JIO3UM OYIJIraHJIapUHU TaHJIa0 OJIUNI
KOOMIIHSTH;

- aHMWKJIOBYH OMMJIIAP acOCHJia Tap)KUMa >KapaCHJIAPHMHHHI KeTMa-KeTJIUTMHU HILIa0
YUKHAII KOOUIIASITH,

- (horimananmiaérrad Tap)KMMa CTPATETMSCMHM acociiab Oepa OJIHIIL.

Tap)l(I/IMOHHHHl" TEXHOJOI'MK KOMIICTCHIUACH

- MaMmJIakaTJard Ba TWUJIM YpraHujgaéTraH MamlakaTAard TU3UMJIApHHU, THJI Ba HYTK
MebEprapuHu  GapKiIall yCcyJUIapuHH OWIMIN XamJa YiapAaH TapKuMa jkapaCHuIa
camapainu (GoiganaHu;

- KacOWi MyJOKOT COXacH Bakwuiapu cudaThaa aciuuaT TWI JKYHATYBUMCH OWIIaH
TapKUMa TWIM KaOyd KWIYBUMCHMHHMHI NparMaTHK MMKOHUATH Opacuaard (papkiapHH
Oaprapad KWIHII YCyJJIapUHU OWJIMIN Xamja Tap)KMMa MaTHujaa Myaudd ¢Gukpu Ba
UCTaruHM udoanamnia yiapaas GoijanaHUIIHI OHIINIL;

- 4eT THJI Ba OHA THJIMJArd Maxcyc AUCKYPCHHHT XaHp TypJiapHu opacuaard (hapkiapHua
OGapTapad KwinIl yCylJlapuHU OWIMII Ba OHa TWIMJArd Maxcyc AUCKypcaa axOopot
TaKIMM STHII MEBEPITIAPU acoCH 1A Tap)KuMa THIIH/A yiapiaH (ol aaTaHuITHA OITHIIL;

- TyHEHUHT TpoQeccuoHan XapuTacu. Acll MaTHHM >KYHATyBUM Ba Tap>KMMa MaTHUHU
KaOyn KuinO OJyBUM MKTUMOMM-MabHAaBUN MOTEHIMAIN opacuaaru dapkiapHu O6arapad
ATUII YCYJIApUHU OWJIMII Xam/la Tap>KuMa MaTHUAA yiaapAaH (HoianaHuIHl OUHI;

- UXTHUCOCIIMK OYHWYa MaTHJIApHU TapKMMa KWJIMII kapaéHuja (oiganaHul MyMKUH
OynraH Tamky MaHOaJapHU aHUKJIAII XaMaa KacOuil GaonuaTaa ynapaaH ¢poianaHUIIHA
Q2870018

TapKUMOHHHMHI colUAJ (MKTUMOHUIT) KOMIIETEHIUSICH

- WIMHA-TEXHUK MAaTHJIAp Tap)KAUMOHJAPHU OWPIAIITHPYBYM TAIIKWIOTIAp, Kacaba
yIOIIMAJIapH XaKu/1a MabIyMOTIa 3ra Oy,

- kacOuil Myxutaa (KopxoHa/¢upma, xamKacO TapKMMOHJIAp, TAIKWIUK XU3MatTiap
BakuJ1apu Ba 0.) MyJIOKOT 0710 G0opuIll MebEPIAPUHNA OUIIHIL;

- UXTHCOCTHK OYyiiMdya MaTHJIApHU Tap)KUMa KHJIUII OOpacuaa Wil KUAMPHILAA €paam
Oepwininy J103UM OYIIraH TalIKWIOTIap, ¢upmManap, KkopxoHanap, VHTepHeT caliTiapu
XaKuJa MabJIyMOTra 3ra Oy Iuii;

- MexHaT 0030pua ¥3 XU3MaTIapuHu TaKIU( KUIUIIHU OMIINII,

- Y3uHUHT npodeccroHan Majaka Ba Owinmiapu (mpodeccHoHaa KOMIETEHIMSICH)HU
TYFpH Oaxomarl KOOWIUSATH,

- MEXHaTra XaK TyJall TYFpUCH/Ia [apTHOMA TY3UIITHHU OMJIHII;

- ui1 OepyBUMAAH Tap)KUMa yIyH KEpakii ax00poT/MabIyMOTHH OJIUII KOOUJIHSTH

- MyTaxaccuciap, TeTUIILIN coXa dKCIepTiIapH, (pupMa-KopxoHaaaru xamkacomap Owian
XaMKOPJIMK KWIMII WYIITTapUHA OMITUILL

- XaMKacO TapKUMOHJIAp OMIIaH XaMKOPJIMK KWJIAIIT HYIIapiuHu OUITUIIL.
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TapKUMOHHMHTI npeaMeT OYiiMYa KOMIIETeHUHMACH

- (aH Ba TexHMKa coxacuJard akaJeMuK Ounumiiapra sra Oyauil Ba ylapiaH
UXTUCOCIIMK OYHnYa MaTHJIAPHU Tap)KUMa KUJIMII )kapaéHuaa GoiananuiiHg OuTuI;

- TUWJIU YpraHuiaaéTrad Mamiakataaru (paH Ba TEXHUKAHUHT SPATUIIMIL Ba PUBOXKIAHUII
TapUXUHUA OWJIHIIL,

- MXTHCOCIUK OYyHn4a MaTH SpaTHII Ba Tap)KUMa KWIMIIJa OWIMMIIApHU Kuécall
KOOMIHATH,

- THNIM YpraHmiaéIrad MaMyIakaT Ba Y36eKHCToH PecryGiuKkacuaary WIMuil Ba TEXHHK
TYIIYHYaJApPHUHT ¥3Ura X0C XyCyCUSATIApUHU OWIHIII;

- Tap)KUMa MaTHMJIA aJIeKBaT Tap3Ja eTka3ub Oepuil Makcaauaa ynoly XyCyCcHUATIapHU
TaXJIMJI KWJINAIT Ba KUECIIAIT KOOUITHSITH.

Xynoca cudartuma IIyHH ~AWATAII  MYMKHHKH, OJHA  TAbJIMMHUHT  Tap>KUMOH-
MyTaxaccuciapuja yMyMMajaHuil Ba  KacOMM  KOMIETEHUMSHM  IIAKJUIAHTUPUII  Ba
PUBOXIJIAHTHPHUIN Tap>kuMa (aonuatd OwinaH OOFIMK Hazapuid, mpodeccHoHal Ba aMalui
Oounumiap GoHANHYU Tap>KUMara YKUTHUIL KapaHuJia SIpaTUIll Ba TapKUMaHM OakapHIll xapaéHuaa
ynapaaH  QoijanaHum  KOOMIMATHMHM — Kypcatanu.  Tapxuma — TabauMmMu  kapaéHuia
LIAKJUIAHTUPUJIMIIYA  Ba PUBOXKIAHTUPWIMIIKLA JIMHTBUCTUK, IIParMaTvK, COLMOJIMHIBUCTUK,
WKTUMOUM, TUCKYPCHUB, CTPATEruK, MXKTUMOUM-MalaHUi, TEXHOJIOTUK, IIAXCUN, MpeaMeT OVitnya
KOMIIETEHIMSUITADHUHT Ma3MyHH, Y3Ura XOC JKMXaTJIapHy Ba yJIapHU l03ara YMKapagurad KOOWIMAT
TypiapuHu Oup-Oupuan GapkIaHuO TH3UMIAIITHPULT UIMKOHHHA Oepaiu.
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Tuxtasinov I. Professional competence of future translators and functions of translators' activity.
The article is dedicated to inform the linguistic and professional competencies and functions of future
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HEMHUC THJIN OF3AKN HYTK ®OPMYJIAJIAPH

Axwiuee Auiyp A60uesuu,
Cam/[UTH ooyenmu

Kanum cyznap: cyznawys Hymgu, o23axu Hymx, 023aKu Hymg opmynanapu, pazeonocus.

Hemuc Ttunm cys3namyB HYTKH Y4yH
OF3aKM  HYTK  (opMmynamapuHUHT  (Haoa
UIUIATWIAIIN  XOC. YJap KYINuUHYa TYypiH
CEeMaHTHK, MOJaj-0axoyiall Ba HKCIPECCHB
KUXATIapHU Y3 wuura onagu. Hemwuc Tuim
cy3namyB (pa3eoJOTUACUHUHT YOy Typ
THIIOJIOTHSCH &) SIXIIU HUAT Ba 0) EMOH HHSAT
MabHOJIAPUHU ¥3 MUYUTa OJNraH MKKHUTA KarTa
CEMaHTUK  TarrypyxJjiapra  acocllaHaJH.
Maskyp of3aku HYTK (opMyJaTapuHu
anoxuaa Kypud 4uKammus.

1. SIX1M HUAT OF3aKU HYTK
popmynanapu

1. XypmMmar, 3aBK-IIIaBKHU
udomanoBun orzaku HyTK hopmymnanapu: Hut
ab! Tab3um Kuaman !.

2. Canomnammiin  OF3aKd  HYTK
dbopmynamapu:  Guten Tag!  Accamomy
anaiikym!; Meinen Empfehl!; Canom!; Guten
Abend!; Accanomy amaiikym, Xaupiau ked!;
Guten Morgen!; Accanomy anaiikym, Xaipiu
TOHT !.

3. Xalpnamuil — OF3aKM  HYTK
dbopmynamapu: Auf Wiedersehen!; Xaiip!;
Auf Wiederhoren!; Xaiip!; Auf bald also!;
Kypumrynua!; Gott befohlen!; Kypumrynua
oMoH OYmuHr, Sxmm konuHr!; Bleib mir
gewogen!; SIXmmmuk 6unan scaanr, EMonta6
tura onmadr!; Bis gleich!; Kypumrynua!;
Gute Nacht!; Xaitpmu tyn!; Lebe wohl!;
SIxmm koin!; Mach s gut!; Cor 6y !.

Me300H TOMOHHAAH MEXMOHJIAPHU
KyTHO ONUWINM BaKTUJAa WIUIATUJIAJUTaH
OF3aKd HYTK ¢opMmynatapu XaMm Ym0y
CEeMaHTUK Typyxra terunuim: Sie sind uns
stets angenehm  Cusnu kypraHummaH xap
noum xypcanaman — Kommen Sie gut heim!,
SAxumm 6opunr!; Viira sxmm etu0® kenuHr!.
Exu Mensch Meier!: Kumaun Kypsimman!;
Kabu TypryH ¢Gpa3eosioruk OupImKiIap.

4. Typnu 3ry TUJIAKJIApHU
ndoaanoBun or3aku HyTK (popMynamapu:
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1) Ok #yn twmam. Angenehme
Reise!; Ok #yn!; Glicklichen Rutsch!;
Cadapunrus 6exarap 6yicun!; Gliick auf den
Weg!; Sxmm Oopunr, WmmHruz xaipim
oyncun!; Gute Reise!; Ok ityn!; Mit Gliick!;
SAxum 6opunr!;

2) EXMMIM 1aM ONMINHM THJIAMI:
Angenehme Ruhe!;  SIxmm pam  onunr!;
Moge deine Reise gliicklich verlaufen!;
Caéxatusr ynpoinu yrcun!,

3) buposra camomatimk, 0axT-
caomar, MmyBaddakusaT, oMaja, SIXIOIMIHK
tunant: Behiit dich Gott!; Xyno acpacun!,
Lap es dir gut (wohl) bekommen!; By cenunr
dorinanrna 6yaran!; Gehab (e) dich wohl!;
Cor 6yn!; Zur gesundheit!; Camomat 6ymunr!;
Er lebe hoch!;Er soll leben!; Yuunr cornmuru
yuyn!; Mogest du gliicklich sein!; baxtou
oyn!;

4) Bupop kumura, 6upop Hapcaaa
myBaddakuar Tunamt: Ich wiinsche Thnen ein
gutes Fortkommen!; Cwusra wmyBaddaxusT
tunaiiman!; Guten Erfolg!; Mysaddaxusrt
tunaman!; Glick zu!; Oman cusral;

5) bupop kuimra Te3pok coraiind
keruman Tuami: (Ich wiinsche Thnen) gute
(baldige) Besserung!; Tes coraiinb ketuHr!;
Gute Besserung!; Coraiin6 xetusr!,

6) Exumin wmraxa temant: Wohl
bekomm s!; Om 6yncun!; Ein gedeihliches
Mittagessen allerseits!; Exummm wmmTaxal;
Guten Appetit!; Exumn nmraxal;
Gesegnete Mahlzeit!; Om 6¥acun, Exumnu
umraxa!l; Prosit Mahlzeit!;  Om  6yicun,
Exumon wmraxa . bynna xasun-myroitnba
Tycra sra OynTraH OF3aku HYTK (hopmyagapu
xaMm yupaitnn: Guten Hunger!; Exumn
nmtaxa !. YmlOy Typra Kamax KyTapuiiaa
WIUIATUIAIMTaH OF3aKd HYTK (QopMmynaiapu
kupanu: Die wir meinen!; bapua kaapmoH
WHCOHIIAPHUHT  coFyiurd  yuyH!;  Prosit
allerseits!; bapuamapHuHT cOFnuru yayH!;
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7) Wminapna, MexHataa
myBaddakusT THIANI, OUpOBra Janaa Oepui:
Mach nur so fort!; Iy ando3ma naBom
sttup!; Glick zu!; Oman Tunaiiman!;

8) TaObpuk KYpUHUIITUAATH OF3aKH
HyTK (opmynanapu: Prosit Neujahr!; SAurm
vmnuarn3 ounan!; Gliicklichen Rutsch ins
Neue Jahr!; Slaru dinnuarus ounan!;.

Kypcatub6 yTwiran of3aku HYTK
(dbopMynaTapuHUHT aipUMIIAPH YIYH MabIyM
CEMaHTUK KymBasuaiuk Xoc. Y Typiu
HYTKMHA  BasusmiIapia HaMmo€H  Oynaau
[ynpaii kunub, oF3aku HYTK (opmyrnacu
Guten Abend!; CanoMtammmna Ba
xaipnamumaa Xailpaa TyH!; MabHOCHHH
O6epamu  Mein Beileid 1) Men cusra uykyp
Tab3UAMHUA  Owigupaman!, 2) KUHOSIIU:
tabpukiaiiMan!; Wie beliebt? 1) Xusmar? 2)
Nntumoc, KalTapuHT.

Of3aku HYTK (QOpMyJaTapuHHHT KYTI
Ba3U(aIUIUTHA XaM CEMaHTUK XapakTepra sra
Oymumm mymkuH. Kuécmanr: or3akd HYTK
dbopMynacu KUHOSUIM Tyc OWiIaH €KH YCHU3
amanra ommupuirad xonatiap: Das ist (doch)
einzig!; Koitun!; Axoiin6!;. AHua Mypakkab
MabHOTa XamJla WKKHTa aJOXUJa CEMaHTHK
TyC CHHTE3Wra »dra OyiraH Of3aKkd HYTK
dbopMynamapu CEMaHTHK KYTBa3u(aImIuK
TypiapuaaH fanonatr Oepaau. Mucon ydyH,
yily Xosar a) Xalpiamun Ba 0) XM Jam
ONUIN THWJIArd MAabHONAPUHU OWIIUpTraH
Geruhsame Nacht!; Xaiipnu tyH!; of3aku
HyTK (Qopmynacura xoc. Illyara wmoc
paBuIia, OUp XUJ Cy3iallyB Ba3usATAa OUTTa
oOpa3Hu eTkazub OepuIiia CeMaHTHUK-MOJAl

TyC opkamu dapkiaHyBYHd  Oup-Ompwura
CMHOHMM  OF3akH  HYTK  (opmynanapu
KYJIJTAHWIAIIA MYMKHWH. Kuécnanr:

Gluckliche Reise!; Ba Glucklichen Rutsch!;
Ok iyn!; cuHOHMMIIAD XYPTHAAH HUKKUHYU
OF3aKM HYTK (opMmysiacu Xa3uwi-MyToinda
Tycra ora.

5. Bupop nHapca €ku 6upop KHuIIu
Oopacuza  3aBKJIAHUIIHM, XypPCaHITHKHU
no1aNoBUM OF3aKku HYTK (hopmynanapu: Alle
Achtung!; 3yp!; Kyna co3!, I'am #1yk!; Das ist
Marke!; Kyna xam sixum!;XKyna cos!; Das ist

ein  wahres Meerwunder!; by xakukuit
Mybxku3a l.
6. bupop-kummra  MyposkaaTHH

n(poNANOBYM OF3aKM HYTK (QopMmynaiapu:
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Alter Schwede!, Alter Junge!; Oraiinum!;
buponap!; Mein Bester!; Asuszum!; Meine
Beste!; Asuzam!; Alter Bursche!; dycrum!;
Gnédige Frau!, Gnidiges Fraulein!; Xonum!,
Myxrapama xonuMm!;  Gnadiger Herr!;
Takcup!, Myxrapam >xano6!; Altes Haus!;
Oraiinum!, JIyctum!; Guter Mann!; Aszuzum!;

Mein Herr!; Takcup!, Myxrapam xaHo0!;
Meime Herren!;  JanoGmap!, MyxTtapam
xano6nap!; Meine Damen und Herren!;

Xonumiap Ba >xkaHoOmap!; Mein Herzchen!;
Kouum!; Alter Knabe!; Xoii, oraxon!; Liebe
Leutchen!; JAycrnapum!; A3zuznapum!;
Lieber Mann!; Kanpmu nycrum!; Meine
Maus!; CesrunuMm!; Mein  Mauschen!;
JKouruunam!; Mein Schatz!; Bbebaxoruuam!;
MenuHr xa3uHam!;

7. MabiymM maxcHu TaBCU(IOBYH
or3aku HYTK (opmynanapu: Das ist ein Kerl
HUponanu onam, By xakukuii iturut!;. bynma

Mapxamar, paxm CEMAHTUKACHHH
Ky4auTUpyBUM  TypJaud  MoOJal  Tyciap
udoananau. Kuécnanr: maxciaapHu

TaBCU(DIOBUN OF3aKH HYTK (popmynanapu: Ein
armes Luder bewopa, mypnuk Die guten
Leutchen!; Beuopanap!. Exu Gynnait orzaku
HYTK (QopMmynajgapd IIaXCHU KaMCHUTHO,
xypnab Gaxomaigu: So ein Luder!; Spamac!;
Ein freches Luder Cypber Ba x0Ka3o,
xakopatinad cykunuiaprada: Ein Luder von
eines Frauenzimmer Spamac aén. YwmoOy
TaBCU(Iap YYMHYM IIAXCra MYIDKaJUTaHTaH.
bupok OyHpmail ceMaHTHKara sra Of3aku HYTK
dhopmynanapu OeBocuTa cyx0Oatmorira
HucOaTaH MIUIATWIMIIM MYMKuH: Du armes
Kind!; bevoparuna!. CyxOartgomHu €xku
yMyMaH MabJIyM OWUp IIAaXCHU TaBCHU(IIOBUU
OF3aKd HYTK (opMyrajiapy aJoxXujia axpaino
typaau: Das ist eine Marke!; Famatu omam!;
Der Junge ist nicht von Pappe!. By iurut
axMoK  sMacl. Ymap  cyxOaTAOIIHUHT
(ramupaéTrad IIaxCHUHI) Y3ura HucOaTaH
XaM MIUIaTUIMIIY MyMKUH: Ich Armer!; Men

HOTaBOH!. bynnan OF3aKHu HYTK
¢dopmynanapugara  TaBcugap  Cy3Jamlys
HYTKH]1a KyIIrM4a CEMaHTHK-MOJAJI,

KYIMHYa Xa3wi-MyToinba TyCHU ¥3 WyHra
oJIaIu: Du armes Wiirstchen!;
bewoparunam!; Hier hdngt er!; Mana man!.
YMyMaH oaraHja, I[IAXCHU TaBCU(IIOBYU
OF3aKM HYTK (opMmynaiapu Y4YyH Xa3ui-
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MyTOluOa MOJal TYCHHUHT MaBXKYAJIUTH
Vy3ura xoc xucoOmanamu. Kuécmanr: Er ist
kaum drei Kése hoch Xanu xyma xuukuHa,
MUTTH .

8. Cy3n0Bun TOMOHHUIAH
MUHHATIOPYMIIMK E€KU CY3JIallyB Ba3sUATIArU
HIEpUTHHUHT UII-Xapakarjapura Oepuiran
0axoHM IOKOpH Japaxana udoganaHraH
of3aku HYTK Qopmynanapu: Das war sehr
anstindig von Ihnen Xyna wapxamarnu
9KaHCU3, MapXxamMaTUMHU3HUHT YEKHU UK.

9. Anpecatra cy3j70BYH y4yH OUpPOp
HapCcaHW KWIUII, Oaxapuilira JabBaTHH
n(homanoBUd OF3aKH HYTK (QopMmyanapu.
Opatna Oynpaii dopMmynanap JTyKMaHUHT
oXWpHJa KYJUITaHWIad, MACOJI yayH: Tu mir
die Liebe an!; Mnrtumoc, mMeH yuyH OyHH
Ku!.

10. MabHOCH1a MUHHATAOPYUIIUK EKU
MaaX KWIUII yMyMJjalliraH Tap3ja Oepuiira
or3aku HYTK (opmymanapu: Gott sei Dank!;
Xymora mykyp!; Dem Himmel sei Dank!;
Xaitpust!; Gott sei Lob und Dank!; Xymora
mykyp!. bynga ymOy dopmynanap xasui-
MyTOHNOa TYCHHH ¥3 WYUTA OJUIIN MYMKHH:

Dem Hergott sei (es) getrommelt und
gepfiffen!;

Anpecat y4yyH €EKUMIM, MabKyll
HapcaH  TabKUAJIOBUM  ubopamap  ¥3

CeMaHTHKacu OVyilMua SXIIM HUSAT OF3aKH
HYTK (hopMmynanapu Typiapura sSKUHIAIIaTu.
bynnaii dopmynanap cy310BUM TOMOHUIAH
XOTHpXKaM Tap3/la, Xed KaHJgal xuccuit
XashKoHJIapcu3 Tanadgdys dTUIaAU, KHECTaHT:
Du bist d(a)ran!; Omanusr xenau !.

2._EMon HUST oF3aKH HYTK

(¢opmyanapu
Ymby wuwbopamap  HEMHUC  THIH
Cy3naiys HYTKHJIA CEeMaHTHK-MOAJ

MyHOCA0aTIapHUHT MYTJIAaK XWJIMa-XHUJUTUTH
Ounan axpanub Typanu. Yiapjaa KYHOJUTHK,
agoBar, Hadpar, MEHCUMACIMK  Kabu
TycJapHU MalKall MyMKHUH.

[Mynnait kunuO, ymoly OF3aKM HYTK
bopmynanapu OGMpPOp KUIIKTa YUKUO KETUIIra
YHIOBYM Kymoia OVilpykiaapHu udopanmaiau.
V3 makmu 6yitmua ymap kynmHua “denn +
axpalaaurad  oij  Kymumya® ~— CY3YCTH
Ty3WJMacura sra OHWp KOJHIJAru YHIOB
rarmap xucobnmanamu: Hau ab!; I71§/Kon oy
epaan!; Tyéruuram mmkuiat!; Schramm
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ab!; by epman xyHa0 koxa!. Viapra
KCHTaUTUpUIITAaH  KOMIIOHEHTJIH  TypJlaph
kymuragn: Mach, dap du fortkommst!;

Tommurau Ttep!; Ab nach Kassel!; Typr
TOMOHHUHT KHOJa!.

Ymby ceMaHTUK Trypyxra MaHCyO
KYITUHA OF3aKH HYTK OpMyJiaiapy Y4yH yTa
KYTOJUTUKHU nogamanHUHT OKOpH
napaxacu  xapakrepauaup:  Geh  zum
Kuckuck!; Hykon!; (Geh/Scher dich/) zum
Kuckuck!; ﬁyxon, 6op-3!; Fahr zur Holle!;
Uykon!;  Gleich  kratz  dich  die
Mordkommission von der Wand!; fI}”/KOH,
xo3up Yymacau!; Dafy Pest hole (schlege)!;
Typr Ttomonunr kubma!. bynma Oupop
XapaKaTHH TYXTaTHUIITa YHIOBYN OF3aKU HYTK
dbopmynanapu axpanubd Typanu: Lassen Sie
das bleiben!; bynmu!; bac xumunr!; Gmpop
Kalura HucbataH HapaTHU HPOJATYBUH
or3aku HyTK ¢opmynanapu: Ich hasse ihn wie
die Siinde!; YHu xypumra ky3um Hyk!;
Yugan ynrypai HadpaTiianaman!; J1apHAT
¢dopmynanapu: Der Fluch soll ihn treffen!;
Ep rotryp!; Kypub xerryp!;. bupop xummnu
XaKOpaTJIOBYH, CANOUI TaBCU(IIOBYM OF3aKU
HYTK (opMynanapu cepmMaxcyi XucoOaaHaIu.
KynuHua ymap aapecaTHH paHXUTAJIUTaH,
xada Kwiaauran Myposkaatiap, Jlakabiapaan
ubopar: So ein bloder Affe!; Axmox,
kamutaBapam!; So ein Ochse!; Axmok, xyku3!;
So ein aufgeblasener Affe!; Marpyp axmok!;
Ein ausgemachter Narr Fuprt (kum-Ku3ui
xunur, axMok Du bist wohl als Kind zu heif
gebadet worden  Mypraxaa ganu6 kerraH ,
Kawtaur ummamatinu! Du hast wohl eine
weiche Birne!l; Fupr axmokcan!; Ist das
einmal ein Esel!; Dmak, spamac!; So eine
Flasche!; Axmoxmurura xapanr!; Du hast

wohl einen Furz gefrihstiickt DOcunran
equarmMu?  Mensch, du hast wohl einen
Bruch!; Xa€muur kupau-uyukam — OYiIno

konmuOau!; bup KailHOBM wWuuga, Kupapiu-
gukapiu Du bist wohl nicht bei dir  Axuar
xomuma smac  Du kannst mich gern haben!;
Axmoxkcan!; Dummer Junge!; Fupt 6edaxm!;
Ein kompletter Dummkopf (Dusse) Fupt
axmok Eine dumme Kuh Axmoxk (aéx) So
ein trauriger Mond!; Emon MikroB 3kan!;
Du bist (vielleicht) eine doofe Nuf!; Fupt
axMokcad !.
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bynnait TypyX OF3aKu HYTK
dopmynanapaa KynojuMk — Jgapaxkacu  du
OJIMOIIMHUHT MIUIATUIUIIA OPKAIU YpPFY
Ooepu6 ommpmnaau: Du Ekel!; Kynanca,
xupkana! Du alter Esel!; Dmak!. Y6y Typra
“ceH” 3CKHMpraH MabHOCHJIA WIUIATWITaH er
OJIMOILIMHU Y3 WYHra OJITaH OF3aKH HYTK
dopmynanapu kupaau: Er Schuft!; Spamac,
abnax!. ByHmaii Kymos MypoxxaaTiiapJaH CYyHT
KEHMHYAIIMK  XaKopaToMy3 JIyKMajiapra
Vrunaau: Du Hund!; HWrBauwa!. Ymyman
oifraHaa, Kymiaad €MOH HHUAT OF3aKH HYTK
dbopmynanapra  cyxOargomra  HucOaTaH
MYTJaK KYINOJUIMK XOC. bab3u OF3aKu HYTK
dbopmynanapuu kuécnanr: Blas mir auf den
Kopf!; Cenra tynypaum, MeHra xed Hapca
KWJIa oJIMalicaH .

bupop  kummHH ~ aTOBYHM  EKH
TaBcu(IOBUM OF3aKU HYTK (hopmynanapu: So
ein Igel!; bynua ¥yxap, Amm geca, Oanm
neiinu. byHnmaih 0axolloBUM OF3aKU HYTK
dbopMynanapu EHTHJI KHWHOS, TakaOOypIIHK,
MEHCUMACIUK TYCIapUHU Y3 HUYUTa OJIUIIH
mymkuH: So ein Biirschchen!; Ilymraka,
myM Oona Ein sauberer (netter) Bursche!;
Kynmuman xap kaHgaii €MOH HII KeJaJIWraH
WWTHUT.

Kaxpamonuu canouii Tap3na
TaBcU(DIIOBUM OF3aKM HYTK (QopMmynanapu
XyCycaH YHHUHI Oupop HWIIHM Oakapuii

UMKOHUATIApUIAH IIyOXaJlaHUIITHU
uponanaiiin: Du  kannst dich begraben
lassen!; Lap dich begraben Kyuunr

erMaiiin, KynuHrman xenmaigu, WYaruHr
topmuk kwiaau! Du hast den Bogen (die
Kurve) noch nicht heraus Du hast die Kurve
noch nicht weg (heraus) Kyuunr ermaiinu.
bynna ymiby or3aku HyTK (opMyliaJapuHUHT
Oab3unapu OUWpPOBHU KaMCHTHO TaBcu(al,
HOKOOWJ, WHCOH KuédacuHu, FypypuHHU,
IIAbHUHU WYKOTTaH KWIMU KaOu Kopalaiau:
Du bist nicht wert, dap dich die Sonne

bescheint!; Smamra gToWuK 3Maccad, ogaM
sMaccaH.

bupop KHUIINATA 0axTCHU3IINK,
EMOHJINKHU THJIOBYH OF3aKu HYTK

¢dopmynanapu: Daf3 du die Motten kriegst!;
Kypu6 ket!; FOpak GarpuHr KoHra TyjacuH!;.
Vnapuunr  cadura umga,  HAATIAPAA,
Xapakariap/a Manrbym THJIAKJIapHA
npoNaNoBUM OF3aKM HYTK (opMmyragapu
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kymunaan: Lassen wir ihn anlaufen!; V3
Oommam (0y umina) y3u einan!; .

bupop kummra HucOaTtaH Xap XHI
MabHOJMU TaxJWUJ KHIyBYA OF3aKH HYTK
dbopmynanapu: Ich spiel ihm auf!; Men ynu
Xanu Vitnataman!; Tab3upuau 6epud
kysman!; Das Liigen will ich dir schon
austreiben!; Enrom ramupum opaTuHrHM
nykoraman!; Ich werde es ihm (schon noch)
besorgen!;  Apmabunu  OepamaHn!;AKIMHHU
kuputuO Kysman!; Wart, Biirachchen, ich will
dich lehren!; Cenumm, wommaii TYyp!;
Anabunrnu 6epaman!; Gleich gibt es etwas!;
Xo3up cenn kantakiaiman!; Ich haue dir eine
runter, dap du denkst, Ostern und Pfingsten
fallen auf einen Tag KypcaTud xysiman xanu
CeHra, mommam Typ!.

by epaa OF3aKu HYTK
dbopMyanapuHUHT  TYpJIU  TarrypyxJjapu
axpanu0 Typagu. Macanan, ynap OvpuHYM
IIAXCHUHT WKKHHYM MIaXCcra TaxJIuJIapUuHU
udonanaiiau: Ich haue dich, dap du in keinen
Sarg mehr paPt!; Men ceHu ImyHmai
aymmociaiiMaH, — TyKKaH ~ OHaHT  XaM
taguMaiizn  Komm mir nicht in die Néhe!;
Uykon, xysumra kypunma!l; Du wirst dich
(noch) putzen!; Cen xanu OamanuHH
tynaican!; Ich habe noch ein Hithnchen mit
dir zu rupfen!; Cen Ounman xamu XHCOO-
kuToOuM Oop!; CeHn OuiaH Xajid OpaHU OYHMK
KUITUIINMU3 Kepak!.

Ymby Karopra y4YHHYM IIaxcra
HUcOaTaH TaxAuIHU HUDOAATOBUM OF3aKU
HYTK (opmynanapu xam kupagu: Ich werde
ihn mir schon (noch) kaufen, Yuaunr anaOunu
0epud kysman Der kann mir im Mondschein
begegnen!; Men yHM OWIHMIIHKM  XaM
xoxJ1amaiiman!; Vara tynypaum . EMon must
OF3aKu HYTK (GopMylanapu y3 W4ura OJyBUH
Ma3Kyp CEMaHTHK Typ HEMHUC JUAIOTHK
HYTKHa KyJa CepMaxcysn XucoOIaHau.
Kyiinnarn namynanapau kuécnanr: Ich will
es ihm (schon) einbrocken!; Opxkacura
Kanmamnup Kysman!; Anabunu 6epaman!; Dich
stecke ich noch dreimal ein!; Men Ounan
Toptumia onMaiican!; Dem werd ich s schon
(noch) eintrinken VYura kypcatu® Kysman!,
Yuu OyHnma keuumpmaiiman!; Gleich gibt es
etwas!; Xo3up ceHM anabMHTHH OepamaH!;
Wenn ich dich erwische, da kannst du dir
gratulieren!; Kymmumra Tymicanr, y3uHrIaH
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kyp!; Ich werde ihm zeigen, was eine Harke xaknau onanu!; Dir wird s schon auch noch
ist OHacuHM YYKyproHzaH kypcaraman Ich mal in die Bude regnen!; DxTuér 6y, 6anora
werde dir helfen!; Ilommaii Typ, xamu Komacan!. Axpecar yuyH comup Oyirax
kypacan!;  Sie  sollen  mich  noch EKuMCH3 BOKea-X0/I1ca MabHOCHHHU
kennenlernen!; Xaau MeHH KHUMIUTHMHH udoaanoBun or3aku HYTK (opmynanapu: Da
oo onacuznap!. Or3aku HYTK hast du s!; Viimamm6 6ymmuarmu!, Bup
dbopmynanapuaa OyHmaii CEMaHTHKaA axposira Oopu6 ermunr!. bomka TomoHmaH,
CY3NOBUMHHHT OWPOBHUHT ana0uHM Oepud 06ap3u  OF3akM  HYTK  (popmynamapuna
Kyinmy aabBaTUHU udonanainau: Gib ihm aapecarra Y3uHU Oocum, Oupop Hapca
doch eins (mit dem Stock)!; Yum (Taék XaKuJa ~OpTHUKYa  IIyOXalapiaaH — Xalioc
Oowran) sxmuiaad yp!; Gib ihm Saures!; YHu Oynmuimura gapBaT STl udonananaau: Tue
SXIIUTHHA yp!;. nur nicht so gefdhrlich!; BacBoc 0ymmal;
Anpecarra KUJIMUALIAHUHT ByprTupub robopmal.

oKuOaTIapu  Xakuga  Iciatud  KATTUK Or3aku  HYTK  (opMynasapuHUHT
OTOXJIAHTHPUIII OF3aKM HYTK (opMynanapu: IOKOpHUJa KypcaTWITaH KarTa TypJiapura
Das konnte dir iibel aufstofen!; Bynunr yayn (bpazeonoruk OMPIMKIAPHUHT Oab3u OOIIKa
Xalli Tab3upuHTHH €0 Koimacanr!; Da wird TypyXJapu XaM KYIIHIUIIA MyMKUH.

ihm was Schones blithen!; Xanu Oyaunr yayH
doiiasaHwiIran agadéuéraap
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ZEBUNNISOBEGIM SHE’RIYATIDA ILOH VA MAJOZ TUSHUNCHASI

Karimova Safiya Rasulovna,
SamDCHTI katta o ‘gituvchisi, filologiya fanlari nomzodi

Kalit so‘zlar: irfon, diniy-ijtimoiy,

islom

e'tigodi yoki tavhid, vatanparvarlik,

insonparvarlik, axloqgiy, ilm-ma rifat, tasavvufiy-orifona, tarigat ta’limi, lirika, munojot hamd va
na’t, majoz, ishq, qissa, ishorat, an’ana, devon, ma’naviy va lafziy, mazhab, ibodat, tagvo, din,

ibodat, hijron, kibr, hikmat, e ’tigod.

Zebunnisobegim  xalgning  yuksak
ehtiromiga sazovor bo‘lgan, irfoni va buning
ilhomida yaratilgan asarlari esa juda ko‘plab
muxlis orttirgan. “Inson go‘zalligi va ishg-
muhabbatni ulug‘lash, islomiy iymon-e’tiqod
va pokdomonlikni targ‘ib etish, toat-ibodat va
odob-axlogga, sabr-qanoat va  mehr-
muhabbatga da’vat Zebunnisobegim
asarlarida yetakchi mavzu sifatida badiiy
yuksak ifodasini topdi. Shoira inson gadr-
gimmatini sharafli deb biladi, unga abadiy
baxt-saodat tilaydi:

- Bu jahonga kim kelibdur -
bo‘Imasun baxti qaro!..

Shoiraning she’riyati  xuddi shu
fazilatlari bilan keng omma diliga yo‘l
topgan” - deya, haqli ta’kidlagan edi marhum
adabiyotshunos, professor Abdurashid
Abdug‘afurov.  Zebunnisobegim ijodiyoti
ko‘p sonli hammaslaklaridan nimasi bilan
farq giladi? U ham orifona mazmunda va
pand-axloqg mavzusida o‘lmas gadriyatlarni
tarannum etgan, abadiy go‘zallik namunasi -
insonni algagan, oshiq sifatida yor sitamu
hijronidan  kuyingan... lekin  ushbularni
ganday ifodalagan, bu mavzular uning
galamida gay darajada aks etgan, ganday
yo‘sinda  shoir menligini  ko‘rsatgan?..
Mumtoz adabiyot namoyandalarining
ijodlaridagi mavzular o‘xshashligi ular bir xil
asarlar yozganligidan emas, bir xil mavzuda
turlicha mazmun va badiiyatga ega asarlar
bitganligidan dalolat. Qolgan gap, buni ilmu
tafakkur vositasi ila ilg‘ay bilishdadir. Shunga
binoan  shoira  asarlarining  g‘oyaviy
tematikasini mazmunan quyidagicha
tasniflash mumkin:

I. Diniy-ijtimoiy: islom e’tiqodi yoki
tavhid; vatanparvarlik; insonparvarlik va
axloqiy; ilm-ma’rifat.

16

Il. Tasavvufiy-orifona: tarigat ta’limi;

ishqiy.

I1.Lirika.

Shoiraning qator asarlari  sharq
mumtoz adabiyotining fikr mag‘zi — haqiqiy
yor  (Alloh  taolo) vasfini  kuylash

konsepsiyasidan ayri emas. “Ki, tavhid jomi
islomdin no‘sh etduk” — deya e’tirof etgan
turkum she’rlarida, jumladan, “Gunohim avf
etib...”, “Xudoga bandalik shuldur...”, “Yo,
Rab”, “Muhammad Mustafo sha’niga...”,
“Qilmag‘il”, “Judo”, “Eshit”, “Ikki olamda
erursiz...” kabi g‘azal, murabba’,
muxammaslarida  e’tiqgod  va  tavhid,
Rasulullohga muhabbat g‘oyasi munojot
hamd va na’t tarzida keladi. Zebunnisobegim
orif shoira sifatida xalgni turli dahshatlar
bilan qgo‘rgitib emas, Allohning Ilutfu
karamiga umid qilib, uni sevishga da’vat
etadi; Haqg taolo hukmlarini muhabbat bilan
ado etishga chagiradi. Inchunin,
payg‘ambarimiz (s.a.v.) bir hadisi
shariflarida: “Din ahkomlarini xalgga oson
qilib ko‘rsatinglar, qgiyin qgilib ko‘rsatmanglar.
Ularga Allohning va’dalarini gapirib bashorat
beringlar, azoblaridan ko‘p gapirib, bezitib
go‘ymanglar!” ' - deya marhamat giladilar.
Shoira ham xolis Alloh uchun ibodat
gilishlikni, yaxshi amallar bilan umr daftarini
bezashlikni va shu bilan ikki dunyo saodatiga
erishib, mahshar kuni yorug® yuzli bo‘lish
mumkinligini uqtiradi. Hazrati payg‘ambarga
cheksiz  hurmat bilan “Umidim  shul
giyomatda-shafoat osiy ummatga” deya
ilinjda bo‘ladi. Yoki, “Muhammad ummatiga
rahmati Haqdin bashorat bor...“ deya

'y .VBaros. Mycnum ubH an-Xaxokok. —TOIIKEHT:
1995. 61-6er.
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mujdalar  beradi. Tadgiqotlar ~ shuni
ko‘rsatadiki, Zebunnisobegim ancha dardli
she’rlar yozgan™:

Man az
metalabam,

Az xonai ankabut par metalabam.

Az sinai narrasher shir metalabam,

Az mardi barahnapoy zar metalabam.

(Ma’nosi: Men ilon og ‘zidan shakkar

talabman,

O ‘rgumchak
talabman.

Erkak sher ko ksidan sut talab gilsam,

Oyoqgyalanglardan  siym —  zar
talabman).
kabi misralarida mehru shafqgat, o‘zaro ogibat
tushunchalarini targ‘ib etib, “Shod etgil har
kishini  bu tiriklikda ~mudom, tashla
dilozorlikni” - deya, “sangdillar” ga tanbeh
beradi. “G‘alat”, "Qayu jonlik...”, “Qadrini”
kabi g‘azal va taxmislarida mutafakkir
sifatida bu dunyo bebaholigidan shikoyat,
inson umrining g‘animatligi va shu umrni
fagat  ezgulik, vyaginlarga  muhabbat,
miskinlarga muruvvat, ilmu amal birligida
toatu tagvo bilan o‘tkazish kerakligini falsafiy
mushohada qilsa; “Bir nechalarning fikru yodi
mol yig‘moqdur”, “Har kimni etma g‘iybatin”
kabi misralarida esa mol-dunyoga
mukkasidan ketgan johil, fosiq, g‘iybatchi,
himmatsiz, takabbur, ilmga e’tiborsiz
kimsalarni qattiq qoralaydi. “Fisqu isyon
etgali, ey banda, Allohdin uyol!” - deya o‘git
berib, “Ey yaxshilar, tarki jaholat aylasanglar-
chi!” - debon xitob giladi. Va u Alloh taolo
mukarram qilib insonni yaratganiga shukrona
keltiradi:

Shukri behad o zga gilmay, bizni inson
ayladi...

Awvalo, shoiraning o‘zi — amali solih,
xushxulg kishi sifatida o‘zgalarga o‘rnak
bo‘lganligini  hayotiga  daxldor  ayrim
lavhalardan  ko‘rish  mumkin.  Umuman
olganda, Zebunnisobegim ma’rifat hosil etgan
orif zot sifatida ko‘plab she’rlarida Qur’oni
Karim va Hadisi Sharifga murojaat qiladi,
ishoratlar beradi. Shu bilan birga:

Hayf bar ammomai zohid ba chandin
pechutob,

Rishtai tasbeh gashtu tori zunnore
nashud

dahani mor shakkar

inidan  men  par
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deb, o‘gitlaydi. Ammo, ko‘pgina bilimlarga
ega bo‘lgach, ibodatiga ishonib kibrlanguvchi

kishilarni  tanqid etadi. Chunki, ilmli
bo‘laturib amal qilmaslik va ilmiga
Kibrlanish, toatu ibodat qilaturib yomon

fe’llarni tark etmaslik va o‘zgalarga ozor
berish mo‘minlarga xos emas. Olimligiga
havolanib, toatlarga bino go‘yib kibrlangan
azroil marhamatdan sivo (ayri) bo‘ldi; ya’ni
iblis alayhillanaga aylanib, shayton bo‘Idi.

Shoira Zebunnisobegim:

Har matoero xaridorest dar bozorho,

Pir shud Zebunniso, o‘ro xaridore
nashud.
deydi-da, “Shoh qizi bo‘lsam-da, gildim faqir
yo‘lini ixtiyor” misrasi bilan zamin kabi
vazminlikka va sabrga chorlaydi. Chunki,
odam aslanu naslan tuprogga oiddir:
tuprogdan yaralgan va tuprogqga qaytadi!

Shoira bu taxlit asarlarida “ibodat”,
“toat”, “taqvo” so‘zlarini ko‘p takrorlagani
ham kishi digqgatini tortadi. Misol uchun,
ibodat ® kalimasini qgo‘llashda, ilmi irfon
sohibi ~ Zebunnisobegim  fagat  rukniy
amallarnigina nazarda tutgan emas. Balki,
uning ma’rifiy mohiyatiga urg‘u bergan.
Chunonchi, Muhammad (s.a.i.) ning “llm —
ibodatdan afzal va u tagqvo dinning ustunidir”,
deyilgan hadislari bor ° va bu xususda
hujjatul-islom Imom G‘azzoliy (r.a.): “Ey
farzand, ilm olishdan murod - toat-ibodat
mohiyatiga erishmoqdir. Bilgilki, toat-ibodat
yaxshi va yomon, go‘zal va xunuk, halol va
xarom ishlarda, so‘z va amalda shariatga
ergashmoqdan iborat”,'® — deya ta’kidlaydi.

Shunga ko‘ra shoira galb sofligi, dil
pokligini tilaydi: Ibodat nuri birlan galbimiz
mir’ot qil, yo Rab!

Ya’ni, qalb go‘zal amallar natijasida
hosil bo‘lgan nur tufayli, Haq tajalliysini aks
ettiradigan oyna bo‘lsin. Chindan ham pokiza
niyat!

Yoki, bir necha asarlarida takrorlangan
“Hijrat” mavzusini olaylik. [jodkor
“ko‘chish” ma’nosida keluvchi bu kalimani

8Gonar — 1) 6yiicynmmn, uroar sruur; 2) Amioxra
CUFHMHUIL; 3) NUHMH pacM-pycyM, yaymiap. ApaOua-
y30exuya Oouwtanruy Jyrat, 383-Oer; ApaOcko-
pycckuii cnosaps. Tom 2, C.33.
9Xanncnap. ~Tomxenrt : 1991. 95-Ger.

OxupatHoma. —Touikent : 1994. 12-6er.
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ham ko‘p holda istiloh sifatidagi mohiyatiga
ishora etgan. Negaki, yana bir hadisda:
“...Hijratning ikki xil ma’nosi bor: 1.Vatanni
tark etish; 2. Haromdan halolga ko‘chish™** —
deyiladi.  Fikrimizcha, irfon  sohibasi
Zebunnisobegim bu asarlarida ko‘proq ana
shu ikkinchi ma’noni ko‘zda tutgan. Bu va
boshga  yuksak insoniy  fazilatlarni
ulug‘lovchi, komillik sari undovchi g‘oya

shoira ijodining mag‘zi-mag‘ziga singib
ketgan. Zeroki, Zebunnisobegim ijodida
muhim o°‘rin  tutgan, tasavvufiy-orifona

mavzudagi asarlarning magsad va g‘oyasi
inson kamoloti ekanligi ayon.

Zebunnisobegim she’riyatidagi etakchi
mavzulardan yana biri ishqdir. Uning bu
mavzu va g‘oya aks etgan asarlari lirik
xarakterdagi va ishqi ilohiy tasvirlangan
she’rlaridir. Majoziy ishq tarannumi esa
shoirning ko‘pgina asarlarida o‘ziga xos
tarzda bayon etilgan. Aytish lozimki, uning
ayrim she’rlarida iloh va majoz tushunchasi
uyg‘unlashib ketgan. Oz davri adabiyotida
Zebunnisobegimning majoziy ishgni vasf
giluvchi asarlari originallik kasb etgan.
“Bo‘lmoq shunchalar”, “Laziz”, “Qildi”,
“Koshki”, “Olamda monanding saning”,
“Yo‘q”, “Kel”, “Oxtarur” radifli g‘azallari
ana shular jumlasidan.

Shoira ISHQ istaydi. Muhabbat
sharbatini esa “Xudovando, nasib etgin
saqqohimning sharobidin” — deya, o‘tinadi.
Ishg yo‘lidagi riyozatu malomatlarga tayyor,
shu bilan birga:

No ‘sh etar
muhabbat sharbatin,

Xalg aro xomush bo ‘lub, ahli fanoni
oxtarur -
fikrida, “ahli fano” ni, ya’ni o‘zidek “daryoi
muhabbatga cho‘mgan”larni izlaydi. fano —
yo‘qliqdir; tasavvufda “o‘z  borlig‘idan

ushbu jahonda kim

0°Z
kechmoqlik”12 ma’nosida keladi. “Fano ahli”
esa, ishq yo‘li (tarigat)dagi oshiglar. Ular Haq
nuri-tajalliysidan bebahra emas. Bu foniy
dunyoda shu nurni bir-birlarida ko‘radilar va
ma’shuqqga “u”, ya’ni “majoz” orqali shaydo
bo‘ladilar. Majoz — insonga bo‘lgan pok

"Xamucnap. 69-6er.
S1a, haHODHILIOX — KyTHHHT 30T Ba CHDATH
XaKHUHT 30T Ba cudaruia Hyk OyIMOrH.
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muhabbat nihoyasida HAQ ishgiga vosil
bo‘Imoglikdir. Bu turli ramzlar, ishoralar,
vogea va rivoyatlar orgali sharg mumtoz
adabiyotida izohlangan. “Majoziy obrazlar
ustunlik qilgan she’rlarda, hatto, shoirning
0‘zi ko‘zlagan yoki o‘ylaganidan ham ancha
ko‘p va keng mazmun aks topadi”lg. Umuman
olganda, turli she’riy san’atlar, aynigsa,
talmeh orqali timsollar bilan fikrni to‘lagonli

asoslash mumtoz adabiyotimiz ijodkorlari
uchun  xos. Masalan, bu  xususiyat
Navoiyning:

Ishqg agar komildurur mashugni

mahkum etar,
Bo Imayin Mahmud, bo Imog istama

yoring Ayoz.

Gar Navoiy vyiglasa, ishging
majoziydur dema

Kim, nazar pok aylagach, ayni

hagigatdur majoz —**

misralarida Mahmud G‘aznaviy va Ayoz
gissasiga ishora orgali berilgan. Bu gissa
majoziy ishqni talgin etuvchi eng mashhur
gissalar sirasidan hisoblanadi®®. Mazmun va
mohiyatan o‘zaro yaqin bu kabi she’rlarda
“ishqi ilohiy”ga etishishdan avval “ishqi
majoz”ni o‘tamoq lozimligi va buning o‘zi
“ayni haqiqatga” yaqinligi nazarda tutiladi.
Bunday gissa-afsonalarga murojaat ko‘plab
mumtoz shoirlar ijodida uchraydi. Lekin,

aynan “Mirzo Hamdam qissasi’ga
munosabat-ishoratni, o‘sha davr adabiyotida
fagat,  Zebunnisobegim  she’riyatidagina
ko‘ramiz.

Necha donolarni nodon ayladi ishqi
majoz,

Yorning ko ‘yida sarson ayladi ishqi
majoz —
deya boshlanuvchi g‘azali ana shunday asarlar
jumlasidandir.

To‘qgiz baytli mazkur g‘azalning
deyarli har bir baytida biror bir afsona,
rivoyat, doston, tarixiy voqeaga ishoralar bor.
Talmeh san’ati vositasida Layli va Majnun,
Farhod va Shirin, Vomiq va Uzro, Tohir va

B Xaxkyn. Updon Ba uapok. —Tomkent: 1998. 26-
Oer.

14AJ'II/IHIep Hagouit. MAT. 4-xung. HaBogup ymi-
mabo6. 147-6er.

1SAJmmep Hagowuit. MAT. 12-xuna. JIucon yt-Taiip.
290-291-6ermap.
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Zuhro, Shayx San’on, Ya’qub (a.s.) hamda
uning o‘g‘li  Yusuf (as.) va Zulayho
gissalariga murojaat qilingan. G*‘azalning
maqtaida esa Mirzo Hamdam qissasi yodga
olinadi:

Ey Zebunniso, Mavlaviy Jomiy bila
Hamdamni ko r,

Ul Husayn Mirzoni tug‘yon ayladi
ishgi majoz.

Qissa o‘tmishda “Qissai  Mirzo
Hamdam va Mavlono Jomiy”, “Qissai Mirzo
Hamdam va latofati Jomiy” va “Qissai Mirzo
Hamdam” nomlari ostida mashhur bo‘lgan.

Mazkur gissada Abdurahmon Jomiy,
Husayn Boygaro va Mirzo Hamdam
ishtirokidagi ajib tarovatli nafis majlis-
she’rxonliklar, insonning insonga (va u orqali
yagona Allohga) bo‘lgan chin va samimiy
muhabbati  aks etgan. Uning ba’zi
variantlarida, hatto, Alisher Navoiy timsoli
(obrazi) ham uchraydi.

Shoira hagigiy pok muhabbatni
tarannum  etib, ma’rifatga  erishmoq
istaganlarni ishq yo‘liga da’vat etadi:

Ishg yo'li birla kim tarig etsa,
hagigatga etar,

Ma’rifat hosil etolmasdur, muhabbat
bo ‘Imasa .

“Shoira kalomidagi ishq va uning
manbalari qgaerdan? — degan hagli savol
tugiladi. Imom G‘azzoliy (r.a.) ishqga
shunday ta’rif beradi: “Sevgi — inson
tabiatining zavg olgan bir narsasiga mayl
go‘yishidir. Buning quvvatli shakli — ISHQ
deyiladi”. Muhyiddin ibn al-Arabiy (r.a.) ham
sevgi magomining to‘rt ismini keltiradi va
shulardan biri ishgni shunday ta’rif etadi:
“ISHQ — muhabbatning ifroti, ya’ni sevgining
oshirilishi. Yoki ortig bir darajaga yetishgani
sevgidir”. Hagga bo‘lgan muhabbat esa ishqi
lohutiydir. Ishgi llohiy, Ishgi Haqgiqgiy, Ishqi
Ma’naviy kabi ta’birlar ham janobi Vojibul
vujudga doir shiddatli muhabbat va sevgini
ifodalaydi. Shunga ko‘ra, asl ishg — Allohdan
va Allohgadir!

Zebunnisobegim g‘azalidagi majozga
kelsak, kalima o‘larogq [arabcha (o‘tmoq)
fe’lidan yasalib] (majoz) — “o‘tadigan yer”,
“yo‘l” ma’nosidadir. Boshqacha izohlash,
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obrazli ifoda, metafora ma’nosiga ham ega16
(“g‘ayri haqiqat”, “ziddi haqigat” mazmunida
ham kelishi mumkin)'’. Adabiyotshunoslikda
esa, haqiqly ma’nosi bilan emas, unga
o‘xshash boshga bir mazmun yoki istalganini
eslatadigan biror kalima bilan atamoq,
istalganiga o‘xshash bir ma’no ifodasidir.
Nagl etishdagi munosabatga “aloga” -
deyilib, alogasi tashbeh bo‘lgan majozlar
istiora (ko‘chma ma’no), boshqa bir turli
alogasi bo‘lganlar esa majozi mursaldir.
(Majozi mursalning ham bir necha turi
mavjud). Shoira she’ridagi majozdan murod
esa — istioradir. Anglashilganidek, ma’shuqqa
bo‘lgan muhabbat aslida shu ma’shugani
yaratguvchisiga bo‘lgan majoziy ishqg ekan.

“Inson hissiyot olami vositasi bilan
ma’no olamini idrok qiladi, boshqacha qilib
aytganda, nisbiy hagigat mutlag hagigatni
bilishga olib boradi” **. Badiiy tarzda bu
mavzu hagida hazrat Navoiy anig qilib
shunday yozadilar:

Majozdin manga maqsud erur haqiqiy
ishq,

Nedinki, ahli hagigatga bu tarigat
erur.

Majozdin chu hagigatga yo‘l topar
oshiq,

Qilur majozni nafy ulki, bahagigat
erur -*°
Ushbuni eng go‘zal tarzda ifodalovchi hazrat
Bahouddin Nagshband (g.s.) va boshga
nagshbandiy shayxlaridan naql etilgan: “Al-
majozu  gantarat  ul-haqgigat”  (majoz
hagigatning ko‘prigidur) hadisi ° mashhur.
Muhammad Sayid Amir Umarxon (1787-
1822) o°‘z devoni debochasida nazokat va
shoirona ta’b bilan majozga shunday izoh
beradi: sarmashq esa Parvardigor qudrati

18 ApaGeko-pycekmii cosaps. Tom 1. C.138; Apabua-
y30exua OonuranFud myrat, 192-6er.

Y®apxanrn 3a60mn Toxukn. Kumu 1. C.680.

8A Pycramos. Ammmep Haowmii. XukMatin cy3nap. —
Tomkent : 1985. 131-0er.

19 Amumep Hapowii. MAT. 6-xuna. Dasoiing yi-
kubap. 512-0er.

% Makomoru Myxamman baxoyamun Hakmbang. -
Uctanbyn, 1328. 144-cax.; baxoynnun banorapmoH. -
Tomkenr, 1993. 28-6er; E.Mcxokos. HaximbGanmus
TABIUMOTH Ba ¥30ek amabuéru, 21-Oer; Anwmmicp
HaBowuit acapaapy TUJIMHHMHT U30XJIM JTYFAaTU. 4-KUIIA,
250-6er.
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bilan yaratilgan aziz va mukarram inson
hamda unga bo‘lgan muhabbat tasviri — ishqi
majoz nomi ostida mumtoz adabiyotimizda
kuylandi. Shoira Zebunnisobegim ijodi ham
shu an’ana asosida rivojlandi. Shoiraning 0z
davri uchun xos bo‘lgan yo‘sindagi, xalq tili
va diliga yaqin she’rlari badiiy obrazliligi
hamda tarovati bilan o‘quvchi ko‘z o‘ngida
namoyon bo‘ldi. Zebunnisobegim ustoz
Navoiy kabi, asarlarida majoziy ishgsiz
haqigiy ishgga yetib bo‘lmasligi hagidagi
g‘oyani olg‘a suradi. Shoira:

Ishq ahli ta’nai zohidlara parvosi
yo'q,

Majnun emasdur, o ‘shal oshigni ham
Laylosi yo ‘q —
deya boshlanuvchi g‘azalida yana o‘sha
gissani esga tushiradi va majoz vositasidagi
ishg har kimga ham nasib etavermasligini
ta’kidlaydi:

Har nechuk olimni ko ‘rsangiz, ani
Jomiy demang,

Mirzo Hamdamdek ajab ma’shuq ham
barnosi yo q.

Qissada  Kkeltirilishicha, = Mavlaviy
Jomiy (Hirotdagi) madrasada talabalarga dars
berardi. Bir kuni Samarganddan kelgan
galandar ~ mazkur  shahardagi  Husayn
Boyqaroning ma’shuqi Mirzo Hamdam va u
hagidagi sho‘rishu g‘avg‘olar to‘g‘risida
xabar beradi. Jomiyda Mirzoga nisbatan
g‘oyibona muhabbat hosil bo‘lib, Samargand
sari yo‘l oladi va Mirzoning “jamoli” hamda
“suhbatiga”  musharraf  bo‘ladi
Zebunnisobegim aytmoqchi, gissada
ta’riflangan Jomiyda ishqu amal bor edi.
Fagat Mirzo Hamdam (visoli)ga yetishgach,
bu ishq takomilga erishdi:

Kim majozi o‘tiga kuymaydi — ul
oshig emas,

To, Zebunniso, har kishida yorning
savdosi yo Q.

By kuccanmar XVII-XIX acpmap ¥36ex Ba (opec
anabuértuaa KeHr Tapkamumu Ba  “KoMuHHHHT
Camapkanggarn xa€TH 3aMHHHMIA 03ara KejraH
puBosiTiIapnan Qoitnananmwmnr uruau P.Op3ndexos
Ba K.Toxupos xam tabkumnaiau (XKomwuit Ba XIX acp
y30ex amadbuéru // Ab6aypaxmon JKomwmit. Tymmam: -
Tomkent, 1989. 112-6e1).
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“Demak, majoziy ishq ilohiy
kuchaytiruvchi, tezlashtiruvchi vosita
ekanligi shoir misralaridan ayon.
Zebunnisobegimning ishqi majozni ta’rif
etishda bot-bot, zikr etilgan gissaga murojaat
etganligining sababi nimada?

Fikrimizcha, bu qissada majozga
nisbatan muhabbat va u orgali Ilohga bo‘lgan
ishgning sodda va xalgona  tasviri
mujassamligidir. Xalq kitoblaridan yaxshi
xabardor bo‘lgan shoira bunga bee’tibor
golmagan, albatta. Qissadagi Jomiy timsoli
ham bunga yetakchi omil bo‘lgan, deyish
mumkin.

Zebunnisobegim majoz ishgiga
munosabatini ta’kidlangan misralarda
izohlagan bo‘lsa-da, bu mavzudagi aniq
fikrini, aytish mumkinki, oz konsepsiyasini
mashhur Shayx San’onga ishoratlar bilan
ifodalaydi:

Zebunniso,
o ‘Zni teng tutmay,

Taqib zunnori ishq,

San’onimni yod ettim —
U o‘z ishq savdosiga ishoratlar giladi:

Tushub boshimg‘a savdo, kimsaga
izhor etolmasman,

Bu sirni maxfiy aylab yurmoqgga qolu
balo bois.

Satrlardan shu ma’lum bo‘ladiki,
majoziy ishqqa sabab, “parivash”,
“gamartal’at” yuzning olamga oshkor bo‘lishi
va yurakdagi ishgning jo‘sh urmog‘i, ammo,
bularning hammasi sir chunki bu azalda, ya’ni
“qolu balo”da taqdiriga yozilgan. “Qolu balo”
(aslida “bala”, bu o‘rinda vazn talabiga ko‘ra
shunday o‘qiladi) Qur’oni Karim “A’rof”
surasining 172-oyatiga ishoradir:
«Parvardigoringiz Odam bolalarining
bellaridan (ya’ni pushti kamarlaridan to
giyomat kunigacha dunyoga keladigan
barcha) zurriyotlarini olib: «Men
Parvardigoringiz emasmanmi?» deb, o‘zlariga
qarshi guvoh qilganida, ular: «<Haqiqatdan sen
Parvardigorimizsan, bizlar bunga shohidmizy,
deganlar! Sizlardan bunday guvohlik — ahd-
paymon olishimiz qiyomat kunida: «Bizlar

ishgni
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Vomiqu Farhod birlan

o‘shal Shayx

H Komuos. Tacayd. I -kuto6. —Tomkent: 1996.
56-0er.
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bundan bexabar edik»
uchundir»®.

Ya’ni ruhlar yaratilganda, Allohning
ularga garata: (Men Rabbingiz emasmanmi?)
deya buyurganida, ruhlar: (Ha, dedilar)
tarzida javob berganliklarini  xotirlatmoq
uchun go‘llaniladigan birikma. Mazkurga
nisbatan “Bazmi alast”, “ro‘zi alast” ta’biri
ham ishlatiladi. Zebunnisobegim bir she’rida
“ro‘zi alast” deya ifoda etgan:

Azalda mubtalolarga sitamni

Qalam yozganmukin ro ‘zi alastda.
Buning boshga bir badiiy go‘zal shaklini
shoira “Moni” radifli g‘azalida ham aks
ettirgan. U yana majoz orgali haqigiy sevgisi
mavjudligini asoslashga harakat giladi. Bu esa
gissa gahramonlari va o‘z “suygani”ga ishora
bo‘lib misralarga tizilgan:

demasliklaringiz

Ul Mavlaviy Jomiy dedi:
“Hamdamim”,

Mirzo Husayn der erdilar:
“Mahramim”,

Zebunnisoman, Ibrohimdur
suyganim...

“Ibrohim — Ibrohimxon” ismi uning
ayrim g‘azal va murabba’larida ham keladi.
Lekin, “Xudodan suhbatini ato qilishni”
so‘rab: Ey, dilbari olam aro yagona, Holo
o‘zing bir Yusufi Farg‘ona — deya ta’rif
etilgan bu Ibrohimxon kim? — degan savolga
javob berish albatta mushkul. Fikrimiz-cha,
“O‘xshamas”da “xushtakallum, porsovash,
Xo‘bsuvrat, falotuntab” — deya sifatlanadi.
Shayx va shoira bilan Ibrohimxon ismli kishi
orasidagi muomalot, Navoiy ta’biri bilan
aytganda “pok yuzga pok nazar bilan
muhabbat” tarzidagi xushsuhbatlardan iborat
bo‘lgan deyishga asos bor. (Masalan,
Mavlono Jaloliddin Rumiy va Shams Tabriziy
orasida bo‘lib o‘tgan xos suhbatlarni eslash
kifoya).

Shu tariga anig-real shaxsga bo‘lgan
samimiy munosabat, shoira ijodida majoziy
ishq tarzida berilib, oxir-ogibat, albatta, HAQ
muhabbatiga yetkazuvchi vosita sifatida
namoyon bo‘lgan. Majoz va unga bo‘lgan
ishgning takomili ilohiy muhabbat — mumtoz

U30XJIH
Masncyp.)

Kapum.(V36ekua
Anoyanux

3 Kyprvonu
Myamupu:
1992.113-6er.

TapKuMa
—Tomkenrt:
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adabiyotimizning ulkan namoyandalari gatori
Zebunnisobegim ijodida ham mazmun, ham
tasvir va mohiyatiga ega bo‘lib kelgan. U bir
she’rida:

Ishq darsini o‘qurg‘a bir muallim
topmadim,

Kimga aytsam,
No “‘moning kerak” —
deydi. No‘mon — “Imomi A’zam” (buyuk
imom) nomi bilan mashhur Abu Hanifa
No‘mon ibn Sobit (hij. 80-150). Ul zot
Ko‘fada tug‘ilib, Bag‘dodda vafot etgan
islom olamining ulug® mujtahid olimi,

aytadur: “Ko fada

hanafiya mazhabining asoschisi. Dunyo
musulmonlarining ko‘p gismi, jumladan,
Movarounnahr ~ musulmonlari  ham  shu

mazhabda qoim va u to‘g‘ri e’tiqod sifatida
tan olingan. Hanafiya mazhabining ko‘p ulug'
olimlari ayni damda, tasavvuf arboblari ham
bo‘lishgan.  Xususan,  Alisher  Navoiy
“Nasoyim ul-muhabbat” asarida Imomi
A’zamning o‘zini ham valiyullohlar gatorida
zikr etgan 2*. Zebunnisobegim bu o‘rinda
Imomi A’zamga ishora bilan, e’tiqodda (ahli
sunna val jamoa)da bardavom ekanligini
ta’kidlamoqdaki, u ishq bobida ham, g‘ayri
ta’limotlarga emas, haq mazhab ulug‘lariga
igtido gilganligi anglashiladi.

Shoiraning tasavvuf ruhidagi
asarlarida sof so‘fiyona ma’no va mazmun
tarannum  etilsa, axlogiy mavzulardagi
bitiklarida poklik, odamiylik, saxovatpeshalik
kabi yuksak insoniy fazilatlar ulug‘lanadi.
Diniy va ijtimoiy mavzudagi she’rlarida esa
islomiy tushunchalar yordamida jamiyatda
sodir bo‘layotgan siyosiy-ijtimoiy, ma’rifiy-
madaniy masalalar hagida fikr bildiriladi.

Zebunnisobegim she’riyatini, mumtoz
badiiyat me’yorlari asnosida tadqiq etar
ekanmiz, u nafagat orif ijodkor, balki yor
go‘zalligini ta’rif etuvchi va uning muhabbati
sitamlaridan  kuyinuvchi she’rlarida o°z
mahoratini namoyish eta bilgan lirik shoira
sifatida ham ko‘z oldimizda bor bo‘y-basti
bilan gavdalanadi. U lirikada ham aniq she’riy
maromga amal giladi. Uning asarlarini o‘qir
ekanmiz, fikr anigligi va misralarning
ravonligidan zo‘r qonigish hosil gilasiz, ibratli

24AJ'II/IHIep Hasownii. MAT. 17- xwuna. —Tomxent: 2001.
31-32-6etmap.
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hikoyalarga ishoralardan, benihoya go‘zal yor
ta’rifining jozibasidan zavqlanasiz. Shoira
ma’shuga obrazini yaratishda va unga
murojaatda  an’anaviy badily  tasvir
vositalarini mohirona go‘llash barobarida
o‘ziga xoslik ham namoyon qila bilgan.
Aytish mumkinki, u ko‘p o‘rinlarda o‘ziga
xos kashf darajasidagi badiiyatga erisha
olgan.

Zebunnisobegim  lirik gahramonini
maroq bilan serjoziba tasvirlaydi:

Jamoling safhasidin sabz o‘lub bir
mushki rayhoning,

Tamoshoyi
gulzora o ‘xshattim .

Mazmunan bir-biriga yagin bo‘lgan
"chaman, bog‘, gulzor” tanosub hosil qilib,
chiroyli dalillovchi husni ta’lil san’atiga asos
bo‘lmogda. Yoki, yana nihoyatda ta’sirli va
original ifodalangan baytlardan biri:

Vujudim  shahrining Iskandarisan,

bandadur aglim,

Ra’iyyat - hushu idrokim, xayolim -

posi bedoring.

Avvalo, bunda  badiiy tasvir
vositalaridan istiora, tamsil va tashbeh g‘oyat
go‘zal shaklda go‘llangan. “Vujud Shahri” -
istioraviy ifoda bo‘lib, shoir galbini zabt etgan
“gamartal’at”ni  mantigan unga podshoh
hisoblaydi. Iskandarning shohligiga ishora
tarzida, uni misol keltirib, asosli tamsil topadi.
Endi, albatta, mamlakatda shoh bo‘lgach,
uning tobesi xalq va posbonlari ham mavjud.
Oshigning aqli - iskandarmisol ma’shuqaga
banda, hushu idroki - raiyat, xayoli doimo
birga bo‘lguvchi - posbon. Bu esa shoira
hissiyotlari mohirona o‘xshatilgan tashbeh

Chaman yo bog‘ aro

san’atidir. Mumtoz she’riyat namunalari,
xususan, g‘azal matnining tahlil hamda talgini
uning g‘oyasini izohlaydi. Undagi badiiyat
orgali ijodkorning ruhiy olamiga Kkirib
boriladi, asar mohiyati yechiladi. Bu esa
keyinchalik asarning yaratilishi hagidagi turli
taxminlarga yo‘l ochmaydi.

Xullas, shoira she’riyatida
yuqoridagiday lirik-hissiy jonlanish ko‘p
uchraydi. Mumtoz adabiyotimizdagi go‘zal

an’analardan biri ham ana shu kabi
jonlanishlarni badiiy tarzda tasvir etuvchi
san’at asari yaratmogqlikdir. Badiiy san’atlar
esa ko‘p holda ana shuning vositasidir. Ya’ni
oddiy badiiyatgina emas, badiiyatdan badiiy
san’atga tomon ilgarilanadi. Fikrni badiiy
ifodalashda ko‘plab san’atlar qo‘llaniladi.
Zebunnisobegim she’riyatda ma’naviy va
lafziy san’at turlaridan unumli foydalangan.
Misol uchun, tazmin san’atining namunasi.
“Yovvoyi chorgoh” kuyida aytiluvchi qo‘shiq

tarzida mashhur bo‘lgan: Tiyra dilimning
ravshanisiz, ro‘shno keling — deya
boshlanuvchi  muxammas shu  san’at
vositasida bitilgan.  Shuningdek, ko‘plab

asarlarida Kalomi Sharifning o‘ndan ortiq
suralariga murojaat etgan bo‘lib, bu iqtibos
badiiy san’atidir. Uning vositasida Qur’oni
Karimning oyatlariga ochiqg yoki yarim ochig
ishoralar, ularning ma’nolarini  she’riy
kontekstda ochib berish namunalariga diggat
etilsa, 1ijodkordagi yuksak ma’naviy va
ma’rifiy saviya, hamda baland tab seziladi.
Zebunnisobegim salohiyatli ijodkor bo‘lish
bilan birga, ilmi irfon sohibi — valiy zot
ekaniga uning asarlarini chuqur va atroflicha
o‘rganish jarayonida amin bo‘lish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

Xamucnap. —TomkeHT : 1991. 95-6er.
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11. 11.E.UcxokoB. HaknbGanust TabIMMOTH Ba ¥30ek anaduéru, 21-6et; Anumicp HaBoui
acapJyiapy TWIMHUHT U30XJIM JIyFaTu. 4-xuig, 250-0er.

12. H Komwuinos. TacaBBy. I kuto6. —Tomkent: 1996. 56-6er.

13. Kypbouu Kapum.(Y36exua n3oxau Tapxuma Myammadgu: Anoymirs Maseyp.) —
TomkenT: 1992.113-6eT.

Karimova S. The concept of deity in poetry of Zebunnisobegim. The article describes the
poetic works of the poetess Zebunnisobegim, who glorified human beauty and love, promoting the
Islamic faith and morality, patience and kindness. All this is interpreted in poetry and the art of
imagination in the poetry of Zebunisobegim. Her lyrics are based on high spirituality and morality.

Kapumoea C. llonamue 60xcecmea ¢ noazuu 3edynnucodecum. B cmamve onucviearomcs
nosmuyecKkue npoussedeHuss nosmeccvl 3eOyHHUCOOe2UM, KOMOopas NpPOCIaAGIaNd Yelo8edecKyio
Kpacomy u 7110608b, npoou2as UCIAMCKYIO 6epy U MOpaib, mepneHuu u o0obpomy. Bcé smo
uUHmMepnpemupyemcs. 8 no33uUu U UCKyccmee 8000padiceHus 6 noszuu 3edynnucobecum. Eé nupuxa
OCHOBAHA HA BbICOKOU OYXOBHOCU U MOPATIU.
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XAPAKTEPUCTUKA BAPUATUBOB B COCTABE ®PA3EOJIOI'3MOB 110
MMPATMATHYECKOM HAITPABJIEHHOCTHU NIPEOBPA3OBAHUMI

Ampuoounosea Hazupa Illamcuoounosna,
Kanouoam ¢unonoeuuecxkux nayx Caml UHUA (PhD)

Kniouesvie cnoea: ¢hpazeonocuueckas eOuruya, KOHHOMAYUS, 3AMEWAIOWUN KOMNOHEHM,

IKCniuKayus, eapuamues, IKCnpeccueHocms.

HpI/I HU3Yy4YCHUU 3aMCIIaromux H
3aMCIIaCMbIX CJIOB B COCTaBcC
(bpaSGOHOFI/ISMOB HE MpeaACTaBJIACTCA

BO3MO’KHBIM pacCMaTpUBAaTh UX MO MPU3MOU
TOJIBKO KOMMYHHUKallMM W  HOMHHAlUW,
IIOCPEICTBOM KOTOPBIX OTPAXarTCs JIMILb

KOMMYHHUKATHBHbIE ~ OCOOCHHOCTU  SI3BIKA.
3nech BaXXHO OTpa3uTh u poiib
IIParMaTU4eCKON CEMaHTHKHU.

IIpp  w3ydyeHMH  @IpParMaTU4YeCKOU
CEMaHTHUKHU ¢bpazeos1oru3MoB BaXXHO

Qg QepeHIpoBaTh CBOMCTBA CTPYKTYPHOTO
U CcyOCTaHUMOHAJIBHOIO  XapakTepa. B
CTPYKTYPHBIX CBOICTBax BaXXHO
paccMaTpuBaTh pPa3lieNbHO O()OPMIIEHHOCTh
(hpazeoaoru3mMoB. JlonomHUTEIBHBIC
acCOLMaTUBHBIE  3HAYEHUs  CJIOBa,  T.C.
KOHHOTAllMs, MO3BOJSIOT PacCMOTPETh BECH
MOTEHIMAl CEeMaHTHKH  (ppa3eosoru3MoB.
Henp3s HEJI0OIICHUBATh poib MTOJIN
KOMIIOHEHTHOCTH (hpa3eosoru3mMoB, KOTOpas
BJIUSIET HAa MOJBHUKHOCTH (Ppa3eosornuecKux
enunul] (OE) B pakypce KOHTEKCTYalbHOM
IparMaTHKU.

Cdepa uccnenoBanuii BapuaTUBOB B
paKkypce  IparMaTHYecKOro  BOCIIPUSATHUS
BEChbMa pa3HOOOpa3Ha M MOKa3ajla BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh HMCIOJIb30BaHUSl BapHaTHBOB B
CpPaBHEHMM C  HayajdbHBIMH  (hopmamu
UCXOJHBIX (Pa3eoJOTU3MOB 4Yepe3 MPU3MY

ABTOPCKOI'0  BOCIIPpHUATHUA. Hcnons3oBaHue
TOT'O U1 HUHOIro BapuaTruBa ABTOpOM
ITIO3BOJISACT HanOoJee KOHKPCTHO

O0XapaKTepu30BaTh COOBITHE, JIUIIO, JEHCTBUE
B HEOOXOJAMMOM KOMMYHHKATHBHOM aKT€ C
ydeTtoM uH(}OpMaIMu, KOTOPYK  XO4YeT
JOBCCTHU 1O OCTAJIBHBIX FOBOpHMHﬁ.

[Ipu paccMOTpeHHH HAaNpaBICHHOCTH
3aMCHICHUA CJIOB C Y4YCTOM IIparMaTuKu,
BBIIETISIIOTCS JIBa paKkypca.
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[lepBbIii CBsSI3aH C XapaKTEPUCTUKOMN
crnocoba 3aMelleHus Kak HHCTpyMEHTa
MOBBIIICHHUS MOTEHIMANa YCTONYMBBIX
€MHMUI] B TparMaTU4E€CKOM ILIaHE.

Bropoii oTpaxaer BO3MOKHOCTH TOTO
WIH HHOTO BapHaTHuBa HauboJee
1eJIeCO00Pa3HO  OCYILECTBIATh  33JaHHYIO
IParMaTHYECKyl0 YCTAaHOBKY B COOTBETCTBHUU
C KOHKPETHBIM KOMMYHUKAaTUBHBIM aKTOM.

[IparmaTueckye NPUYUHBI  TECHO
CBSI3aHBI C KOMIIOHEHTaMH KOHHoTanui. Tak,
B 3aBHCHUMOCTM OT 3aMEIlaloluX CJIOB
pacuupsieTcss MparMaTHYecKuid IMOTEHIIHUAT
YCTOMYMBBIX €OWHHIL. Eciu 3ameniaromuii
KOMITOHEHT MHOT'O3HA4€H, TO Ha0JltoJaeTcs 1

pazHooOpaszue MparMaTuuecKux
0COOCHHOCTEH. XapakTep 3aMelIalouX CIOB
CO3MIaeT  OMpEIeNIEHHOE  IparMaTH4ecKoe
BO3JICIICTBHE Ha Y4aCTHUKOB

KOMMYHHMKATHUBHOTO TIpolIecca.

PaccMOTpuM 4eTbIpe OCHOBHBIX THIA
BAapUaTHBOB, CBSI3aHHBIX C HAIPABIEHHOCTHIO
npeoOpa3oBaHUil B pakypce INparMaTHKH B
3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa 3aMelleHU.

K  mnepsomy  Tumy  OTHOCATCSH
BapHaTHBBI, CHOPMUPOBAHHBIE C MOMOIIBIO

3aMEICHUS CHHOHUMHYECKHMHU
KOMITIOHEHTAMH, a TaK)Ke 3aMEelIeHusT I10
TEMaTHYECKOMY XapakTepy. JlauHbIe
BapUaATHBLI OCTABIIAIOT HETPOHYTHIM ILIAH
COMlep)KaHMs,  OJHAKO  YyYacCTBYIOT B
n3MeHeHWH T1iaHa Beipaxkenus. Cp.: bad
blood u ill blood, 03HAa4aroIe

BpakaeoHocTh, dirty end of the stick u thick
end of the stick — Tspkenoe Bpemsi, easy game,
easy prey, easy meat — 10BepUMBBII YEIOBEK
u ap.

PaccmoTpum Ttakoi Ttunm 3ameH. Cp.:
®E cut like a knife - pesars, mpoH3ars;
MOJIOCHYTh Kak HOXXOM (1o cepaity). JlanHas
O®OE nperepneBaeT U3MEHEHHE B  ILIAHE



Xorijiy filologiya N23, 2021 vyil

BBIPKEHHUS B pe3yabTare 3aMeHBI
TJ1ar0JIbHOTO KOMIIOHEHTAa cut Ha
CHHOHMMHYHBIN rJ1aroJt pierced -

IIPOKaJIbIBaTh, IPOTHIKATh; MPOH3aTh. OHAKO
IUIaH COACPKAHUA HC MCHACTCA.
The call pierced him like a knife

[W.Collins. Delphi Complete Works of
Wilkie Collins].
CylecTByIOT BapuaTUBBI, rue

IIPOLIECC 3aMEILIEHUs TOCIYKHI NPUYUHOU
U3MEHEHHA  COJCpXaHUs B pakypce
MIPEAMETHOTO U JIOTHYECKOI'O XapakTepa Ipu
HECYLIECTBEHHOM IIOBBIILIEHUHU
BBIPASUTCIIBHOCTH IO NPUYHNHE HOBOI'O IJIaHA
BbIpakeHUs. OHU BKIJIIOYAIOTCA BO BTOPOU

THII. Bo BTOpOM THIIC U3MCHCHMNA,
NpoucCxogAmure B COACPKAHUKU IIPCAMCTA,
HaITpaBJICHLI Ha TaKHue

B3aI/IMOO6YCJIOBJ'ICHHBI€ IIyTH, KaK:

1) nyrs peanuzanuu BbICOYANIIEH
CIIMTHOCTM  KOHTEKCTa W  BapHuaTuBa
¢dpaszeonoruzma u

2) yTh aKLEHTUPOBAHUS

HEOOXOJMMBIX ISl HACTOSIIEH CHTyaluu
KOHKPETHBIX (parMeHTOB B 0O0BEKTE C
YYETOM IparMaTHYecKuX Ieleld y4aCTHHKOB
KOMMYHHUKAaTHBHOT'O aKTa.

IlocpencTBOM — AKCIUIMKAMKA — 4acTo
IPOUCXOIUT  BBIACNCHHE  J00aBOYHOTO
MpHU3HAKa CTPYKTYpHl OOBEKTa B TMpoliecce
3aMelIeHUs] KOMIIOHEHTOB (hpa3eosioru3ma.

Hanpumep: BozbMeM ¢pazeonorusm a
Cotton State «mpo3zBuie mrara Anadambiy,

KOTOpPBIM  TIPETEepHEeBAeT  HU3MEHEHHWE B
Ha3BaHUAX:

1) Alabama History: The Cotton
Kingdom

[https://www.teacherspayteachers.com/].

2) Steamboats and the Rise of the
Cotton Kingdom [R.H.Gudmestad 2011: 1]

3) The Creation Of The Cotton

Kingdom
[https://courses.lumenlearning.com/].
[Tpusnak «KOPOJIEBCTBOY
SKCIUIMLUPYETCS] B 3HAUYEHWM BapuUaTHBA.
«I"ocynapcTBO c ONpeCICHHON

HAMpPaBIIEHHOCTBIO B cdepe MPOU3BOJICTBA»
BBIJIEIISIETCS B JICHOTaTUBHYIO 30HY
ucxoaHoro ¢paseonormsma. [lepBoiii mpumep
XapaKTEePU3YeT mTaT Anabama,
MOCJEYIOIIME  XapaKTepU3YIOT  3aHATHE
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XJIOIKOBOM JIESATEIIbHOCTBIO H0)KHBIC PErHOHBI
AMepukH, He OTpaHuIUBasICh ATabaMoi.
3aMelieH s, OKa3bIBAIOIINE BIIUSHHC

Ha 30HYy 4YYyBCTB, OMOLMH Yy4YacCTHHUKA
KOMMYHUKAaTUBHOIO  aKTa, OTHOCATCA K
BApUATHBAM  TPETHEr0  TUIA.  YPOBEHb

BBIPA3UTEIHLHOCTU (KOHHOTATHUBHBIA aCIEKT)
B BapuaruBax 4YETKO IPOSBISETCS IpU

COIIOCTaBJICHUHU C 0a30BbIMU
¢dpazeonmornamMamMu. 37€Ch YYHUTHIBACTCS H
(hakTop Pa3HOBUIHOCTEH 3aMelICHU,
CIOCOOCTBYIOIU I OobIIICH CTCTICHH
9KCIIPECCUBHOCTU BapHATHUBOB.

K  mepsomy BHay  3amMenieHui
OTHOCSITCS BapHAaTUBBI, 3aMeleHue

KOMIIOHCHTOB B KOTOPBIX MIPpUBOAUT K
YCWJIICHUIO IIpHU3HAKA, aKICHTHUPYEMOI'O B
00BEKTE 3HAYECHUEM Ha4aJbHOTO
(dbpazeosnoruzma.

Hampumep, BapuatuB oT
between two fires B Ha3BaHKe KHUTH:

Caught Between Three Fires: Cass
County, Mo., Chaos & Order No. 11 1860 —
1865 T.A.Rafiner [T.A.Rafiner 2010: 1]

JlaHHBIN pUMep XapaKTepusyeT OJUH
N3 CaMbIX OOCTYIIHBIX H IMPOCTBIX CII0co00B
IMMOBBIIICHHUA BBIPASUTCIIBHOCTU BapuaTHBaA 3a
cyer OKKa3nuOHAJIbHOI'O KOHHOTATUBHOI'O
3HAYCHUA «IIOBBIIIIEHHOU MOIIHOCTH,
HUHTCHCUBHOCTH), KOTOPOC BO3HUKACT B
BapHaTHBHOﬁ CCMAHTHUKEC IIpU 3aMCUICHUUN
cioBa two cioBom three. O0pariasce K CIOBY
three, ormerM, 4TO OHO 0003HaYaeT
YUCJIIUTECIIBHOC, CTOsAIICE BBIIIIC 10
KOJIMYCCTBCHHOMY IIPHU3HAKY, HCXKCIIN two.

Ko BTOpomy Buay 3ameH ¢ OOJBIION
OKCIIPECCUBHOCTBKO OTHOCATCSA BAPUATHBBI, B
KOTOpBIX 00pa3Hbli (hyHIaMEHT MPOTOTUIIOB
noCcpeaACTBOM 3aMeH_ICHI/II71 U3MCHSACTCA.

Hanpumep: See me here, in unfeigned
humility, kneel at your feet, and reverently
kiss the item of your garment, for showing
me this great mercy in thus stopping me short
of inexpiable crime [R.Walsh, E.Littell,
J.J.Smith, E.Littell. The Museum of Foreign
Literature, Science, and Art].

B nmanHomM mnpumepe Habmomaercs
3amMerienne touch — «mpukocHOBeHHS» B
ucxomnom OE touch the hem of someone’s
garment ua Kiss — «momenyii». 3nauenue Kiss
«IIPUKOCHOBEHUE TybaMm» sBisieTcss Oolee

caught


https://www.teacherspayteachers.com/
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KOHKPETHBIM B CpaBHEHHHU c
NepBOHAYAIEHBIM 3aMEHEHHBIM
KoMmnoHeHToM. Ilpoucxoaut HelTpanuzauus
N00aBOYHOTO  CMBICIOBOTO  TIpUM3HAKa B
YCTOMUMBOM COYETAHUHU, OJHAKO 3aMETHBIN
cliel oTMedaeTcss B 0OpazHOM (yHAaMEHTe
BapuatuBa. C  MOMOUIBIO  CEMAHTUKHU
BapHaTUBa Haunbosee BBIPA3UTEIHHO
npencrasistoress npusHaku DE, koropsle
y)Ke OBbLTM OTMEYEHBI B 3HAYCHHHM 0a30BOTO
¢pazeosioruszma. B Toxke Bpems 3ameHa
KoMIoHeHTa hem «o0ojok, Kaiima; Kpaif,
KPOMKa» Ha KOMIIOHEHT Item «OTaenbHbIN
OpeaMeT»  yYBOAMT OT  KOHKPETUKH U
pacimpsieT CEeMaHTHUYECKYIO 30HY.
Coenunenue 9KCIIPECCUBHOCTH,
KOTOpas ~ OCYILECTBIIIETCSI B  pe3yjbTare
o0pa3Hoii MO IU(DUKAIIHAH, c
BBIPA3UTENILHOCTBIO,  Oaszupyrouieiics  Ha
MPU3HAKOBOW WHTEHCU(UKAIMK (YCHIICHHH),
CTaHOBHUTCS TPETbUM CIIOCOOOM MOBBIILICHUS

BBIPA3UTEIBHOCTH  BapuaTUBOB.  TpeTuit
Croco0, HHBIMHU  CJIOBaMM, COEIMHEHHUE
IIEPBOTO " BTOPOIO BHJIA, nux
KOMOHWHUPOBaHHE.

Hanpuwmep: both feet in the grave ®E,
yrnoTpeOieHHOe B Ha3BaHWe K mecHe «The
Crimson Curse»
[https://thecrimsoncurse.bandcamp.com/].
AHanu3upys npuMep, CTAaHOBUTCS OYEBUHO,
YyTO 3aM€Ha cjJoBa ONE Ha bOth BBI3BIBACT
KOMOWHAIIMIO YCHJMTEJIBbHOr0 Xapakrepa
BBIPpAXKACMOI'0 3HAUCHUA M OCYHICCTBIIACT

Moaudukanmwo  obpazHoro  (QyHIamMeHTa
BapuatuBa. Ilpm  3TOM  ycunmBaercd
ceMaHTHYeCcKUi  oOpa3 B  BapuaTHBe,

AKINCHTHPYd BHHMAHUC Ha 663BICXOIIHOCTI/I
CHUTYaIlHH.

Cp. ucxonnyto dopmy have one foot
in the grave (have (got) one foot in the
grave) - cToaTh OJHOH HOroi B Moruie; With
one foot in the grave. You've got one foot in
the grave already - do you want to pull us
down with you? [AP®C 1984: 292]; with one
foot in the grave - oxgHolf HOroii B MOTHIIE;
have one foot in the grave. An old fellow with
one foot in the House of Lords and one in the
grave, and no difference between them, to
speak of... [AP®C 1984: 294].

UYerBepThiii  THII,
IIOBBIIIICHUEM

CBSI3AHHBIA C
BBIp A3UTCIIBHOCTHU
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ocyliecTBisieTcss  mocpeactBoM 3 dexTa
HEOXUJIAHHOCTH, HEBO3MOKHOCTHU
npenyragatb ~ BO3HUKHOBEHHE  KaKOIO-TO

OIPEICTICHHOT0 3aMEIIAIOIET0 KOMIIOHEHTA.

B Takux ciydasx 3aMelieHHE CIIOB B
cocTaBe (ppa3eoqOru3MOB OCYILECTBISICTCS HE
110 OJIM30CTH B CEMAHTHUKE, @ HA0OOPOT, HOCHT
HEOKUJaHHBIN XapakTep BBIOOpA
KOMITOHEHTOB ~ 3aMEHbI. OTO  BBI3bIBACT
OONBIINIA  BCIUIECK B OKCIPECCUBHOCTH
BapUaTHBa, HEXKEIHM  [PU  3aMEIICHUU
IPOTHBOIIOJIOXKHBIMH, CXOKUMH 110 3HAUCHHIO
WITH TEMAaTHKE KOMIIOHEHTaMHU.

JlanHbr1it croco6 o0pazoBaHMs
BapHaTHBa BBHIOMpPACTCSI aBTOPOM B Ciydac
CO3JIaHHMSI KOMHYECKOTO s dexra.

CobeceqHUK OXKUIACT YCIBIIMIATh OJHO, 4 B
pe3ysbTaTe CTAHOBHUTCS OOMaHyTBhIM. B 3Tux
CIIy4asix BBIABIIIOTCS BapHaTHUBBI C HauboJee
MOBBILIEHHOU JKCIIPECCUBHOCTBIO.
PaccMoTpuM mpuMmep ¢ UCHOJIB30BaHUEM
s dexTa 0OMaHYTOTO OKHIAHUS:

A bird in the hand, darling, is worth
an ounce of prevention [V.Woskoff. Castle
in the Village]. Cp. 6a3zucuyro ®E a bird in
the hand - Heuro peanbHOe, HaAEKHOE,
BEpHOE JIe710 [4acTh mociaoBuils! a bird in the
hand is worth two in the bush] u mocnosuiy
an ounce of prevention is worth a pound of
cure. Ha 6a3e 1ByX yCTOMUYMBBIX BbIpaXKEHH
oOpa3oBaniace  okkazuoHanmpHass @DE ¢
a3 pexToM 0OMaHYTOTO OKUJIAHUS.

Paccmotpum  3ddext  obmaHyTOro
OXugaHus B KOHTCKCTE, BBI3BIBAEMOI'O
okkasuoHaibpHOi DE NO use to cry over spoilt
meat:

Soggi moved his head back and forth
mournfully.

«No use to cry over spoilt meat. I' Il

just have to start new competition.

You're not eligible!» [I. Stone 2015:

615].

Cp. ucxognyro ®OE there is no use
crying over spilt milk / cry over spilt milk —
ropeBatb 0 HemnomnpaBumMoMm [APDC 1984:
500]. B pmamHOM ciydae MbI HaOIIOIaEM
3¢ (}HEeKT HEOKUTAHHOCTH U IKCIPECCUBHOCTH
C HAJIO’)KEHUEM aJTUTEepaIUu.

Hene3s He  yuectb W poib
(oHETHYECKUX CPEICTB B  IOBBIIICHUH
BBIPA3UTEIBHOCTU YCTOMYUBBIX COYECTaHUMU.


https://thecrimsoncurse.bandcamp.com/
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DKcnpeccus BhISIBISCTCS 3/1€Ch MPU HATHYIUH CBSI3aHHBIX c paccMOTpPEHHEM
CXO0/JCTBA B 3BYYaHHU MEKITY MparMaTu4ecKon HATPaBIEHHOCTH
3aMeIAlIMM M 3aMelIaeMbIM CJIOBOM. 3aMeNIeHui 1o 4yetbipemM Tumam: 1- 11%, 2 -
Haubonpmmii  s¢ddexkr  npeobpazoBanuit 5%, 3 - 18%, 4 - 66% BapuaTHBOB.
BO3HHMKACT TMIPH  HEJOCTaTKe  OJU30CTH OTHeceHHE BapHUAaTHBOB K  ONPEICIICHHOM
3HAYCHUA Me)KI[y 3aMCHSICMBbBIM nu HpaFMaTI/I‘{eCKOﬁ HaHpaBHeHHOCTI/I
3aMeIIaloIIeM CJIOBAMH U IIPH TOM CXOXKECTH 3aMEIICHUI  XapaKTepU3yeTcsl  HEKOTOPOit
3BY4YaHHUSI. OTHOCUTEIILHOCTBIO B CHIIy PacCMOTPCHHS
TakuM  00pa3oM, KOJHWYCCTBCHHBIC TCHEPATH3UPYIOIIETO [IParMaTU4YeCcKOro
pacueTsl MOKa3aJd CICAYIOUINE Pe3yIbTaThl HaMEepeHHUs — OKa3aTh BIMSHUE Ha aapecara.

[0 MaTepuanaM HCCIeOBaHUS BapUaTUBOB,
Cnmcok Jiureparypsbi:

1. 3onoteix JI.I'. @pazeonornueckoe 3Ha4UEHUE U €r0 CMBICIOBAs peajin3alus B peUu: JHUC....
KaH[. ¢uton. Hayk. — Bosrorpan, 2000. — 264 c.

2. KmoxxeBa H.B., ®enynenkoBa T.H. KOHTEKCT B BBISBICHMM BapHATUBHBIX (YHKIUI
KOMMYHHUKATHBHBIX (Dpa3eosornuecKkux eauHull (Ha MaTepuane COBPEMEHHOIO aHTJIHICKOTro
sa3pika) // SI3pik m kynbrypa. — Tomck: W3marensckuit Jlom ToMckoro rocyaapcTBEHHOTO
yauBepcurera, 2018. - Ne 41, - C. 125-138.

3. Kynun A.B. Kypc ¢pa3zeonorun coBpeMEHHOr0 aHITIUICKOrO si3blka Y4eO, 1 UH-TOB U
dak. uHOCTP. s3- 2-€ U31., mepepad - M.: Beicmr. mik., lyona: M3a. uentp "denukc", 1996. - 381 c.

4. TTonosa A.P. Jlekcuko-(ppazeonornueckuii KOMIUIEKC KaK pe3yabTaT peaau3alii KpeaTUBHOTO
MOTEHITMAJIa JTIEKCUYECKOM €MHUIIBL: IUC. ... TOKT. Quiion. Hayk. — Open, 2013. — 537 c.

5. Paxmarymiaesa H.I'. HoMuHaTHBHBIN MOTEHIMAN CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOW aHAJIOTHU B
aHrymiickoil gpazeonoruu / CoBpeMeHHas JIMHIBUCTUKA: B3aUMOJCHCTBHUE MApajurM M MIKOI. — M.:
®I'bOY BIIO MI'JTY, 2014. — C. 187—197.

6. PeokkoBa M.M. [lepenaya mparmMaTHuecKOi COCTaBISIONIeH 00pa3HbBIX (pa3eoTOrnIecKux
eIMHMIl B MYOJMIMCTUYECKOM TEKCTE: Ha Marepualie aHIIMHCKOrO U PYCCKOTO S3bIKOB. ABTOpE(.
JUC. ...KaHA. ¢punon. HayK. — Tromens, 2008. — 21 c.

Amriddinova N. Characteristics of variations in phraseological units according to the
pragmatic aspect of transformations. The article dwells on the sphere of variative research
through pragmatic comprehension and high frequency usage of variatives in comparison with
initial forms of original phraseologisms through author’s catalepsies.

Ampuoounosa H. @Dpazeonozux oOupauknapoa npazmamuk HYKmau HA3apoan
eapuamuenapuunz maceupranumu. Makonaoa npacmamux UOPOK HYKMAU — HA3APUOAH
8apUAMUBIAPHU MAOKUK KUIULWL KYIAMU XAMOQd MYQIIUQHUHE UOPOK NPUSMACUOAH Keaub 4uxuod
@paszeonoeux bupauxkiaprune 0acmiabKu Waxkuiapy Oulan makKociaul OpKai eapuamueiapoan
otidananuwHune 0KOPU YaCMOmacyu Mmaikus Smuiaou.
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IKCIIPECCUBHO-CTUWIMCTUHYECKHUE U XYJOXECTBEHHBIE OCOBEHHOCTH
ABTOPCKOI'O CTWJIA TEPBEPTA BEMTCA

Aboyeaxaboea Ymuoa Mamarwcynoena,
Cm. npenooasamenv MYT «lllenxosviii nymo»

Kniouesvie cnoea: asmopckuii cmuib, XyoodcecmeenHvle o0pasvl, A3bIKO8ble cpedcmed,

MUHUMATTUSM NOBECMBO0BAHUA, npo3auttec;<uﬁ CcmuJjib.

I'epbepr  Opuect  beiitc  ObuT
BBIJIAIOIMMCS aBTOPOM, KOTOPBINA TIPH KU3HH
MpoIIeNl HECKOJbKO ATAloB MOMYISPHOCTH.
[lepBoHayalbHO OH MPUBJICK K  cede
BHUMaHHE KPUTUKOB B KOHIE 1920-X romos,
KOT/JIa CpeId YUTaTeNIeH MOSBHINCH POMAHBI U
paccka3zbl O CENbCKOM JKM3HM aHTIu4aH. B
ITUX paboTax beiitc HCIIOJIB30BaJI
BBIPA3UTENBHBI  MPO3aMYECKUN CTUIh IS
PaCKpBITUSI MACTOPAIBHBIX 00pa3oB, UYTOOBI
MpoOYIUTh HACTPOSHUE U MOKA3aTh MPENECTH
WM KOHCEPBATH3M CEJIbCKOM KU3HH, yIemsis
Opyd  3TOM  BHUMaHUE  OOBIYHBIM,  HO
3HAQYUMBIM COOBITHUSM B JKHU3HH €T0 TEPOEB.
AKTYanbHOCTBIO  JIAaHHOTO  MCCJIEJIOBAHUS
SBISIETCS.  TOT (AaKT, YTO TMPOU3BEACHHS
I'epbepra beilitTca cTOSAT OOBIYHO BBIIIE
BCSIKHUX COIMAJIBHBIX KOMMEHTapUEB,
MO3TOMY HEOOXOJUMO  pPacKphIBaTh  €ro
paboTHI C TOYKH 3pEHUS JCTAIBHOTO aHaJIU3a
XyJI0)KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS, TaK Kak
€ro TIOBECTBOBaHWE OOJbINE, YeM JIMYHAs
ucropusi. B kaxmom  pacckazeriaBHBIN
repoM, Jdake eClu OH HE MMEEeT UMEHH (YTO
XapaKTEpPHO CTUJIIO MUCATENS) OJIULETBOPSIET
[eI0€ IMOKOJEHHE JIOAEH, HECIIOCOOHBIX
aJanTUPOBATHCS K U3MEHEHHSIM U MPOTPECCYy.
WNHorpa nericTBus poMaHOB IPUBOJIAT repost K
3aMKHYTOMY KpYyTy, Ha TPaHHU pealbHOCTH,
KOTOPYIO OH TIBITAETCSI BOCCO3/aTh.

Ero pannue pacckassl W POMaHbI
MTOJTYYHJTH BBICOKYIO OIIEHKY, OH CTaJI IIUPOKO
M3BECTEH Kak Mmucarellb O  CEJIbCKOM
MECTHOCTH M JKM3HHU CEJIbCKOXO35HCTBEHHBIX
pabounx ¢ TaKUMHU pacckazaMu, Kak
«bpakonsep» (1935 1.); «Jlom KeHIIMHY
(1936 1.); «Moii gsans Caiinac» (1940 r.),
HIUPOKO M3BECTHBIM MIPOCTOIYIIHBIM
oMopoM; «MeptBasg kpacota» (1941 r1.).
beiitc nanmcan cBoil mepBblii poMaH «JIBe
cectpe» (1926 1.), paboras KiIepkoM Ha
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(dhabpuke, KoTOpas 3aHMMAaJIach
KOMIUJICKTYIOIIUMH,  HEOOXOJUMBIMU  JJIA
U3rOTOBJICHUST OOTMHOK U 00yBH  —
KJIIOIIKAMH, TBO3JSMH, HUTKaMH, KJI€eM U
t.4. Korna ero paboronmatens y3Hall, 4TO OH
nmucaJl BO BpeMsi pabouero JHs, OH YBOJWI
«ryHesiaua». MmenHo torma AnbbepT, oTen
beiiTca, mnpemiokuia nNOALEpKATh CbIHA B
TeyeHue rojga. OH oTnpaBwil poMaH B JEBATH
pPa3HBIX W3/IATENLCTB, MOKa JaBapa ['apHeTT
HE B3sUI €r0 B PYKH M HE NPUHSI OT UMEHHU
Jlxonarana Keiina (Toro camoro wu3maTesst
OpUTHMHAIBHBIX  KHUI  SflHa  DuemuHra
«/xerimc bouay), KOTOPBIN cpasy ke yBUACI
TaTaHT  CBETJIOBOJOCOTO  ToOIy0OriIa3oro
JIBAJIIIATUIIETHETO MY>KYHHBI. Ero
MIPOU3BEJICHUSI MEPEBE/ICHbl Ha IIECTHAILATh
s3pIKOB  MHpa. [locmepTHBIM COOpHHUK ero

BCEMH

paccka3zoB <«OKenTele mmiapuku Acmoaens»
nosiswiicsa B 1976 rony.
[IpocmaTpuBasi ~ CIOKETHI  TEPBBIX

MPOU3BEJCHUN MOJIOJIOTO THCATENs, MOXHO
3aMEeTUTh, 4YTO CaMblii aMOMIIMO3HBIA U3
paHHHUX poMaHOB belitca, «bpakoHbep», IO
CYTH, SBIISIETCS aBTOOHOrpapuUecKuM
MOBECTBOBAHWEM, B KOTOPOM II€HTpaIbHas
¢urypa, Enmckon Jliok, wu3obpaxeHa 1o
obpasy nena Jlykaca, a camoro beiitca u ero
OTIIa MOXKHO YBHJETh B Djau Baiine u ero
otue Yourepe. Jllok poawics B CEMbE
OecrrabamHoro OpakoHbepa, CanmoKHUKA, OH
CIIEZIyeT 10 CTOTaM OTIIa B BEIOOpEe pemecia,
moka otery He Obur yout. Co3lmaB CBOIO
CeMbpI0, Kak W Jnenaymka Jlykac, riiaBHBIN
repoil pomaHa Oeper HeOoJblIyIO GepMy Ha
CKyTHOW  3emJjie, TPYAHWTCS, He pasrudas
CIHMHBI, BO3pOXK/1asi B HEH JKHU3Hb, BBIPALIUBAs
IPOAYKTHI, 3€pHO, Pa3BOJS CBMHEH M Kyp.

Tem BpEMEHEM MPOMBILUIEHHOCTb
nepeexaer B HenBeanba, TemM caMbIM
MOJIOKUB ~ KOHELl  CBOOOJHOMY  JIOCYTY
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CaloXHWKOB Ha Jade, U MPUHOCHT C COOOM
KEJIE3HYI0 JIOpOry, Mara3uHbl M 3a7acT
COBPEMEHHBII COIIMAJIbHBIN TOH
pecnekTabenbHOCTH CPETHETO Kiacca.

B TO Bpems, Kak emucKoIl YIpsMo
LEIJISETCS 32 CTapble KU3HEHHbIC IIEHHOCTH,
nepeaaBas WX OJAM, JKEHa  EIHCKOoIa,
CTaBlIasi JAUPEKTOPOM IIIKOJIbI, BOILIOIIAET
ATH HOBBIC IIEHHOCTH B oOpa3zoBanuu. [lanee
M0 CIOXETY Mbl BUJHM, YTO B MPEKJIOHHOM
Bo3pacte Jlroka OTIPaBISIOT B THOPHMY 3a
OpakoHbEpCTBO. BCKOpe OH BO3Bpamiaercs B
HenBeanbn u oco3Haer, uro emy OoJiblie

HUTAE HE MECTO; €r0 MHUpP pPACTBOPUICS B
mape  3aBOJOB M JKEJIE3HOAOPOXKHBIX
JIOKOMOTHBOB, Mcue3 B 1OpiMy IlepBont

MHUPOBOH BOWHBI. «bpakoHbEP) - 3TO MOIIHAS
U TporatejibHasi TUYHasi UCTOPHS, KOTOpasi He
CTPEMUTCSI HU K TJIaMypy, HU K KaJIOCTH K
CBOEMY TJIaBHOMY T€pOI0, HO TPSMO WIH

KOCBEHHO  YKa3blBa€T  HA  IIEPEMEHBI,
MPOUCXOJIHe Ha (epMax W B MaJICHBKUX
roponax AHrmmn B IEPUOLI

uHaycTpuanuszauun Mexay 1880 m 1920
rogamu. Ilomumo onucanus ry100aTbHBIX
U3MEHEHUH B CTpaHe, beNTC B COBEpPIIEHCTBE
OIIHMCHIBAET TauHCTBEHHbBIE CLICHBI
OpakoHbEpPCTBA U BOCCO3/A€T BHYTPEHHIOIO
KU3Hb CBOEr0 HEYKJIIOKEro U YIPSMOIo
reposi. ABTOp TaKXe MEXIy CTPOK pacKpbIBast
JUYHOCTh CBOEr0 TIepos, HAMEKaeT, 4To
[TIACCUBHBIA  €MMCKOI HE B  COCTOSHHH
CIPaBUTbCA €  TIEpEMEHaMH,  KOTOpBIE
KpyXKaTrcsi BOKPYI HEro; OH SBISETCA
IIPOJYKTOM MPOIUIOr0 BEKa, UTHOPUPYEMBIM
«IPOTPECCOM, ypOaHu3armei "
U3MEHEHUsIMA HpaBoB. Yepe3  emuckomna
beliTc mnpuBIEKaeT CUMIIATHIO YHTATENSA K
T€M, KOTO pacTONTaJl TAaKOM IIpOrpecc, HO
IIOCKOJIBKY TOYKa 3pE€HHs Ha  POMaH
OrpaHMYE€Ha,  MCTOpPHsS  ENHCKONMa  HE
ITOJIHOCTBIO BIIMCHIBAETCS B €0 KOHTEKCT.

Bo Bpems Bropoil MupoBOW BOWHBI,
beiitc monyunn nopydenue ot KopoaeBckux
BOCHHO-BO3YIIHBIX CHUJI HANUCaTh 00 OIBITE
NUIOTa-UCTpeOUuTeNsl, 4TO  MPHUBEIO K
CO3JIaHHUIO CepUu OecTCeNIepoB, B KOTOPBIX
paccMaTpuBarOTCA IOCIEACTBHS BOMHBI JJIA
COJAAT U TPa)KIaHCKOro HaceleHus. Bropas
MHpOBast BOWHA caenaia BeiiTca
3HAMEHUTBIM. IE):3% 010 I'aprerTIomor
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MOJIOJIOMY Y€JIOBEKY YCTPOUTHCS Ha padoTy B
Munucrepctso  Bosznymnoro Tpancnopra.
Ero 3amaueil Obu10 00LIEHUE ¢ aBUATOpAMH U
HalMcaHUe KOPOTKHUX paccKa3zoB, COOpaHHBIX
B coopHukax «Kak crate xpabpeim» (1943) u
«Bennuaitiiue  mrogu mupay  (1942),
HAIlMCaHHBIX IO/ ICeBIOHUMOM <«JleTyunii
odurep X». B 1944 roxy monomoit nucarenb
OMyOJIMKOBAJI CBOM MEPBBIM KPYIMHBINA YCIIEX —
«Fair Stood the Windfor France», B kotopom
neruyuk Jl>xon @paHKIWH pa3OuBaeTcs B
OKKYIUPOBaHHON @DpaHIMHU, BIIOOIISICH B
¢bpaHiy)keHKy. OTOT poMaH ObUI TaKxke
aganTupoBaH s TenesuaeHus B 1980 romy.

B nauvane poMana aHTIUKWCKUN THIIOT
JIxoH @OpaHKIMH BBIHYXKIEH COBEPIIUTH
3KCTPEHHYIO OCa/IKy Ha CBOEM
O0MOapIUpPOBLIMKE HAa  OKKYHHUPOBAaHHOMU
Opanruu. DPpankiaud (mid OpI3HKHU, KaK €ro
3HAIOT €ro JIpy3bsl) I[IOJIy4aeT YXKAcHYIO
TpaBMy B pyky. Omacaicb 3a CBOIO
0€30MacHOCTb Ha OKKYIHPOBAaHHOU
NPOTUBHUKOM TEPPUTOPUH, OOMIBI 3HAIOT,
YTO OHH JOJKHBI YUTH OT 0OJIOMKOB, MPEKIE
yeM ux oOHapyxar. [lepemeriasch HOUYBIO,
OHM HATBIKAIOTCS Ha TMapy OTIaJE€HHBIX
¢depm. Ha mepBoil (epme OKKyMUpOBaHHOMH
TEPPUTOPUU KUTENS CIUIIKOM IyTraeT BHJ
JeT4ynKa, 4YTOOBl OH MOI TIOMO4Yb, HO Ha
BTOPOH — JIETYMKAM TOBE3JIO — XO35MH U €ro
CeMbS  YKpBIBAIOT MYXXYMH Ha  CBOEH
MEJbHUIIE, 00ECTIEYNB UX €0 U KPOBOM [0
TeX IMOp, MOKa OHU HE CMOTYT OJIaromnoiy4Ho
yexatb. ®OpaHKIMH 3HAET, YTO OH HJET Ha
OTPOMHBIM PHUCK, OCTaBasICh C XO35€BAMH —
HaKa3aHHEM 3a YKpPbIBaTeJIbCTBO OPUTAHCKOTO
BOCHHOCIYXAIIEro SIBJIAETCS CMEpPTh  OT
paccTtpena — HO eropusM4eckoe COCTOSHUE
O3HavaeT, u4Tro BbIOOpa HEeT. OH JOMKEH
JIOBEpSATH COIO3HMKAaM — 3TO TpeboBaHuE
objeryaercs 3aBepEeHUSMH U TOJACPKKOM
®paHcyasbl, CIOKOMHOW W pEMIUTEIbHOU
nouepu ceMbu depmepa

He did not say any more. The strain of
things, of walking without food and sleep, of
his wound and the loss of blood, of the final
moments of wondering if the girl could be
trusted, and now of relief, came rushing up
through his body in a spasm of cold weakness,
faint and stupid. He checked it and held it
down. And in that moment he looked at the
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girl, alert and dark and supremely assured, in
the doorway. Her black eyes had not flickered
for a moment since he had first surprised her
among the hens. But now there was a faint
smile of her face, her lips not quite parted,
and she looked like the calmest, surest person
he had ever known.

Kax e6uono u3z oannoco ompwiéxa
asmop ucnoJjvsyem npocmbvle Onucanus 6
mekcme, npu  3mom  ycuaueds dghghexm
noemopamu U MaKum  JUMepam)ypHuiMm
npuemom KdakK acCOHaHc-nosmop OMOEIbHbIX
2/IACHBIX 38yK08(38yKa «ar), aub0
ajitumepayusi- nosmop COC2J/IACHbIX
368yK06(36yk06  «P-T»). Omu  npuemvl
ycuauearom MeENOOUYHOCMb NOBECNBOSAHUS U
eco 8blpa3umenlbHoCm», 6’030&}071’1
ammocgepy cnokoucmeuss u yiomd, maK
HEe0bX00UMO020 2epot0 8 OAHHOM KOHMEKCme

®paHcya3a BHUMATENbHO U 3a00TJINBO
YXaXXUBACT 34 CDpaHKJ'II/IHOM, H €€ COUCTAaHUC
BCPBI U 6€3M$[TC)KHOCTI/I JOKa3bIBA€T, 4YTO 3TO
€ro cracuTciibHas 6JIaFO,Z[aTB. Heus06exuo
q)paHKJ'II/IH OKa3bIBACTCA BJ'IIO6J'I€HHI>IM B OTY
3aMCUATCIbHYHO JACBYIIKY, Ybs B€pa B
HOJOKUTEITHLHBINA peE3yIbTaT CHUJIbHA u
Hemokojieouma. B clIeayromeM OTpPBIBKE
ABTOp YMCJIO0 HCHOJB3YET CpPAaBHCHUC C
SMNUTECTAMU B IIpoOCTOM, rpaMMaTU49CCKu
HE3arpy>KEHHOM NPEIJIOKEHNUH, 4TO
IIO3BOJIICT YHUTATCIIO TIIOHATH HACKOJBKO
YUCTBIMU W HUCKPCHHUMU 6I>IJ'II/I YYBCTBa
MOJOABIX J'IIO)ICI\/'I. B »Tom npumMepe MOKHO
emie pa3 yOeauThCs, YTO CTHIb belrtca —
MMPOCTHIC OpCaAJIOKCHUA, oorarbsle
BbIPA3UTCIIBHBIMU CTUIINCTUYCCKUMHU
npueMamMm, ¢C YHHBHTCHBHOﬁ TOYHOCTBIO
BOCIPOU3BOJSIINE COIMAIBHYIO 0OCTaHOBKY,
HCTOPUYICCKHUC CO6BITI/IH, KOTOPBIC OKPYKArOT
repoeB:

His feeling for her was as clear as the
square blue light of afternoon sun through the
window. It was as serene and permanent as
the sunlight. Beside it all the rest of him now
seemed sick and tangled and hollow.

DTOT poMaH OTIAUYAEeTCS OCOOBIM
CBO€O6p3.3PI€M COUCTaHUs HAIPSXKCHHOCTHU
JNEWCTBUM, UCKPEHHOCTH B3aWMOOTHOUIECHUM
U CHJIIBHOTO YYBCTBAa I'yMAaHHOCTH. Hap;my C
MOMCHTaAMUu IMPUBA3aHHOCTH MCKOY
O@pankauHoM U DpaHcya30ll CyLIECTBYIOT
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CIIEHbl pEaJbHOM ONACHOCTH, OCOOEHHO IO
Mepe TOro, Kak HCTOpPUS JOXOAUT [0
pa3Bs3ku. belTc HUKOraa He yKJIOHSETCs OT
JEMOHCTpAllUM HCTUHHBIX Y>KaCOB BOMHBI,
KaK JJI BOEHHOCIY)KalllUX, BOBJIECYECHHBIX B
KOH(UIMKT, TaK U JUIsl JAPYTMX OCTaBJICHHBIX
1103311 — OCOOCHHO AJIs TeX, KTO HAXOJUTIISA
Ha  OKKYyNHpOBaHHbIX  Tepputopusx. K
CYaCThbl0, ATHU OIYCTOLUUTEIbHBIC TPABMBI
3aKaJIeHbI WJUTIOCTPALUSIMU 6onee
HO3UTHUBHBIX CTOPOH 4eJI0BEYECTBa,
HIEIPOCThI0 U cocTpananueM PpaHcyasbl U
€e  CeMbHM, KOTOpblE  CaMOOTBEPXKEHHO
PUCKYIOT CBOEW JKU3HbIO, YTOOBI IOMOYb
aBuaropaM. OuyeHb XOpOIIO H300PAKEHbI
TaKke BEpHbIE OTHOIIEHHUS MEXY
OpaHKIMHOM u ero JIOBEPUUBBIM
opyxeHocueM O'KoHHopoM, ero «mpaBoii
pykoi». Ha camom gene 3T0O 4yBCTBO
HEYBEPEHHOCTH u 0ECTIOMOIITHOCTH
IPOHM3BIBAaET Bechb poMaH. C TOUYKU 3peHUs
roja myOJMKanuu, TOT (aKkT, YTO poMaH ObLI
omybnukoBaH B 1944 roamy, korma HcXon

BOEHHBIX JEWCTBMM ObUI  €Iie  HesICEH,
HECOMHEHHO, CHocoOCTBYET 3ajaue
TOHAJILHOCTH poMaHa. boisee Toro, B HeMm
IIPUCYTCTBYET  OLIECJIOMIISIIOLIEE  YYBCTBO

CKOpOH, IIyOOKO€ YYyBCTBO YTpaThl, TOCKH
[0 MHUPHOW >KU3HHM, U YYJOBHUILHOE JIMUIIO
BOMHBEI, BO YTO BOCHHBIE  JI€HCTBHUSA
IIPEBPATUIIM MUP U JIFOJEH.

belitc Hanucan 00/bIIOE KOJUYECTBO
pOMAaHOB, BKJIIOYass CEIICKUE POMAaHBI,
BOCHHBIE HCTOPUHM, KOPOTKHE HCTOPUU U
pacckasbl (OKOJIO TPEXCOT), KyJIbMHHALUEN
KOTOPBIX CTaJI YPE3BBIYAHHO YCIICIIHBIA U HE
noJIaloIuiicss  Kiaaccu(uKauu poMaH
«Musble OyTOHBI Masi», TMEPBBIM U3 MATH
POMaHOB O ceMbe JIapKUHBIX, KOTOPBIN MO3XKE
CTaHET MONYJISIPHBIM TEJIEBU3UOHHBIM
CcepualioM, IIOJOKUBIIMM HA4allo Kapbepe
Kotpun 3erst  JIkoHC, 00iamaTreabHUALIBI
npemun «Ockap» u npemuu «bagtay.

OTnuuntensHON yepTon
OEUTCOBCKOTO CTHJISL SBJISIETCS TO, YTO Yy

aBTOpa KakJas JeTalb ONMHCAHUs, Kaxzaas
Bellb (MMs, MECTOINOJOXKEHUEe W  T.J.)
HaJeJIeHa IPUYUHHO-CIECICTBEHHOU CBA3BIO,
BCE HMMeEET KaKOH-TO CKpBITBIA CMBICIH,
KOTOPBIN pPacKpbIBAETCs B xoze
IIOBECTBOBAHHS.
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KOHG‘IHO, HEJIb34 HE OTMETUTH
BBIPA3UTCIILHBIC CPCACTBA, UCIIOJIB3YCMBIC B
npose beiTca, mpuaaloT MNPUITHYIO, MOYTH
JUPUYECKYI0 HOTY IIOBECTBOBaHHIO. B
HpI/IBe,Z[éHHOM HUXKE OTPBIBKC, KOPOTKOM,
IIpoOCTOM, HO SMOLOUOHAJIBHO SAPKOM,
3aJar0IiuM TOH € CaMOI'0 Ha4daja, COUYCTarOTCA
a0COJIIOTHO IIPOTUBOIIOJIOKHBIC YyBCTBa
n3AmeCTBa, KpaCOThbI u 0E3MATEKHOCTH
IIPUPOJIBI CPEAU HACWIMS U Pa3pyXU BOWHBI.
Cnez[yeT TaKKC OTMCTHTb, YTO B pacCCKazax
belircaHeTHN MCTOpPUYECKUX JIMI, HU 0CO0O0
Ba>XHbIX HCTOPHUUCCKUX CO6BITI/II71, HHU
OOIECTBEHHBIX JIBHJKCHMIL,HO €CTh o0co0as
HCIIOBTOpUMaAs OelTcoBCKast 00CTaHOBKa
peaNbHOCTH OOBIICHHOW JKM3HU.B TO ke
BpCms Ka)i(l[]:lﬁ U3 TCPOCB €TI0 pacCKa3oB
UHAWBUAYaAJICH, PCAJICH, KaK U YHHMKaJbHa Ta
O6CTaHOBKa, KOTOpass HX OKpYyXKacT, U TC
MBICJIM, KOTOPBLIC UX MYy4YarOT:

The moon was going down a little
now, and the great glare that had lain over
the snow-peaks had already diminished and
was touched with amber. In this weak and
more beautiful light the distances northward
became shorter. France seemed for some time
longer a country of placid yellow patterns
smoothed out of sight by both wings of the
aircraft, and then there were more mountains
on the port side, not very high but sharp
with abrupt shadow where the lowering angle
of the moon struck them.

Ilozxxe B cBOed Kapbepe belite
BEPHYJICA K TEME CEIbCKOM MECTHOCTH, YacTO
H3o6pa>1<asi OCTPLIC MOMCHTHI B JKU3HU ,Z[CTCI71
50301 MOKHUIBIX JIFOJICH. B CBOUX
MOCJIICBOCHHBIX POMAaHAX U HUCTOPHUAX beiitc
JOCTHUT BBICOT CBOUX CHIJI.

Cpe,Z[I/I €ro CaMbIX IMOMYJIAPHBIX Ooee
MO3JHUX paboT — T€, B KOTOPHIX M300pakeHbI
TJIaBHBIC TCPOU, SHCPIrUYHO IMMPCCICAYIOIIUC
YYBCTBCHHBIC 1ICJIH, pPagoCTb XHU3HU U

[IPUPOMBL. beiitc TaKxe Harucant
«COBpEMEHHYI0  KOPOTKYK)  HCTOPHIO»,
yBaXaeMo€  JINTEpaTypHOE  HUCCIIEIOBAHUE

KOPOTKOM Xy/I0KECTBEHHON JIUTEPATYPBI.
Beiitc, moxkanyii, Haubonee U3BECTEH
CBOUMH KOPOTKHMH HCTOPUSIMH, OCOOCHHO
HanucaHHBIMH B KoHIe 1920-x m 1930-x
roJIoB, COOpaHHBIMH B HECKOJIbKUX TOMax, B
tom uuncie «Koner gusi», «/Ipyrue ucropum,
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«CeMb cKa30k» U «Anekcanapy». «CroxeroM
3TUX paHHux padot, ormerui B.C. Ilpurtuerr,
«OBUTH, KaK MPaBHIO, TPAAUIMOHHBIA OBIT
HeOobmKX (GepM, KOTTEIKEH U XOJIMHIOB,
€ro JIIOJU — KHUBBIE U3TOPOJU U MECTHBIC
[IEPEBO3UYMKHN — JIOIIAJAM U TeJleru AHIIuW,
CeJIbCKME TOPTU M YYBCTBA, KOTOpbIE Majo
MEHSJIMNCh Ha NPOTSHKEHUH BEKOB M 4acTo
3ByYaT Kak Iocceiickue u 3penbie». Kputuku
4acTO CpPaBHUBAJIM €r0 PaHHUE paccKasbl C
paboramu AnToHa UexoBa, cchbuIasCh Ha HX
MUHUMAJINA3M. CroxeTHble JIMHUH,
TEMaTHUYeCKU aKIIeHT Ha IOBCEIHEBHOI
NESITENIbHOCTH, CBETJIOE poOyXxkaeHne
armocdepsl u smoruii [D.Dakin, 1989, p. 601].

befitc  Obl1  HameneH  0COOBIM
TaJIaHTOM «HapHCOBAaTh CJIOBaMU
AHIJIMICKYIO CEJNBbCKYIO0 JKM3Hb Ha Oymare»
NUIIET OJUH W3 JIMUTEPATYPHBIX KPUTHUKOB,
IMutep dxeit Konpamu [B.Redman, 1983, p.
201]. Ywuratenu HE TONBKO MOJIyYalOT
yIIOBOJIbCTBUE OT €ro TBOPYECTBA, HO H
HaxXoAST HAACKIYy U CBSI3b CO CBOUMH
KU3HEHHBIMM  HCTOpHsIMH.  belTc  ObLI
O0esMepHO OyarogapeH TOMy, UTO ObLI
«OOBIYHBIM, MAJIEHBKUM aHTJIMYaHUHOMY. [0
BoiiHbI y belitca He Obuio Hu Ilapuxka, HU
Hcnannu, He nycan HUKaKUX UCCIICTIOBAHUMN —
HeCMOTpsi Ha J000Bb K TypreHeBy wuiu
YexoBy. OH oka3ajcsi CKPOMHBIM YE€JIOBEKOM,
NO-BUAMMOMY, JOBOJIbCTBOBABIIMMCS JapOM
UMETh BO3MOYKHOCTb «OIHCATh AHTJIMHCKYIO
CeNIbCKYI0 MECTHOCTh Ha Oymare» W,
HECMOTpPS Ha TO, YTO MMEJl XOpOIIUX ApYy3eil
—nucaresied U JIIOOMJI XOpOULIO IOecTh Ha
Kanpuce, He Haxomun BpeMeHH IS
autepaTypHoro  JIoHmoHa,  HAacTOALIETO
ayrcaijgepa. OH HaydWs CBOUX YETBEPHIX
JNeTe HUKOIrJa HE YINOMHMHATh CBOETO
3HAMEHHUTOTO OTIa W HE TOpProBaTh €ro
MEHEM.

B paccka3ax HENOBTOPHUMOW CEMBbHU
JlapkuHOB, KpoMe OecCIOpHO MpPO3payHOro
IOMOpa B TBopuecTBe beilTca ecth U KpacoTa,
KOTOpasi MPOSIBISIETCS. BO BCEM JIYYILIEM, UYTO
ecTb B npupoje. PaccmaTtpuBast 3T onMcaHus
MBI BUAMM, 4TO ToOYepk belitca obnamaer
KauecTBOM, 3aTparuBarollMM BCE CTPYHKH
naym. C yBiedyeHHeM HaOJIo1as 3a MEJIKUMU
JeTaNsIMU, BO3HUKAET MBICIb, YTO 3/I€Ch €CTh
MUcaTenb, KOTOPBIM 3HAET, KaK MPOXHUTH
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KHU3Hb C IOABETPEHHOM CTOPOHBI M LIEHUT
Menoun. Mup, KoTopbeii pucyer bewrc,
ypeBaT  MHOXKECTBOM  pacmpei,  Oounu,
crpaganuii u HeyBepenHoctd [R.Egglston,
2000, p. 34].

WN3y4yas  HEMHOTHE  HEyJaBIIUECSH
ucropun J.beiltca AHryc YUJICOH HaxomuT
«HEKOEe YyBCTBO CEHTUMEHTAJIbHOCTH,
HOPTSILLEe TO, YTO B IPOTUBHOM Cilyyae ObLIO
Ob1 coBeprieHctBom» [l.Buchen,1981, p.61].
Bomnpekn oT3pIBaM COBPEMEHHBIX KPUTUKOB U
B OTUX  IPOU3BEACHUSAX)KU3HH  TE€pPOEB
OJlyLIEBJIEHbl HEMOKOJEOUMBIM OIIYIEHUEM

qyacec, TOHKHM BOCHOPUATHEM KpaCOThbl B
IIpupoac, HCHACBITHBIM KCIIAaHUEM K
PASMBIIIJIICHUAM n BOCCO3JJaHHIO

pa3H006pa31/151 A 0orarcrtBa 4eI0BEYECKOIO
OITbITA.

In the midday heat of a June day a
farm-boy was riding down a deserted
meadow-lane, straddling a fat White pony.
The blossoms of hawthorn had shriveled to
brown on the tall hedges flanking the lane
and wild pink and white roses were beginning
to open like stars among the thick green
leaves. The air was heavy with the scent of
early summer, the odourof the dying
hawthorn bloom, the perfume of the dog-
roses, the breath of ripening grass

Hcnons3oBanne HHIAWBUAYAJIBbHOT'O
aBTOPCKOI'O CTHUJIA, CBOMCTBEHHOI'O
nucaTciisiMm KOPOTKHUX pacCckKasoB J0
IIOABJICHUA Ha CBCT BTOpOI>‘I

KOJUIEKIIMUKPATKOCIOKETHBIX pacckasoB
beiitrca «Konen nus» u «/lpyrue ncropum»
O.M. @opcrep HazpBanm O0OppOON  «C
TUpaHuell 3aroBopa crokera» [B. Redman,

1983, p.64]. Ha ocHOBe mpoOBeIEHHBIX
HCCIEI0BAHUH nucaTee JTAHHOTO
JUTEPATyPHOTO HaIpaBJICHAS MOKHO
BBLISIBUTD, 4TO JIAKOHWYHBIH CTHIIb

WCIIOJIB30BAJIM “TMOHEPBI - MacTepa KPaTKUX
paccka3zoB oT YexoBa, Monaccana u Kpeiina
no Jlxenimca [hxoiica, A.D. Kommapaa,
Kotpun Mbsuchung u lepByna Annepcona.
beiitc  Bocxmmiaiicst TemM, d9ro YexoB
0cBOOOIMI paccka3 OT rpexa CIOBECHOCTH
XIX Beka [G.Miller, 1963, p. 65], BHec B

JAHHBII JUTEPaTyPHBIN JKaHp,
MOJIFOOMBIIUIICS BCEMU YUTATENSIMH, JAETaIH
MPOCTOTBI M HaMmeKa. beuTcrakxe OBLT
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MOKJIOHHUKOM «OCTPOTO U JJOMUHUPYIOILETO)
mapusMa  KpeitHa, ero «yIMBUTEJIBHOIO
KayecTBa IKUBOMHCLA» U  HU300pakeHUS
KU3HU HE B «ILIEPCTIHOM, BEIMYECTBEHHOM
IPOTECKE» WM «WIMTEPATypHOW» Ipo3e, a B
peanbHBIX KU3HCHHBIX KaptuHax» [G.Miller,
1963, p.68]. KoneuHo, 371€Ch CTOUT OTMETHUTb,
yTo pabotThl «KoHel IHA U Jpyrue UCTOPUU»
0 CYTH SIBJIIFOTCS MOJEIUPYIOIIUMHUIINA
WMHUTAUUOHHBIMU. BelTC yke Hamen CBOM
COOCTBEHHBII IOBECTBOBATENbHBIN  CTUJIb,
CBOI0O COOCTBEHHBIN TOJOC U CBOU METOJbI;
€ro TJIaBHBIE AaKUEHThl OBbUIM CBSI3aHBI C
WHIUBUTYAJIbHOCTHIO, HAaCTPOCHHEM u
0COOBIM UYBCTBOM BPEMEHHU U MECTA.

BonpmmHCTBO W3 ABaguATH  TSATH
paccka3oB B cOopHuke «Konel aHs uapyrue
HUCTOPUM» PACCKA3bIBAIOT 00 aHTJIMHACKHUX
paBHHHaX, KoTopble belTc Tak OIM3KO 3HAT;
BCE OHU, KPOME TIATU WK IIECTH, TTOCBSIICHBI
IPOCTBIM CEJIbCKUM JKUTENSIM, Mpeajaras B
OTPENICTICHHON  CTENEHUW  OIpPEACIICHHYIO
TOYKY 3pEHUsI Ha XU3Hb €ro IrepoeB —
3apUCOBKH, OCBEIIEHHBIE MPUTITYIIEHHBIMHU
OTKPOBEHUSIMH, HE OTIUYAIOUIUMHUCA OT
3apucoBok B «Jlyommue» [[xoiica (1914 r.).
Mup, nokazaHHbBId B 3THX HUCTOPHUSIX — 3TO
MHUpP, B KOTOPOM HJCAIHUCTY WA 3JI0JCUCTBY
HeT MecTa. Hwukakas OOXECTBEHHOCTh He
dbopmMupyeT KH3Hb €ro HapoAa, KOTOPBIH
NOTpsi3 B JIyXOBHOM HUIIETE, Pa304apOBaHUE
1 000CO0JEHHOCTh — 3TO AMU30] U3 YbeH-TO
KU3HU, TJE€ COCYIIECTBYIOT aOCONIOTHBIC
MIPOTUBOIOJIOKHOCTH — XOJIOJT U JKapa, 3acyxa
Y HaBOJAHEHHE — 3TO yacTh [Ipuponbl, paBHO
KaK u 1704 MIPOTHBOIIOJIOKHOCTH
[A.bansun,1984, p.35].

Ucropun cOopHUKA — ATO KOPOTKUE U
MPOCTHIE JIETOMUCU O OEMHBIX, OJUHOKHX M
HEBBITTOTHEHHBIX. HecomHeHHO, mouTtH 0e3
WCKJIIOYEHUS, KUBOMUCHOE U MOITUYECKOE
Ka4eCcTBO COOPHUKOB KOPOTKHX PAaCCKa30B
MpUMEYaATENIbHO TEM, YTO BBIJAIOIIMECS
KPUTHUKH, TMPOKOMMEHTUPYIOUYETBEPTh BEKa
CITyCTH, OTMEYAoT: «B SICHOH,
HENIPUHYXXJIECHHOW mpo3e beduTc  Moxer
MMCaTh B MATHACCATHIA pa3 JeTOM, KaK OyaTo
OH HHMKOT/Ia paHbIlle HE BUJIEI OIS,

He swung his scythe with a long light
caressing sweep, smoothly and masterfully, as
though his limbs had been born to mow. The
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grass was shaved off very close to the earth UCCIICIOBAaHHEM JIPYTUX obacTeid,
and was laid in a tidy swathe that curved UCIIOJIb30BaJl OoJiee TPaaUIMOHHBIC TPUEMBI
gently behind him like a thick rope. On the U METOJbl IMOBCCTBOBAHMS, HAIE] OOJIbIIE
backward stroke the grass and the butter- MENIOJPAMATHYECKUX WM JK30THYCCKUX
cups and the bull- daisies were pressed gently KOMITO3HUIHi. B TO ke Bpemst, OH mpoI0JIKal
backwards, bent in readiness to meet the u3y4yarhb, BCIIOMHHaThb M  mHcaTb 00
forward swing that came through the grass ONpENEIEHHOW 4YacTH AHIJIMH, KOTOpas
with a soft swishing sound like the sound of SIBIIICTCSI MHUPOM  OOJIBIIIMHCTBA PacCKa30B
indrawn breath. KOJUIEKIINH.

Ha npotsixenun Bcelr CBOer JOJITON U
MPOAYKTUBHON Kapbepbl belTc 3anuMancs
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Herbert Bates. In this article the author analyzes the expressive and stylistic means of Herbert
Bates' authorial style. Peculiarities of his narration are considered on the example of several
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CEPT'Eil ECEHUHHMHT “®OPC TAPOHAJIAPU” JIA JINPUK
KAXPAMOH TAJTKWUHHA

Xyoouioepouesa /lunghyza Myxmaposna,
CamJ49THU kamma ykumyeuucu

Kanum cyznap: Ecenun nupuxacu, mypkym, TUpUK KaxpamoH, waxc KOHyenyusacu, oopas,

00paznuIuUK, Mpon, pyxuti Maxiu.

Cepreit Ecenun — pyc agaOuETHHHHT
€pPKMH BakWiId, BaTaH Ba XajK Takaupura yta
KYIOHYaKJIMK OmiiaH EHIAITraH Xaccoc LIoUp.
YHUHI  Takaupu, JaBp Ba  MHCOHHU
MyHOCA0ATIapHUHT XaMU (POKUABUNIUTHHU
y3ura CHUHIAMpPraH IIEBPUATH —  HXKOJI
SPKUHJIUTUHY TaHjalra, 0apkamos IaxCHH
HIaKJUIAaHTUPUILTA TabCUP 9TaJUTraH
MabHaBUW-pyxui o3yKa. llloupHUHT yiKaH
XUCCUH TAabCUPYAHJIMKKA dra LIEBPJIAPH, Xap
KaHIan OJJaMHH KYHOyIITa KENTHUpa
ONIQJIWTaH TYUFyIapu po3u OOIKa KYriad
XalKJap MWUIUN afgabuétura y3 TabCUPUHU
YTKa3raH. [IIesprapuHUHT
yMyMOalIapuiaury, OJIMKaHOO  MHCOHHUM
XHUCNaTIap yAyFIaHTaHIuru Tydaimu y30ex
KUTOOXOHJIapu XaM EceHuH mebprapuHu
ceBuO YKuhauap.

Cepreii  EcenuH omauili  J1€XKOH
ownacuga TyFwiaud. KelnH4Yanumk X
TabJIUM-TapOus OJITAHWUTA KapamacaaH

Tabuarra omyQTainK, KUIUIOK XaéTH, COJa,
CaMMMMI WHCOHJIApPU YHUHI IIEbpPJIApUHU
TapK 3TMaJIu:

Ps13anp nexkonnapu

JIOH PKKaH 3aMuH,

Kynrup Tynpok aau

MeHHHT BaTaHUM™

Jies cIaiay oup.

“OnamaH MakTy0” mebpuaa moup ¥y3
OHACH THUMCOJMJAA COLIAJNI KHUIUIOK axJu
TypMyI Tap3uHU 04nb Oepaau. AMMO, LLIOUP
MHCOHHM  OylOK  Makcaaigap  Kapuucu
cudpaTuaa Kypaau Ba KEHUHTH YpuHiIapaa
LIyHIa JabBaT 3Taau:

bapua kykimamiapaan

MeH ceBras Kykjiam —

% Ecenun C. ®opc Taponanapu. lebpmap. —
Tomxkent: “Suru acp aBinoan”, 2007. 25 6.
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bamap nummnaru 6yrok WHKHIIOO0.

Viranra HHTHIHG YeKapMaH alaM,

Vianu ceaman, yopnaiiMaH muro6.

Jlexun, 6op mysnaras ep canépacu.

[IyHnaH MEH HOJIAJIMK HIEBP OBOPACH.
(“Dopc taponanapu”, 13-0).

KypuHaniuku,  UIOMPHUHT  JIMPHK
KaxpaMOHH OWp Kapaiijga conajaa, CaMUMHUM
WHCOH, siHAa OWp YpHHIA 3ca Mypakkal naBp

KHIIKCH. AmMmo, 111(0)719) WHCOHHU
ONIMINIMKIaH OYIOKIMKKA OJMO  YHKUII
AIAHKAIA.

Ecennn mypakka0® XaéT 4m3rujiapuHu
ryé commaaun Oojakaili HHUIOXM OCTHJA
TacBUpJIaii, OMPOK, YHUHT aKcap Liebpiapu
KHMILIMHU KaTTajapra Xoc MYJI0Xa3aKOpJIMKKa
yopnaiinu. “AOaamii  Oonakaii Ba Oyrok
nonummana” moup — Cepreit  Ecenun
OalapusTHU NIyH/IAH TaJKUH KUJIAIU:

bus 6apuamus rygakmus oup 03,

I'ox xy3aa ém, rox nabaa Kynry,

bynmum ymoy nynéna mepoc

bapyamusra moanuk Ba Kaury.

TannmuamMa Kym, JAE€BOHA  KYHIHIL
(“Dopc Taponanapu”, 23-0).

“EceHMH — JyHEHUHT OSHI OYIOK

IOUpNApUAaH OUpH, y TYHEHUHT DHT Xajoj
moupiapuaan oupu. Y V3 BaTaHUHU SXIIH
Kypapau. EceHuH xamuina Xa€THU ceBaJUraH,
IY3aJUIMK Ba XaJOJUIMKHU CEBaJuraH ayHE
xankjaapu Ownan Oupra Oynau” Ba
Hiebpiapuaa Xam ry3aiukka omygTa HHCOH
o0pa3uHu y3ura Xoc Tapsaa EpuTau:

Ox, y OK KaiuHiap,

Onmnok Kaituunap...

Kuznapaek CapBHUHO3,
XYILIKOMAT.

CeBMaciauru MyMKUH yjiapHU (akat —

KyBHOK HaBHHMXOJ/1a KypMaran camap.
(“Dopc Taponanapu”, 31-0).

Cymys,
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Ymby mapuaza  COKMH  pyxXuid
Kal(UATHU Ce3UI KUIHMH 3Mac. AMMO YHHHT
mebpiapuaa  WyHAAW — YpUHIAp — XaMm
yYpanguky, [MUANATKOp, TIy€  onauaaH

YUKaJUraH Xap KaHJIal HapcaHu sMJamaii
IOTUIITa KOJUP Ka(HUAT CHHTAUPUIITAH:

OHaXOHNM,

Kenap 6usra xam ¢ypcar,

Kenaaup unTtHzop

Kyrranumus nam.

bu3 axup Typudmus

XKanrra 6ynu6 Taxr,

Kuwm 3ambapak TyTHO,

Kum TYyTHO KaJlaM. (“Dopc
TapoHaiapu’, 13-0).
“Y poparm XHC KWIraH XamMma

HapcaHW: KyBOHYHM XaM, alaMHHU XaMm €311,
neiinn  Asuz  Hecun. VY mebpnapunu
udonanamnyia sca Tabuar TaCBUpUIAH FOATIA
ry3an Tap3ga (Qoupamanau. Kunuioxma
TyFuInO ycras, ailHM Aamja TaOuaT OUIHAcH
OyiraH moup mebpiapuaa Kaibd TyrEHIIapH,
MHCOH PYXMHUHI HO3UK TOBJIAHUILIAPU
Tabuar  rys3ajuldKiapura  OMyXTajalliraH
X0J1J1a TaCBUPJIAaHA U

ToHr oraau 6€030p Ba KUM,

Tyman nupa 6¥3apap 0CMOH.

byryH sHa cenu scnagum,

MexpuboHum, MYHHC OHaXOH!
(“®opc Taponanapu”, 32-0).
Exu:

Jananap oK kuiiraH, oKkapras o xam,

Kacganra ypanu6d érudau ynkam.

Vpmonnapna fimFnap Ok  KaifHHIap
KM,

by epma xum ynran? bamku wmeH
y3um?.. (“Popc Taponanapu’, 34-0).

[HoupHuHr OYTYH OOpJIMKKA OKJMK
Oepuiun Oy MOTaM pam3u, XyuI TaOuaT HUMaA
cabab MoTaM TYTMOKJa, HETa OK KaluHIap
nurnamokga? Cababu, YNapHUHT CEBUMIIU
oupHU IXTUMON “Ynran”. Omxauil Ky3 OwiaH
Kaprasjia ueppra I0OKOpHJIa
TabKUIJIAraHUMU3/IEK, COKHHJIMK Kau(pusITh
KYpUHAAM, aMMO IIE€bPHUHT Xap OuUp caTpu
KaJIOMHTUM3HU KyHOymra conagu. YyHku
ynran kuMmca (akaTruHa MIOUP dMac, Oalku
OyTyH HWHCOHHUAT MaHa IIyHJAH asHWIK
axBoyiJa, IOyHAaH OK KalWHIap MoOTam
TYTMOKJa, HUFIaMOK/1a.
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Wxonkop acapunu, auTUII KOU3KH, V3
Oarpuzan sipaTagu, Iy cababman acap Ba
YHUHT Xap Oup neranu yHra QapsaHaujex
Kaapiau Oynaauw, alHM JamMja, yiia acapiaa
VOKOJKODHMHI  OMp  Hap4yacuHM  KYpHII
MyMkuH Oynaau. Cepreil Ecenun wxoauaa
XaM MaHa IIyHJIail OOFIMKJIMKHU Ky3aTHII
MyMKUH. ECEHUH mIebpiiapy KaxpamMOHU Xam
YHUHT ¥3M CHHrapu UCEHKOp, muinatiu. by
XaKJa Ioup yHAau E3aau:

Men MockoBIUK OUp TaJljId HUTHT

V3ura xom, Tamth, uwamamu (“dopc
TapoHayapu’, 5-0).

Kypunaguku, wmoup wmespiapuaa
MHCOHHM Kamig OSTULII Ba YHHHT pPyXui-
MabHaBUI oslaMuHu 04yMO Oepuijga Oaguuii
IICUXOJIOTH3M €TaKYMIINK KUJIa u.

Cepreit Ecenun “Dopc
TapoHaJapu ’Jaru IIebpiapuja HWHCOH Ba
YHUHT KaJAp-KUMMaTUHU YIyFJIaWId, aiHU
JamJia, YHUHT KaMYMWJIMK Ba KyCypJIapuHU
a€BCU3 TAHKWUJ KUJIAIU:

V3ranaprusr 0BO3M GMIAH

TyTuKym xam OupoHIup, aMmmo,

Kyiina daxar ¥3 co3unr 6una,

Kypbakanek 6ynca xam xarto. (“Dopc
TapoHanapu’’, 25-0).

Ymby mapua opKajau HIOMP WHCOHHU
¥3 xomu4a, Oopmuruya KaOyn —KuulHIira

yopiaiau. VYiaramapHuHr “‘oBo3u”  OuiaH
KyWJIOBUM  TYTUKYLUUIApHM  3Ca  TaHKHU]
kwianad.  bynpmait  gynékapam — Cepreit

EcennnHuHT Hadaxkat moupnap, 6anku 0yTyH
WHCOHUATTA JAaXJA0P XyJocacu OYnuo, moup
IOKOpHUaaru Mucpanapa MHCOHHHUHT
MabHaBUM Ku€hacHMHM IIApKOHA  OXaHT,
ku€cnap Ounan Epuranu. Kyitmmaaru napuana
XaMm HIoUp Xap OMp MIaXCHMU Y3HUra XOCIUKIa
Kypaau Ba KEHMMHIM MKKH MHCpa OpKaJd
¢bukpuHu  ucboT  3THOTMHA  KOJMai,
KUTOOXOHHHM LITyHTa JAabBaT 3T IU:

Xap kuma Oup y3rada 3b303,

Xap kumMza 6op y3raua xaBac.

I"ap Dponnii kyinonmaca co3,

bununrky, y meposnuk smac. (“@opc
TapoHanapu’, 22-0).

“@opc  Taponamapu”  (1924-1925)
uieppiaap TYpKyMH Y3Ura Xoc IMOA3THUK THIN
Ounan axpanud Typaau. bup Tomonnan, yaua
HlapK MEbPUATUHUHT TabCUPU AHUK-TUHUK
ceswmb  Typagu. VIKKMHYM ~ TOMOHJaH,
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Xa€TUHUHT CYHITU Huitapuia €3uiraiu yuayH
Oyiaca Kepak, YyHAa WIOUPHUHT TOJTHK
Maxopatu Oop Oyiimya Kaa pocTJIaraHu
KYpUHUO Typanu.

“dopc TapoHajapu’”
ana0uETIIYHOCINK HYKTau HazapuiaH 4yKyp
ypranunrad. B.I'.benoycoB Typkymmaru xap
Oup IIEeBPHUHT E3WIITAaH BaKTH, >KOWUTA
AQHUKJIMK  KUPUTIraH, yJIApHUHT  E3WIIUII
kapa€uura Oaradcmn  TyxTammb,  Oomr
oOpaznap, wmacanan Illaxuna oOpa3uHUHT
HpOTOTI/IHJIag)I/I KeHI KylaMJa TaxJjiuira
TOPTUJITaH Maszkyp TypKymza JHpHUK
KaxpamMOH TaJKWUHM, HMHCOH pPyXMsTHUTa
Oepwiran 4yu3ruiap Y3MHUHT OETaKpOpJIUTH,
MO3TUK KyBBaTU Ounan LIEbPUAT
UXJIOCMAaH/JIApUHU  XaHy3  poM  3TUO
Kenaauky, OyHuMHr  Taxiuwiu — EceHuH
MO3TUKACUHU YYKYPPOK aHIJIaTUINra XU3MaT
KWJIaH.

Cepreit EcenuHHuHr ymoy Tyriamra
KUPYBYM IIebpiapu yHUHT  1924-1925-
fimmapna  Ypra Ocué Ba  Kaskasoptu
MamJIaKaTiapura ca€xaTu aaBpuia E3WiIra”
O6ynub, mewbprapuaa XaMm IIApKOHA PYXUSAT
ycryHinuk kKwiaan. [Hlowp mapk aémnmapura
MypoXaaT Kujap 5KaH, XMkoOra YypaHraH
KM3JIApHU ~ OSPKUMHJIMKKA  J1abBaT  3TUII
O6apobapusia, FOAT KUCKA YMPHH Ma3MyHIIH
YTKA3UIITra YaKupaau:

Xux06 6unan nycr 6ynma rynpy,

E3 cy3uMHu EnuHT NaBxura,

YMp ¥34 FOAT KUCKA-KY,

TYMUMOK KMIMH TOJIE IIaBKUTa,

E3 cysumum énumr maexura. (“®opc
TapoHaapu’, 18-0).

Ecenun mewpnapuaa ¢axar Ba ¢axaT
03071, Xyp UHCOHHU MajX 3Taau. YyHKH HIOUp
Kaj0u aiiHaH 1IyHra MOWWII, YHUHT Xa€T Wynu
xam OyHra mc6ot Oyma omamu, Ecenwn xap
KaHIall dYeKJIOB 3amHXHpJapHU napyainao,
KaJlOu aMpura uroar 3TUO simagu Ba OyHH
JUPUK KaxpaMOHWTa Ba y OpKaJld spaTraH
WJiean MHCOH 00pa3ura CUHTIUP/IN:

[MMaxapaa XxaM KOJIMOFMM Maxodl,

Ha kunnokka Maii cezapma,

Bup ityn konau; yerupub coko

2% Benoycos B. «Ilepcuackue MoTuBbl». M.: 3HaHue,
1968. C. 16.
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Poccusan naiian6 kesapman. (“Popc
TapoHanapu’’, 4-0).

Adtunan, moup “Dopc Taponanapu”
yCTUAA WINHH HUTUpMaHud Wwmiap Oommnaa
fomutaraH KypuHaguM. Yiia naiTaapuéK y
dbopc  mebpuATH  OWIAaH  TAHUIIYBIAH
TabCUPJIAHKO, omyTayuru opra OoluiaraH

snu.  Ammo, Oy JaBpJa YHHUHT FOKOAU
HIAKJIJTAaHUII xKapaéHUHU oomian
Keuupaértran OyiraHd ydyH Xalld [IOUp
yCIIyOu,  TO3THK  TWJIM  CalKauiamuo

yIrypMaralH »5AM. YHHUHI Ha3zauaa “Popc
TapoHaJapu”’ TYPKyMH IIOMP MKOJUHUHT
YYKKUCU OYIIMIIN KEPAK 3/IU.

Hapxakukar, “dPopc TapoHanmapu’
[apk mebpusTH “raBxapiiapy’HUHT 3HI capa
TonWiIMajgapu OwinaH HyFpuwiIrad, Myamaud
WUHIUBUAYaNl YCIyOUHH SIpKHpaTu® 1000pra
acap cudaruna Oyt kypcarmu. O. B.
JIuxoneroB ¢ukpuya, “@opc TapoHamapu’ —

“TypkHCTOH  OCMOHM  Ba  3aMHUHM JaH
TabCUPJIAHUIII Maxcynnnnp27.

Cepreit Ecennn “dopc
TapoHalapu Aa WHCOH TAJKWUHWUIA, YHUHT

WYKM KEYMHMAJlapura, ocyAa TYyHJIaJuraH
KYHIua TyOua KaiiHa® TypraH mypTaHajapra
aloXuaa IbTUOOP KapaTiu. YHUHT JHPHUK
KaxpaMOoHJIapH JIOMMO Myxab0atra
TaINWHAIUIAaH,  yHFaruHa  TONMHAJWraH
kumniap cudaruga Kaj KyTapau. bupruna
Hlaxuna oOpa3unu onubd Kapaiiauran Oyicak,
mwoup yHUHr cuitmocuaa Illapk Ba y3 Batanu
aélapuHM  TaKKOCHAalaW,  TypJIM-TyMaH
yxmatuin Ba MeTtadopanap OpKalu - yjap
TUIHAaTUAArn TadoBYT Ba YXIIAIUIMKIAPHU
Kanig Kuaaau.

[MMaxuna  oOpasunu Wik  Oop
“[Ilaxunam, o manu [llaxuHam...” mebpuma
yuparamu3. IIIoupHHMHr JMpPUK KaxpamMOHHU
[Tapk ry3anura Xyaau y3 Kairy-ajlaMIIapuHH,
BAaTaHU XAKWJAru JWJ PO3JIAPUHM DIINUTHUINTra
Tal€p SKUH KHUIIMCUICK MYpOXKaaT KHJIaIu.
Keiinnpox, “llemunr: Capauii  OOHMMO
€puaunr...” mewpuaa lllaxuna obpasu siHa K¥3
yurummusga HamoéH Oymamu. by mewspna
HIOMp  YHHUHI  TY3aJUIMTHJAH  Xahparra

7 Taprakosckuii II. Y. Cer BeuepHuii madpaHHoro
kpas. (Cpennsist Asus B KU3HM U TBOPYECTBE
Ecenuna). C. 79.
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TylIaau, KajaOuaard XUCCUETIApUHH TYKUO
CoJIaJIN:
Henuur: Cabauid 1T0MMO EpHUHT
CuifHacuan onapkaH Oyca.
Xyno XakKu, II0IIMa, JHII0PUM,
Koumac axup ypranum 6yca.

Henunr: — “KypboH cy3u azaijgan
“AJIKacocy MUHAJIXaK Tamom!”
Men tyruiran 6yicam Pszanna
Kaitman Tanum 6yicuH Oy KajoMm.

CeH kyitaguur: “@pot opTuna,

['ymnap 6opku, kuznapaan ryzan!”

boit 6yncaiiqum kyumk 6o0uaa

Tykup »saum  Oowmka Oup
(“Dopc Taponanapu”, 16-0).

Tabkunnam sxous, lllaxuna o6paszu
“@opc TapoHanmapu’ TYpKyMUIAru Aespiiv
Oapua mewbpiapma Oab3aH  OWIBOCHUTA,
O0ab3uma odca OeBocuTa yupalau, acap
MeXBapuJaH YpuH oyraH Oy oOpa3 yHIaH
KHM3WI UIJeK Oomian-oxup cu3ud yramu.

“@upaaBCUUHUHT MOBHM  TuEpH...”
mebpuaa JUpUK KaxpamoH Popc nuépu Ba
V3ununr llaxunacu OunaH Xaipiamapkas, y
XaKuJard XOTHUpaJapuHU acpiap MobOalHuIa
€nna cakjiaira Babaa Oepau:

Cumnkopypma 3HT cYHITH 60pa

[apo6 sSHrauF MyIKUH OYHUHTHY,

Konuwm Illaxu, nundbap KyWUHTHU

AlipuiiapkaH CeH/iaH, Hauopa,

TunrnaraiiMan »Hr cyHrru Oopal
(“Dopc Taponanapu”, 21-0).

Cesru maB3ycuaa €3uinran “bup xypt
OKKYIII — >KOHOH KyJapu...” nes
Oomutanagurad  mebpuna  Ecenun  siHa
V3uauHT “aunbap [llaxuna’cura kaiitanu. by
mewpuga 'y Myxabbar Tyiifycu Ba ILIOHp

Fasal.

TyTTaH  WYnHUHT  Oup-Oupura  TY¥pu
KEJIMacJIUTU/1aH, HOMYBO(MUKIUTUAAH
E3rupaau:

Kanpaii simraid sHam, OMiMaiman,

E 1llaxu-na KeucuH TyHIapHM.

Kapuranna € kunait apmoH

NmkHu  Kyinad §TraH KyHJIapuM.
(“Dopc Taponanapu”, 22-0).

Opanasn kyn yTMmai moup “XypocoHa
Oup napBo3za Oop..” HOMIHU IIebpUAA SHA
[ITaxyHa ukKuaa yprana Oomnuianu:

Mapanurum He UK MaiIOHUAA.
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ANTHHT, KUMTa KWJIai mapxu ram?!

Cemac 6ynca Illaxu xxoHuaH,

VY71 smmkHU ovosMac Oyiicam,

MapuruM He MIIK MainoHuaa?!
(“Dopc Taponanapu”, 20-0).

apk ry3anu Hlaxuna TuMconu ymoy
TYpKyM II€bpJapHU OMp UNOra THU3UO TypraH
MO3TUK 00pa3 cudaTtuga MIOUPHUHT €p 103U
aénnapura, HO3UK XHUJIKAT nest
TabpUQIIaHaIUTaH O’KH3anapra
MyHocabatuHu udonanaiian. Ymaamaran
UIIK, aMajra olIMaradl op3yjap, o3ypAa
KYHTMJT KUCMAaTH SIKKOJI Ce3WIHO TypaJauran
Ma3Kyp LIebpiapAa IIOUPHUHI OCTHHUM
CUIIMOCH, XacCoC IIAaXCHATH KYpUHAAH, y3ra
IOPTJIADHU BaTaHUra KUECIAETran, TaKKociaap
OpKalu ¥3MHHM OBYTHILTAa YpUHAETTaH 03ypha
YKOHHHHT Xapopatiii Hadacu ypypud typamu.
“@opc TapoHanmapu’ Ttypkymugaru “Heuyk
Mabioc  Tapatap 3u€, Oif  XypocoH
yamaHaapura...” jiest OoluIaHaAuraH mebpusa
6u3 opc ry3anuHu CYHITH O0Op ydupaTaMus:

“He yuyn O mabtoc Hyp couyp?”

YeyaxsiapHu TyTIUM CYPOKKA.

VYnap nenu: rynaas cypab kyp

Caxap naiiTu kupranaa Ookka.

['yn Tebpatau acta moxuHw,

Tunra kupu0 cyitnaau rynoapr,

“Y3ra Gunan 6ynmu [axuna,

Ynam 6y xeu y3rann gunbap”. (“Dopc
TapoHanapu’, 22-0).

Moup nupuk KaxpamOHU OMpPMyHYa
KapaMma-Kaplid Ba Kyl KHppaId. Y IIOUD
Ounan Oupra ¥y3rapau, Ycaum, oJamiapiaH
KYHIJIM KOJAW Ba Kaita xoHnanau. [llyHuHr

Y4YH ANTHIL MYMKUHKH, Ecenun
WEBPUATUHUHT JIMPUK KAaXpaMOHH, acOCaH,
aBTOOMOTpadUKIUD.

Ceprent EceHnHHMHT “@opc

TapoHajapu’”’ TYIJIaMu ¥30eK mebpusTuaa oy
KaJap IIyxpaT TONMIIM Ba y3 YpHHra sra
Oynmummaa TYriIaMHU Y30€eK TUIUra Maxopat
Oownan yrupran OpkuH BoXHMIOBHUHT VpHU
Gexuéc. Y36eknucToH Xank moupu Y. Azum
TabKUJJIaraHUJEK, OpKUH BoxuaoB moup
mieppaapuHd - 06ap3u  YpuHma  “kuTOOra
Kapamacjgan” — Tapxkuma  Kwirad. [y
cababnannup, Cepreii Ecenun mesnprapuna
y30€KOHa CaMHUMHSAT, COJIIMK CE3UITN0
Typaau. OXTHUMOJ, ILIYHUHI YYyH Xam
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OyryHru  KATOOXOH YHU ¥3  MHJUIHH BOSITa €TraHMHU, ETYKIMKHH >KyJla OFPHUKIH
IIOUPHUJICK CEBHO YKHUIIH. Kaby1 Kumamd. Munmap yHu oprra Kapaiira,
AmMmo, Ecenun mewpnapuma Ba samad YTuiral yMmp Xakujaa 0ab3u Xynocanap
OupuHum HaBOarma “Dopc TapoHamapu’aa yuKapuira MaxO0yp Kuinaau. buppanwra
acocHwii Hapca — OOIIKa MUJUIMKA JyHE OWIIaH OynmMmaca-fa, JieKWH, Yy ©OapuOup OopiuK
ydpamradH KaxpaMOHHMHI  JIMPUK  AKCH. KOHYHUSTIApPUHU Kal0ya KWwia olagd  Ba
Ecenun nupuk KaxpamMoHHU >KyJa Ky4€Id XHUC- TyLIIyHaIW, Y3WHU Ba Xa€TuHU Oaxoiaimau,
XasODKOH 3drac. Y TepaH Ba yTa KydlId XUC- Kaury TabMUHU TOpTCa-ia, ¥3
TyWFylnap KyplIoBuAa smaérraH MabHaBUUN XOTUP>KAMJIIUTUHU TOTIA[TH.
60i1 ogam. CeBru yHUHT Xa€THaa KarTa poib Cepreii EceHuH mebpusiTd LIOHUP
ViHaligu.  bomkawa — aWrtranma, Oy — sIaraH KMMMH Ba Kapama-Kapild JTaBpPHUHT
KaxpaMOHTa sIlall Ba WKOJ KWINII YUYyH Ky4 Oapua aiomar-0eNruIapuHu y3uaa Myxaccam
Oepaau. strad. by mebpusar moup OomgaH Keuyuprax
[y tapuka, “®opc TapoHanapu’ garu BOKCAJIApHU, XHC-TyHFynap, (ukpmap, »HT
JUPUK KaxpaMOH — Myxa0O0aTra OIIHO MYXUMH, YHUHT PYXHATHHH Y3una udoaa
WKOAKOp o00pasu EceHuH 1IEebpUSTUHUHT Taju. AWTHII  MYMKWHKH, IIOWPHHHT
MexBapuaa Typaau. AWTUIN kou3kH, EceHun dboxxuanum TakAWpU YHUHT IDKOAMIA Tyna-
JUPUK KaXpaMOHH XaMHIIA Y3UHHU KanOaH & TYKHC Y3 aKCUHU TOIITaH.

XUC KWIaau, UIYHUHT Y4yH Oyica Kepak y
Anabuérnap pyixaru

1. Benoycos B. «llepcunckue MoTuBbl». M.:- 3Hanue, 1968.

2. Ecenmn C. Ilon. cobp. cou. / Ua-T mupoBoii ut. PAH / I'n. pen. FO. JI. Tlpokymes. T. 4 /
Cocrt, nogrot. tekcra, kommeHT. C. I1. Komeukuna, H. I'. FOcosa; nayu. pen. JI. JI. I'pomoBa.- M.:
Hayxka; ['onoc. 1996.

3. Ecenun C. ®opc taponanapu. lllespaap. — Tomkent: “Suru acp asnonu”, 2007.

4. Taprakosckuil II. M. Ceer BeuepHuil magpanHoro kpas... (Cpeansst A3usi B KU3HU U
TBOpuecTBe Ecenuna).

Xyooiioepouesa /l. Tonkosanue nupuueckozo 2eposa ¢ “Ilepcuockux momuegax” Cepzeii
Ecenuna. B cmamve ananuzupyemcs oopas aupuieckoco 2epos u e20 OYyX08HOE BblPANCEHUE 8
“Ilepcuockux momusax” C. EceHuna. B uacmnocmu, o6pas [laxuwsl, saengowutics
cumbuomuyeckum  obpazom, Komopwli  evipaxcaem  npupody noszuu  C.Ecenuma, eé
IMOYUOHATLHOCb U 2T1YOOKYVIO IKCNPECCUBHOCTD.

Khudoyberdieva D. Interpretation of the Lyric Hero in ""Persian Motives' Sergei Esenin.
The article deals with the interpretation and expression of the spirit of the lyrical heroes in the
poems in the lyrical series “Persian songs” by Sergei Esenin. It is clarified that the concept of
personality under the poet, the system of images in the series, in particular, the image of Shahina is
a symbiotic image. The dark emotion, deep expression, and poetic originality of the comparative
analogies inherent in Esenin’s poetry are analyzed.
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CHUHXPOH TAPKUMAJIA XATOJIAP THUITOJIOTUACH BA YJIAPHU BAPTAPA®
ITUI YCYJIJIAPA

Caugynnaes Ansap Hcnamosuu,
Tow/IVTAY (PhD) ooyenm 6.6.

Kanum cy3znap: mapoicuma cugpamu, mun Kypuimacu, Xamonap Munoniouscu, Kyuiluil,

mywud Koaioupul, aimMauimupuul.

Tapxxuma cudaTuHu Oaxoanr
MyaMMOCH  Kymiad  MeToaucTiIap  Ba
TapKUMOHJIAD ~ TOMOHMJAH  YpraHWIraH.
baxonamHuHr 00beKTH cudaTHAA TapKUMa
MaxcyJoTH — TapKuma THIUAA spaTHIraH
MaTHJIap Ba yJApHUHT cu(aTH, SbBHU
YIapHUHT ~MyKaMMaJUIMK  Japakacu &EKu
CTaHAapTra  MYBOMUKIUTHUIND [4,133].
Tapxxuma cudaru mMyammocura amanuii Ba
JIMHTBUCTUK €HJANIYBIAp MaBXKY/I.

Jluconnii MabHOJA  Tap>KUMaHWUHT
cudaTh XOPWKUN THJI Ba TapKUMa THIIHJIATH
xabapiap LIAKJIN Ba Ma3MyHUHUHT

MYKOOMJUIUTUTa PUOSI KWJIMII OMJIaH OOFJIHK
[5, 78].

[Iparmatuk MabHOMA cudaT MyTJIaK
smac, Oy KoHTekcTra OOfiuK. TapKuMaHMHT
MakKcaau aTpo-myxuTra, ajyoKa
HOpMajapura, ajaoka HWIITHPOKYHUIIApUTa
Kapal y3rapanu. Ymly >kuxataaH, 0aéHHUHT
CEMAHTUK TOMOHHM THJI KypuUJIMacHIaH Kypa
MYXAMPOKJIHP.

1986 innpma X. bBroxiep CUHXpPOH
TapKuMa GaoauATHAA Tap)KUMaHU OaxoJiarl
ME30HJIApUHU Takinu(d KUIAW Ba YIapHH
KOH(EpeHIMSI Tap)KUMOHJIApH KyMHTAaCHTa
TakauM 3Tau. X. broxiep ToMoHuIaH TakiIud
KWIMHTaH Tap)XuMma cudaTtd Me30Hapura
KylHuaarunap Kupaiu.

- Tap)KUMa TapKUOWHU OaxoJari;

-Tap)KUMaHUHT TWJI KypUJIMalapuHU
O0axoJyami, SbHU TapKUMa MATHUHU XOCHII
KWIWIIA TUJT ~ PAaBOHIWUTHHH  HAMOWHII
KWW, MAHTUKAH W3YHUINK, TPaMMATHK
TYFpU Ba WIYHUHTIEK, aTaMalapJaH eTapiiu
napaxasa o aaHuIIL.

- Tapxkuma Oa€HuHHM  Oaxouarn
(éKUMIIM OBO3HMHT MaBXY/UIMTH, aKLIEHTHUHT

ETHUIIIMACITUTH ) [3]. 1995 17070 DI F:)
Tap)KUMOHJIAD KYMHTACHMHUHI  TakIuQura
OMHOAH  WINTUPOKYMJIAPHUHT  Tap)KUMa
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cudarty XakuJard TyIIyHYaJJapUHU YpraHuil
yTkasunaau. Hartwxkanap mIyHH KypcaTIuKW,
TapXKUMa KapaéHuJa XaOapHUHI INAKIMHU
sMac, OaJIKU MabHOCUHM €TKa3HII MyXUMpPOK.

Tap>xuMoHIap Ba xabapHH KaOyn
KHJTyBUMJIAPHUHT, SITHU KOH(EPCHIHSI
UIITUPOKYHIIAPUHIHT dbaonusaTn
TEKITUPHIIIH.

TanKuKOT JaBOMMIA Tap>KUMOHJIAP
KOH(epeHLIUs HIITUPOKYMIIapUra Kaparasja
TEeXHUK ¢&pJaMra HucOaTaH aH4a KaTbUH
Tayiabyapra sra SKaHJIWTH aHuKIanau [6, 70].

1995 nnnna N .Kyprc, .
IToxxekepmap  ABctpus Ba  I'epmanus
TeJIEBUACHUSATIApUIA  TapXkuMma  CcUpATHHU
yprasnaunap. TeneBu3noH XoaumIap
ypracuia YTKa3suWiaraH CypoBHOMa IIyHU
KypcaTOIuKHM, CEMaHTUK &3MIIManap Ba
MaHTUKUN W3YWUIMKAAH TallKaph, EKUMIIH
OBO3, Tapkuma Oa€HMJa paBOHJIMK Ba
aKIEHTHUHT WYKIUTH YCTYBOP aXxaMusT Kach
stran  [4, 171]. Uly Ounan Owupra,
@.[Toxxekep Mabpy3aud HYTKHMHH KaOyin
KWJIaUraH KOMMYHUKATHB aKT UIITHPOKYUCH
TOMOHMJIAaH TapXHMa TapKkuOura Kupuo
6opu JapaKaCUHUHT YYKYpJINTUHU
Oaxornam Kepak JieraH Xyjocara KeJJu.
bynnait Xxonaa, TYIIYHHII Japakacura TabCUp
KWIYBYM OMWIAP MYyXHM pOJIb YUHANAU:
Tap’KMMa XOCWJI OYJUII TE3JTUTH, UHTOHAIUS,
XaTOJIAPHUHT  MaBXYAJIUTU/HYKIUTH, OBO3
XycycusiTiiapu Ba 6oukasiap.

[ynunraex, ®.Iloxxekep TapkuMaHu
KOMMYHHUKATUB  (DAOJIMSITHUHT  MaxcCyiH
cudaruga OaxojalIHUM Ba QJIOKa XOJAaTH,
MYJIOKOTHHHT y3ap0 ajioKaJop TOMOHJApH Ba
THIIEpMAaTH KabOW  TapkuOWi  KUCMIIApHU
xucobra omumHA  Takmdp  Kwigu. .
Iloxxekep TOMOHHMJIAH TaKiIu(] KUIMHTAH
O0axojamr ycynM MaTH IapaMeTpiapuHu
(xamMuuIMKIap, MaTH TapKUOUIaru
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y3rapumuiap), apTUKYJISLHUS Ba OBO3HUHT
y3Uura Xxoc XyCYCHATJIAPUHU, BaKTUHYAIUK
XYCyCUSTIApHU  (TE3JIUMKHH, Iay3ajapHH,
Tap)kKUMa ~ XOCWJI ~ KWIMIA  PUTMHH),
TaKJUMOT XYCYCUSTIIADUHU XUCOOra OJMILIra
MMKOH Oepanu(raiiépianmaran HYTK,
é3yBnapJaH QoiganaHraH HyTK, TapXKHUMaHU
amaira OLIMpHINAA Tamaboycuap, Kyaa y30K

naysajgap, AYAYKJIaHMII, [apaJMuHIBUCTUK
AJIEMEHTJIAPHUHT  MaBXymuryd  (fyranum,
Kynuin) kabunap [7, 226].

ATIun  xam cudar Me30HIAPUHU
aHMKJIAIl MyaMMOCH OWJIaH IIyFyJUIaHTraH. Y
Kyliuaaru ME30HJIapHU aHUKJIau:
PaBILIAHJIUK, JMHTBUCTUK MaKOyJUIHK,
TEPMHUHOJIOTUK  AHUKJIUK;  aXOOpOTHHHT

QHUKJIMTU  (TYFPWINTH), MaHTHKUI KeTMa-
KETJIUTH, TAp)KUMOHHUHT Ba3usATra MocC XYJIK-
aTBOpH [4,34]. Tapxuma  cudaTuHu
6axonamma A. KorcuHckuii TadcumoTIapHHU
y3aTULIHM, aramManapiad (Qoiinananumina
AQHUKJIMKHU, YMYMHH TapkuOHM TapkKuma
TUJIATA YTKA3UIIHU XUCOOTra OJIraH.

IOxopuaa TabKuasIaHTaH ME30HJIapHU
TaxJIWA KWINIAA, ACIUATHUHI MabHOCHIa
MYBO(GUKJIUTH Oapua TAIKUKOTYHIIAP
TOMOHMJIaH TapkuMma cuaTHHU Oaxoiamia
SHI MYXMM ME30H cudaTHaa TaH OJMHIaH.
MarH numujgaru me3oniap Oyiinua xabapHUHT
MaHTUKUN OUPIIMTH Ba MU3YWJUIMTUHU TaXJIUI

KUINO, CEMaHTUK MOCITUKIAPHUA aHUKJIAIT
MYMKWH. TapKUMaHUHT  BHT  KUJIUU
MYaMMOJIapH aTaMaJlapHU HOTYFpHU

WIIIATHII, aciusT TWIMHU XalJaH TallKapu
ymymuii  €ku  Oatadeun  y3aruiaumu - aed
XucoOmanaa. ByHUHT OpTHIaH JIMHTBHCTHK
HyKCOHJIap (TYnMK OYiamaran >Kymuianap,
rpaMMaTHK Ba YCIyOHil Xxaroyap) Ba TapKuMa
Oaénuma HYKCOHJIap Kenmo YHKaIU
(PaBOHJIMKHHWHT €THUIIIMACIUTH, EMOH JUKIINS,
MOHOTOHJIUK, HOTEKUC TEMII).

XOpmKMil THI Ba TapKHUMa MAaTHU
TapkuOu O6yitnua 6ab3aH TaIKUKOTIApa yaap
TabCUPUHHUHT KOMMYHHUKATHB
(GYHKIMACHHUHT MOCIHTH JeHunaan. AMMmo,
TabCUpPTa TapXUMAaHWUHT TWI KypPHIUIIA
tydaiimn xam spummnaad. UlyHuHr yuyH
JMHTBUCTHK Ba HYTK aTaManapuia XOpUKHUH
TWI Ba TapKuUMa OUp-OMpHra MOC KENWIIN
kepak. Tapxkumanm Oaxonamga xabapHH
TaKJUM OSTHUII OMUJUIAPUHU XHCOOTa OJUII
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Kepak. YIJIapHUHI aXaMUATH aMaJira OILIWpPHII
niapTiapura OOfiuK.

TapxuMaza T KypUIMIIMHUA TaXJIUI
KWJIUIIAA KyldujzaruiaapHu Oaxojaml TaBcus
TUIIA/NU:

- CEeMaHTHMK CWDKUII  €paamMuja
Tap)KMMa KWIMII €KW CY3HUHI MabHOCUHH
Yy3rapTUpHIL;

- IIaKJd Yy3rapuiid OuilaH TapKuMa
KWJIHIL, sThHU apadpaza épaaMua;

- XOPWXKUHM THIIJATd HYTKHU TapKuMaja
Cy3Ma-Cy3 y3aTHIll: TAPKUMAHUHT SHT HOKOpHU
JEKCUK Ba TIpPaMMAaTUK AKBHUBAJICHTIUTH
Japakacu Kaowu.

Xap Oup MabIyMOT Y4YH XOPHKHUH THI
Ba TapXuMmMa THIM Yypracumard Qapk /
VXIIANITUK ~~ ME30HJapu  KyluaaruiapHu
xucoOra oJyirad xoJija 0axoiaaHau:

- CEMaHTHUK CHJDKUII OWJIaH TapKumaja
TaKIUM STHITaH Xabapiap COHH,

- mapadpasianran xabapiap COHH,

- Cy3Ma-cy3 TapKuMa  KWJIMHIaH
xabapnap coHM EKM MaKCUMal JIEKCHK Ba
IrpaMMaTHK SKBUBAJICHTJIMKHUHT
MaBXKY/IUTH,

- mapadpa3 Ba CEMAHTHK CHIDKHUII
épaaMuaa TapKMMa KWJIMHraH —Xxabapriap
COHHU.

XOpHKHUHI TUJ Ba Tap)KUMa TUIMHUHT
CHHTAaKTUK OKBUBAICHTH / TEHTCU3JIHUTH
TapXKUMajgaru xaOapJapHUHT  KOWJIALTyBU
OwiaH, SbHU xabapiapHUHT acocuil €ku
OyiicyHyBuM  OaHAra  TErMUUIMIMIH — Ba
JKOWIAIIMIIMHN ~ TaKKOCHam uynu OuiaH
aHMKJIAaHUIIW MYMKUH. Tapkuma mnaiTuna
xabapnap KOUMHUHT y3rapumiu,
MabJIyMOTIApHU OOIIKa TypJaru >XymJjara
Kyuupui cababmapu ypranuiiam.

TapxumaHuHr cudatuHu Oaxomamiga
Xap JTOWM TapKUMaHWHT XaKUKHAJIUTH EKU
MaKOYJUTUTH TYFpUCHIA CaBOJI KETUO YMKAIH.
Hemak, TapkuMoH pedepeHT xaOapUHHHT
MabHOCHra 4YyKyp KupuO Oopuil y4dyH
Owmamra ora Oymumu  kepak. bomka
TaJAKUKOTYMIAp (QUKpUYA  TapKUMOHHHHT
OunmMM  Japakacl  Tap)KMMaHH  aMaira
OLIMPUII YYyH €Tapiii OYIUIIN Kepak, aMmMo,
Tap>KMMOHTa yoy omIM coxacu
MYTaxacCUCH OYJIHINY IIapT 3Mac.

[lynnait kumubd, Tapxkuma cudaTUHU
0axoJam Me30HJIAPUHU OeNruiaml maKin KU
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Ma3MyH/Jlaru YCTYBOD WYHAIUIIIIApHU
anukyiam Ounan Oornmk. llly Ouman Owupra,
TapKUMa Y4yH TapKUOHM MYXUMIIMTUHU
aHrjgarad XoJjjaa, TWIHU €Tapiu Japaxkaaa
JOMMXANATUPUII Ba Tapxkuma Oa8HUHU
€TKa3UII 3apypJUTrMHU TabKUIJIall Makcajra
MYBOQUKIUP. Cunxpon Tap>KUMaHu
VKUATHUIIIA Tap>)KUMaHu 0axoJiamiia Tanadanap
TOMOHMJAH UYyn KYyUWIraH Typiaud Xuj
XaTojap TabKUAJaHAIU.

Cunxpon Tap>KUMaHU amasnra
omupuiga  Tajabajmap  Tap)KuMajapuaa
TypAd XU ~ Xaroiap maigo  Oynuim
MyKappap. XaronapHUHT TypJlapuHU
aXpaTu® KypcaTwil, IIyHUHTICK, VYIapHH
OapTapad STUII HYJUTApUHU TOMUINTA XapaKaT
KHWJIUII Kepak.

TapKUMOH  TagKUKOTUWJIApU  Ba
VKUTYBUMJIApU  TAKpPOpJIAHTaH  XaTOJIApHU
TaxJWJI KWIMII TapKMMa NaWTHAA TanJI0
OYIMIIMHU ONIMHAAH OWIUII Ba XaTTO YHUHT
OJTMHU  OJIMII,  [IYHUHTACK,  YKUTHII
ycnyOJapuHd  TaKOMUJUTAIITHPUIITa HMKOH
OepUIInHA aHUKJIauauIap.
TaaKuKoTYUIApHUHT ¢bukpura Kypa,
XaTOHUHT ca0a0MHM TYUIYHUII, YHHU MYK
KWINII WYJUIApUHUA TOIMHUILI YYyH 3apypaup.
Tapkuma MaTHUHU  sApaTHIZA  XaTOJIHMK
XOpWXKUN TUN €KUM TapKUMa MaTHUHUHT
JUHTBUCTUK €KU TapKMMa XYCYCUSATIapUHU
OWIMacIMKAaH KenuOd YMKAJAWTaH XaTOHH
aXxparud Typajau.

AnaGuérnapna Tap)KUMaHUHT
JIMHTBUCTHUK MeEBEPIAPUIAH ajoKa
KapaéHUHU amaJra OLLIMpPHILTa
Tap)KUMOHHUHT ~ acocuil  Basudacu -

Mabpy3auyd Ba TUHIJIOBYM ypTacujia MabiyM
IapouTiapia MYJOKOTHH amalra OUIMPHUIIT
napkop [5, 75].

CHHXpPOH TapKHMaJla TapKUMa MaTHU
acl MaTHAAH Y4 >KuxaTaaH (apK KHJIUIIH
MyYMKHH: VyHH TapXHUMa MaTHU OWIaH
TaKKocaljia (bparMeHTIapUHUHT
eTHUILIMACIINIY, Tap)KUMara MaBxyJ OyimMaran
KUCMJIApHU KYIIUII €KW TaKKOCHalaa 06ab3u
KHCMJIapUHU AIMAIITHPUIITHUHT
MaBKYUIUTUUD.

I'.bapuk, Tap>KUMaHUHT MabHOCHUHH
ceswiapiu  Japaxkanga  Oysaauran  Oup
KUCMUHU  agMamTupum — “xato”  1ed

41

xucobnarau [2, 121]. Kenunr, 0y TypiapHu
KYpHO YMKANINK:

Tymupud KOJTUPHUIILIAP
(Omission). Y0y maTHIapHU TaKKOCJAIla
Tap)KMMa MaTHUJA JIGKCHK  OWpIIHKIIAp,

nbopanap €k Kymjanapra TEHT KelaJIuraH
XoJjaTiaap MaBxkyn sMac. KaMuuiukiaapHUHT
KyHHIarn KHYUK TypYyXJApuHU —a)XpaTHII
MYMKHH: €THIIMOBUYMIMKIAP - KAMUYMIUKIAP;
TYUIYHMOBUWIMK — Ty}ailiu  KaMYHIUKIap;
Mabpy3auulaH OpTHKYa OpKaJa  KOJMII
cababny KaMUWIMKIAp; TYypiAH XWI HYTK
CerMEHTJIApUHUHI KOMOMHAIMCH Tydaiau
KoJIgupuIran xabapiap [2, 123].

Kymunuiap (Addition).
Kymmmuanapau wnuatam  cababu - Oy
acnuATAa TONMWIMAMIUraH, aMMo, TapKumasa
MaBXKyJ ~ OynraH  JIEKCMK  OupiMKiap,
ubopanap, XKymilajgapHd KHPUTHIL OpKaJId
amaira omupwiIagd. Yoy xatonap rypyxura
Kylugarwiap KUpaav: TapKUMa MaTHHIA
Kymumyanap, GUKpHU pUBOKIAHTUPUII YIYH
KyIIuMyaiap, yJIaHUIIHUHT SSHTH TYPUHU EKU
OOFJIOBYM  DJIEMEHTHH KYIIWII, XaOapHU
Oakapuil yuyH Kymumyanap [2,125].

Aamamrupuniap  (Substitution).
AnMamtupum - 6y TymHpUO KOJAMPHILI Ba
KYIIUITHUHT KOMOHWHAIIUSCH. bab3u
aIMAIITUPULIIAD  TapXkHMa  MaTHUIArd
TapKUOMHU Y3rapTHpMaiau, OomIKamapu 3ca
yHHU Oy3au. AIMaIITUPUII JIEKCUK OUPIMKKA
xaM, nbopara xam, OyTyH ranra Xam TeTUIILITH
OYMUIIM MyMKUH. AJMAaIITHPUIIITIAPHUHT OUP
HeYTa Typjapy MaBxyl. AlMamTupuil ¢pakar

MabIyM OUp Ccy3 MabHOCHra TabCHUP
KWJIaIUMHU ek Kymiaa  MabHOCHUHU
y3rapTupaaumuy, cy3 Japaxacuaaru

anMamTHpunuiap €ku cy3 OupuKMacu Eku
XarTo OyTyH J>Kymja MabHOCHIa TabCHP
Kypcataaura Kouap axpaTno
KypcaTtiiaau. Ymly rypyxjgap — H4Hza
aIMalITHpUIIUIAp ~ Tap)kKMMa  MAaTHUHUHD
y3rapumm  gapaxkacura Kypa OynuHaau:
MOXUATHHA caka0 KOJIMIII Owmian
aIMaIITUpUII ~ Ba  xabap  MOXHSTHHHU
y3rapTupHuil OuiaH aaMalITHPUIIAIH.

Cy3 Jlapakacuaaru
IMaITHPUTILIAPTA MYXUAM CEMaHTHK
AIMaINTUPULIUIAD Ba  KAYUK  CEMAaHTUK

aNIMalITUPULILIAP KUPAJIH.
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Kuupuk  ceMaHTHMK  aJMamITHPUII
HOTYFpH Tap>kuMa Tydaiinu cy3 €ku nbopanu
aIMalITUPUII ~ MYMKHH, aMMO, YMYyMaH
onraHaa, OyHAai  anMamTHpuil  OyTyH
KYMJIQaHUHT MabHOCUTA TabCUp KUJIMAWIH.
Mucon: 1. The whole result was cast into
doubt. Bymyn mnamuowca wybxa ocmuea
Kyuunou. Ammo, Kauma canaws wyoxa ocmued
KYUuiou.

MyxyM CEMaHTHK QJIMAIITHPULI CY3
MabHOCHHHU  y3rapTupaid, ammo, OyTyH
MOOpaHUHT MabHOCUHH Y3raptupMmaiinu. by
Kyhiuparwiapra OOFJIMK OYIUIIM MYMKHH:
arap KaOyn1 KHJIMHTaH Cy3 OMOHHMMHIA J3ra

Oyica, CY3HUHT  TapKUMaga  HOTYFpH
TYIIYHYacH; MabJIyMOTJIApPHUHI  HOTYFpU
OOFMMKIUIM €KUM HOTYFpU  €TKa3WIraH

MabHOCH OYJTUIINA MyMKUH.

@paza €ku Kymiua JapaxxacuJaru
AIMaNTUPUNUIAD ~ KyHWJarda  TypiapaaH
nbopar: HUOOpAaHUHT O3THMHA Y3TapHUILUHU Y3
WYWra OJITaH aJMAaIlTUPHILIAp; WOOopamaru
ce3wsapiM Y3rapuilIapHA VY3 WYHra OJraH
M THPHUIILIAP.

Cy3 OMPUKMACHHUHT O3TMHA
V3rapumuHu Hazapja TyTaJIUTaH
aNIMalTHpUIUIApTa XaO0apHUHT MOXUSTHHH
cakima® KojdraH Xojiga HYTK (QparMeHTH
TapKUOMHM amMaIlITUPHII Kupaau. Macanas:

1. Bush's campaign manager spoke
to the crowd. Bywmnune caiinos xomnanuscu
MeHedcepu — OJIOMOH — OUlaw  2aniauiou.
bywnune caiinos romnanuscu Mmeuedcepu
OJIOMOH 0710UOA YUKUD KemOU.

Cy3 Oupukmacua ce3unapiiu
V3rapuiuiapHu V3 AYNATA ONTaH
anMalTUpUILIIapaa nbopa MabHOCH

y3rapaay, amMMo, YMyMaH, TallHUHT YMYMHUH
MabHOCH cakiianuO komamu. 1. The mood
changed and the Democrats who had
slumped into despair found all enough beat
lost just as yet. Kaugusm jyzeapou ea
VMUOCUBTUKKA MYWUO KON2aH 0eMOKpamiap
Xanu xam magnyousmuu mau oaumwmaou. Ba
ANNaKa4oH YMUOCUZIUKKA MYWUO KoaeaH
demokpamaap, Caiiog KOMHAHUACU —Xaau
MY2aMA2AHAUSUHY IBILOH KUTUULAOU.

Cy3  OUpPUKMACHUHUHT  CE3WJIapiu
Y3rapuiHu y3 A4ura OJIraH
AIMAIITUPULIIIAD  CY37ap  MabHOCHHHHT
KUAnui Oy3wiumm OwnaH OornuK. bymapra
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TAP)KUMOH Mabpy3auuJaH oOpKajaa KoiHuo
KeTaJuraH  HYTKHHHI  OMp  KUCMHUHH
TYIIYHMACIUK  €KH  JKyJa Kym  HYTK
CErMEHTHHUHI MAaBXYIUIMTH OWiaH OOFJINK
CHIEKYJISALMST, MYKOJNTaH KUCMHHU THKJIAIIra
ypuHHII  Tydaiau CY3HHMHT Oo1Ka
MabHOCHHH aHIVIATAJWUIaH alMallTHPHILIAP;
(dakaTruHa HOTYFpU Tap)KUMa KHIJIMHIaH

sMac, Oanku  OyTyH  (parMEHTHHUHT
MabHOCUHU y3rapTupaaurasl HOTY¥pHU
TYLIYHUIIAH Kenuo YUKAJAUTaH

anmamrupunuiap kupaau [2, 130].
Tapxxuma XaToOJIApUHU YpraHyBuyHIIap

Ounan  Oupramukna Ouz  [.bapukHuHT
IoKopuZa  TaBcU(IaHTaH  XaTOJAPUHHUHT
TUIIOJIOTUSICHHU yTa YMyMU neb

xucoOmaiiMus. Ymoy Tunonorus €paaMuia
0ab3M XxaToJapHU KaHAal KUiIuO eHrud yTuil
XaKH/la FOSHHM IAKJUIAaHTUPUIL MYMKHH 3Mac.
I".bapuk TOMOHU/JIaH AHWKJIAHTaH
XaTOJIADHUHT KYN TYypJlapy HOAHUKJIUKJIIAP,
MacallaH, KyLIUMYaJiap EKH
AIMAIITUPULUIAPHUHT  alpuM  TypJapu
cupaTuia TAIKUH  KWJIUHUIIA ~ MYMKHH.
Xaronap TUNOJOTUACHAA TUJ Japakalapura
OYIMHMILHY, IIYHUHTJEK, IIaKid Ba Ma3MyH

Japaxacuaa XaroJap MaBXXyJIUTUHU
xucobra  omum  mMyxumaup.  [.bapux
TOMOHMJIAaH Takin¢ KUIMHTaH  XaTojap

tacHuGuAaH ¢oinanaHrasga MabiyM Oup
KymuMyanap  €KM  KaMUYWIUKIap — THII
KypWJiMacu Japaxkacu OwiaH OOFJIUKMHU EKHU
Oy XabapHMHI MabHOCHHM €TKa3uIlra Xam
TabCUP KWJIAJUMU €KUM NYKIUTMHU aHUKJIAII
KUHMH.

Arap 6u3 JI.I'un TomoHuaan 6epuiran
TapxuMma  cudaru  TappudugaH  Keauod
yuKaguran Oyicak  —“‘MabIyMOTIApHHUHT
aHUKJIUTH Oy Tap>KUMa HYTKUHUHT CU(paTUHU
oenrunaiian’” [4, 34], nemak, OuU3 y4dyH JHT

MyXUM TaxJIWII KWJIALL coxauapu
Tap>KUMaHUHT Ma3MyHH Ba TUJ
tysumumuaup. Ilynra xypa, TtapkuManu

TaXJIMJI KAJIUIIIA WKKA XA HOQHUKITHKITAPHU
XUco0ra onuin Kepak: axO0opoT Ma3MyHH
OwiaH OOFJIMK HOAHUKJIUKIIAP Ba Tap>KHUMaHU
0aéH >Tum OWiaH OOFIUK HOAHWKJIHKIIAD Ba

VHUHT  I[MAKIMHA ~ Oy3WImiapu  XucooOra
OJIMHUIIIN KepaK.

MabaymMoT  TapkMOHM  y3aTHIIIa
HOQHWKJIMKIIApTa  KyHugarumap  KUpaju:
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HOAHUKJIMKIIAP, KaMYMJIUKIAp, Oy3wiIdnuiap.
AHHUKIUK,  TUHTJIOBYMHU  YaJFUTAJMraH,
WVHANTHPYBYM XapakTepaard HYKCOH Je0
TymryHwiagn. Macanan:  The  result s
stillopen. Hamuowca xanmu xam owuk, xaiima
xucooraw xam xam ouux. HykcoHn - Oy
HOAHUKJIMKHUHT  SKAJAMM — maknu, Oy
HOAQHHUKJIMK MAaBXYJJIMTUJIAaH Kypa KYIpPOK
napaxana TUHTJIOBYMHHUHT HOTYFpHU
MabJIyMOTJIApPUHU Y3 UUUTA OJIaIH.

Macanan: Thousands of Americans

waited for the results. Munzenab
AMEPUKATUKAAD — HAMUNCANAPHU — KYMUUOU.
bBywnune  mumenab  catinosuunapu - 0603

bepuwinu émeup ocmuda Kymuwou. bysunuin,
HYTK (QparMEeHTHHH HOTYFPH  TYIIYHHUII
cabadiu Tap>KuMazaa HOAHUKJIUK
MaBXYMJIUTUHU aHrjataad. Ymoly Typaara
HOQHUKJIMKIIAD CEMAaHTUK XaToJlapra MMKOH
Kajap sKUHpPOK [1, 74].

Macanan: The last picture showed
Gore casting his ballot ...Oxupeu pacmoa
Tope 0603 6epaémeanu axc smeau ... Byw
oxupeu mapma Orlol1emeHHU 0803 Oepuu
casamuea mawiiaémeanu Kypuiea.

Tapkuma MaTHUHM XOCHUJ KWJIMILIJA
yaap maiino OymazguraH THWI  Ba  HYTK
napaxanapura MyBO(PUK, SbHH  JIEKCHK,
rpaMMaTHK Japakajard HOAHMKIMKIAPHU
axpaTud KypcaTuiml OU3 Y4yH YpUHIH
KYpUHaau, TWJI THU3UMH, MEBEP Ba Y3yC
JAapaKacu1aru HOAHUKJIMKIIAP XaM MaBXYy/l.

TapkuMa TWIMHM JIOMMXajamgaru

HOAHMKJIMKJIapra  KyHujaruiaap  KUpaju:
THU3UM-TUJI, CEMaHTHK, HOpMaTHUB-
JUHTBUCTUK, OJaTHi (HOpMaTUB-yCIyOuH,

byHKIHOHAT-yCITyOui).

Tuszum THIMIATH HOAHUKJIMKIAP - Oy
TU3UM Jlapa)kacuja OYJIUITN MyMKHH OYJIraH,
aMMo, HOpMa JIapaxacua KaOym
KUJIMHMaN TUTaH xoJatiap. Macamnan:
Ouranalyst reports. Taxaunruumus xucobom
bepaou. buznune maxaunuu xucobom depaou.

CeMaHTUK HOAHUKJIWKIAp - Oy THI

TU3UMU Oy3WJINIIIMHUHT anoxuzaa
XOANCACUAND, yJap CY3IapHUHT CEMaHTHK
MYBOQUKINTH  OY3WJIHMIIMHU  aQHIJIATaIM.

Macanan: Instead Bush's campaign manager
spoke to the crowd. Yuune ypruea Bywnune
cauiio8 KOMRAHUSCU MeHeacepu  OJIOMOH
ounan eaniawou. Yuune ypruea Bywmnumne
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Cainoe KOMNAHUACU — MeHedcepu  OJNOMOH
onouoa yukub  Kemou. JIMHrBUCTHK
HOAHHUKJIUKIAP - Oy CY3HHHI, TIpaMMAaTHK

KOHCTPYKLIHMSAJIAp Ba CHHTAKTUK HIAKIUIApAaH
TWJI HYKTau Ha3apuaaH HOTYFpH (o TaiaHuII
xojatiaapuaup. Macaman: The decision on
whe‘s going to be the president of the US
has been postponed. AKIII npe3udoenmu xum
oynuwuea ouo Kapop xonoupurou. AKIInune
Hasbamoazu npe3udeHmu Kum OYIUUUHUHS
HAMUICACU KeYUKMupuiou.

AHbaHAaBUN HOAHUKJIMKIAP TypyXHra
ycny0 Oyiinua cy3naH HOYpHUH (olganaHuIn
XoJaTyiapu (Mebépuit yciyouit
HOAHUKJIMKIAp) Kupaau. Macanan: The last
picture showed Gore casting his ballot on
election day. On Tuesday evening he
conceded defeat. Cyuneeu pacmoa Iope
Caiiog KyHu 0603 Oepaémeanu akc IMeaH.
Cewanba KyHu KeuKypyH y Magnyousmuuu

max 0n10u. YHu oxupeu mapma caunios
OIONIeMeHURHU  MAWLACAHUOA  KYPULUCAH.
Cewanba KVHU KeuKypyH Tope

MAgLyOUsMuHY MaH OJl2aHU KYPUHOU.

Ymby rypyxra Mebépuil Ba yciayOuit
HOAHUKIMKIAp  OwiaH  Oup  Katopnaa
(GyHKIIMOHAT Ba yCITyOMH HOAHUKIHUKIAD EKU
¢GbyHKIMOHAN yciyOra puos — KHIMAciIuK
xoJatiaapu kupaau [1, 34-35].

Tapxumanu eTKa3uILgaru
HOAQHUKJIMKIIAp KyWMAArWJIapHU Y3 HUura
ojlaau:  TapKUMaHM ~ 0aéH  Kwidmga
PaBOHJIMKHHUHT E€THIIMACIUTH, Oy TapKUMaHU
tanapy3 KUIUIILA HOTYFpU OOILIAHUIIHU
KeNTHPUO  YHKApUIIM,  THHTJIOBUMHHHT
KOHIICHTPALMSACUHN OY3UIIM Ba MYJIOKOTTa
XaJakuT ~ OepuIm  MyMKHH,  Tap>KUMOH
TOMOHMJIAaH Tap>KuMa (HparMEeHTUHUHT >KyJa
9pTa KUPUTWIMIIY Ba Tanaddy3 KUINHUIIH, Y
OXUpUraya KyJOK COJIMaraH Ba Tap)KuMaja
eTKa3WINIIA Kepak OYyiaraH CerMeHTHHHT
O6apuara et OopMaraHjIuTH; Tap>KUMaHUHT
Takpopuii OomnuiaHumy, Oy THHTIOBYHMHHU
0e30BTa KWJIA M.

Tapxxuma KapaéHuaa ro3ara
KeNaJural UKKMHYM HOAHUKJIUK - Oy PUTOPHK
TabCUPHU WYKOTHILLIHP. CunxpoH
Tap KuMaaa XOCHII Oynanuran

HOAQHHMKJIMKJIAPHU TAHJIAII Ba TaXJIMJI KHJIHMI
O0M3 ydyH MaIIKJIap MaXMyacHHU HIUIA0
YUKHIITa TYPTKH OYI1aau.



Ao ijiy fi i o i
S | Xorijiy filologiya N23, 2021 yil

Tapxuma wMaxopartura odra Oymum,
CHHXPOH TapKMMaHU amalra OUIMpHUIIIA
Taxpuba  TYIUIaml, I[IYHUHTACK, Y3UHHU
OOIIKApUIl KOOWJIUSATH PUBOMKIAHTAHIUTH
KUMMH  [apouTyiapaa  XaM  MYHOCHO
Tap)KuMara spumuinra Epuam oepasu.

Cunxpon Tap>KUMaHU amasira
olmMpumaa  Wya  KyWWIraH — XaTOJapHHU
Oaprapad OTHII  WYUTApUHM — W3JAIIaa
VKUTHIIHE caMapaid TAlIKHJI ATUII MYXHUM
posb YiiHAW U,

Xynoca ypHuaa Tapxkuma cudaTtuHu
0axoJIalTHUHT MyXUM Me30HJapu - Oy xabap

y3aTHIIa HOAHUKIWKIAD  (KaMYMIMKIAp,
Oy3unuIuiap) Ba Tap)KUMa MaTHH TUJIMHH
JOMUXaNaliard  HOAHHKJIUKIAp  (TH3UM-
JUHTBUCTUK Ba  CEMAHTHK, HOPMATHUB-
JUHTBUCTUK, OJaTuii (HOpMaruB-) Xabap
MabHOCHHM  y3aTUIIJIa  HOQHHWKJIHKIIAP,
yCiryoud, (QyHKIUOHAN-yCIyOuid). Aciust
TUJIHMJIa TUHTJIAN KYHUKMATapUHU OIIUPUIITA
KapaTwiraH MalikJiap TaBCHsI STHIIA/IH.
CUHXpOH TapKUMaHH OHAa THIUIA
VKUTHIIIA TapKHUMa MaTHUHU
NIAKIUIAHTHPUIT  Ba  Tanmadgdy3 Kwimmga
PUTOPUK MaxOpaTHUHI eTapiid Japaxaja

MabHOCUHHU y3aTUII Ba Tap>KUMaHUHT THII
KYPWIUIIHIUD. Tanabanap TapKuMa
MaTHUHM  TaxXJWwil  KWIWIga  Kydujarua
HOAHUKJIUKIIAPHU TEKIIUPHUIIAAN: MabHOHH

PUBOKJIAHMAraHJIUTU Ba Maxcyc
TEPMUHOJIOTHUSHA ~ OWJIMACIMKIapu  KaOu
KUUMHYWIIMKIIAPHU XHCOOTa OJIUII KEPaK.
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TEOPETUUYECKAS UHTEPIIPETALIUSA IOHATHUSA KOHIEIITOC®EPBI
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Kntoueswvie cnosa: xonyenmocgepa, oomuHupyrowuti, 3mHOKoHYenm, UOUOKOHYyenmocgepa,

A3bIKOBAA TUYHOCMb.

BaxnelmuM mNOHATHEM KOTHUTHUBHOW
JIMHTBUCTHUKH ABIISIETCA MIOHATHE
KoHuenrochepsl —  obOjmacTu  3HAHUH,
COCTABJICHHOM M3 KOHIENTOB. DTOT TEPMHUH
obur  BBemeH B Hayky J[.C.JIuxaueBwiM,
KOTOPBIN ONpeneNsiyl ero Kak: «COBOKYIHOCTh
KOHIICTITOB HAaIllM¥, OHa OOpa3oBaHa BCEMHU
NOTEHIUSIMU KOHILIETITOB HOCHUTEJEH sA3BIKa.
Konuenrochepa Hapoja mpe
CEeMaHTHUYECKOW cdepbl, MpeICTaBICHHOM
3HaYEHUSIMU CJIOB  s3blka. KoHuenr u
KoHIlenTochepa SBISIOTCA MBICIUTEIbHBIMU
CYUIHOCTSIMH, W COBPEMEHHbIE Hay4yHbIE
UCCIIE/I0BaHUS HOJTBEPAKIAIOT ux
OCHOBOIOJIArarwlyo (QyHKIHIO B HpoIecce
HeBepOanpHOro  oOmeHus. HMccnenoBanus
MOKa3bIBAIOT,  YTO  KOHIeNTochepa W
BXOJIlME B  HEe  KOHLENTHl  HOCAT
JIOCTaTOYHO  YIOPSIIOYEHHBI  XapakTep»
[1:285]. B.B.KpacHbix mpu  H3ydeHHH
MOHSATHSI KOHIIENToc(hepa UCTIONb3yeT TEPMUH
«KOTHUTUBHOE IPOCTPAHCTBOY U
pa3rpaHuYnBaET «UHAUBUAYAIbHOE
KOTHUTHUBHOE IIPOCTPAHCTBO - OIPEICIIEHHBIM
o0pa3oM CTPYKTypHUpOBaHHasl COBOKYITHOCTH

3HAHUW W  TPEACTaBIEHUH, KOTOPHIMH
oOnajzaer Jr00asg  A3BIKOBas  JIMYHOCTD,
KOKIBIA  TOBOPAIIUMH, U  KOJUJIEKTUBHOE

KOTHUTUBHOE MTPOCTPAHCTBO - ONPEEICHHBIM
00pa3oM CTPYKTYpUpPOBaHHasi COBOKYITHOCTh
3HAaHUH W TOPEACTABICHHUM, KOTOPBIMH
HeoO0XoauMo — o0NajgaroT  BCe  JIMYHOCTH,
BXOJIAIIME B TOT WIK UHOHM commym» [2: 61].
DyHIaMEHTAIBHOE HCCIIEIOBaHKE
3.0.IlonoBoit m M.A.CtepHuHa Ha3BaHO
“SA3pIk W HaIMOHAJIBLHOE CO3HAaHHE, B
KOTOpPOl €CTh JOMHUHAHTHOE OIpe/ieIeHHE!

“Konuentocepa — 93TO yHoOpsgo4YeHHas
COBOKYITHOCTh KOHIIeNTOB Hapoma” [18: 3].
1O.E.ITpoxopos YTBEPXKAAET, 4TO

«IIPUHAICKHOCTH K ONPEACNICHHON KYIbType
onpeensiercs HaJTu4reM 0a30BOrO
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CTEPEOTUIIHOT'O aapa 3HaHUM,
HIOBTOPSIOIIETOCS B nporieccax
COLMAIIM3ALMN WHIWBUAYYMOB B JaHHOM
00IIeCTBE, U JOCTATOYHO CTEPEOTHITHOTO (Ha
YPOBHE OTHHYECKOHW KYJIBTYpHl, a He
JUYHOCTH) BBIOOpA 3JIEMEHTOB Iepudeprum»
[19:14]. O.C.JluxaueB MOAYEPKUBACT POJIb
nycareied M [O3TOB B CO3JaHUU
KOHIIETITOC(hEepHI: «Konnenrocdepa
HAIIMOHAJILHOTO S3bIKa TEM Ooraue, 4YeMm
Ooraye BCsl KyJabTypa HallUH, €€ JUTEpaTypa,

(GoNBKIOp, HM300pa3UTEILHOE HMCKYCCTBO. ..
Ocoboe 3HAUYECHUE B CO3aHuN
KOHIlenToC(hephl MPUHAIICIKHUT —IMHCATEISIM

(ocobenno mostam)...» [12: 285]. Tak, B
NOCIIEAHUE TOJbl BO3HUKAET ILIEJIBII KOPITYC
TPYAOB, KOTOPBIM HcCenyeT KOHLenTochepy
TBOpYEcCTBa nucaresnei u no3ros (B.Macnosa
«IloaT n kynbrypa: Konnenrochepa Mapunsl
IIBeTaeBoii», O.B.becmanona
«Konuenrocpepa no33un H.I'ymunena B ee
JeKCUKOrpauIecKkomM IIPEICTABICHUNY,
N.A.TapacoBa  «Mnuoctuns  I'.lBanoBa:
KOTHUTHUBHBIM  acmekT», PoxkoB  B.B
«Meradopurueckas Xyl10KeCTBEHHas KapTHHA
mupa A. u b. Crpyraukux (Ha marepuaie
pomana "TpynHo ObiTh OGorom") u T.1.).
JlaHHO€ Hay4yHOE HaIpaBJIEHUE TEOPETUUECKH
opopmisier B.M.Kapacuk: «...Hapsgy ¢
TEPMUHOM «HAallMOHAJbHAsl KOHIENTOChepay,

0003HavYaroMNUM COBOKYITHOCTb
KOHIIENITOB...M  Hapsay C  TEPMUHOM
«UHIVBHUIYyaJIbHAS KoHIIenTochepay,

MTOHUMAEMOM KaK COBOKYITHOCTh KOHIIENTOB,
CYIIECTBYIOIIMX B CO3HAHWU OT/EIHHOTO
MIPECTABUTEIS TAHHOM S3BbIKOBOM OOIIHOCTH,
MMeEeT TPaBO Ha CYIIECTBOBAaHHWE M TEPMHUH
«koHuentocdepa Tekcray [9:103].

BakHO OTMETHTB, YTO B TPy/AaX YUCHBIX
uccrnenyerca  crnenupuKka  HAIMOHAJIBHOU
KOHIenTocdepsl B MPSIMOH 3aBHCUMOCTH OT
JOMUHHUPYIOIIMX B~ HEH  KOHILIENTOB.
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A.B.PynakoBa numier 00 3THOKOHIIETITAX, HO

JyMaeTcs, 4TO, Jaxe UCIIONIb3Ys
YHUBEPCAJIbHBIA KOHLENT, IIPEACTABUTEIN
pPa3IMYHOM KYJIbTYpbl IIPUBHOCAT HEUYTO

OpUTUHAJIBHOC: «B KOHHGHTOC(I)epe Kaxxaoro

HapoJa  €CTh ompejieNeHHbId  Habop
KIIIOYEBBIX  KOHIIENTOB,  COCTABIISIOLIMX
OCHOBY HAI[MOHALHOTO MEHTAIUTETAa W
UMEIOIINX SPKYIO HAIIMOHATBHYIO

cneunpuky. YacTo Takue KOHIENTHI TPYAHO
WIN Jla)ke HEBO3MOJXKHO IepelaTh Ha JAPYrom
SA3bIKE — O3TO BEpPHOE J0KAa3aTelIbCTBO
HalMOHAJIBHOU CcrIenu(pUYHOCTH, MEHTAJIbHON
YHUKQJIBHOCTH TaKUX KOHIenToB» [21:46].
Kak U3BECTHO, B HaI[MOHAJIbHON
KoHLenTochepe HaXOZAT OTpakeHHE
HallMOHAJIbHBIH ~ MEHTAJIUTET,  COCTOSHUE
KyJIbTypbl W HAyKH HAallUd B LEJIOM. SI3BIK
BKJIOYEH B KOHLeNTochepy KyJIbTYypHl,
HEOTJIEIUM OT HEe.

Konnenrocdepa SAnoHun HacTOIBKO
CBOCOOBIYHA U YHUKaJbHA, JCTETHKA W
KyJIbTypHBIE  TPaAMLUU JO CUX  IOp
JIOCTaTOYHO OIIYTHMBI B XYAOXKECTBEHHBIX
TEKCTax COBPEMEHHOU JUTEPATYPHI.
Konuenrochepa Anonun - siBienue dorartoe,
U3BICKaHHOE, J1aK€ YTOHYEHHOE, OCHOBAHHOE
Ha TPAAMLMIX CpPEIHEBEKOBOM ACTETHUKH.
JIroGoe UccIIeJ0BaHNE B o0nactu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KakK Obl YKa3bIBaeT Ha
HEKUH HepacTOPKHUMBbII KOMIUIEKC, B OpOUTY
KOTOpPOTO IMOMNaJal0T HENPEMEHHO: «cadu»,

«BabM» «KOKOPO», «IyCTOTa», «TEHb», H
«OIUHOYECTBO). YHuBepcanbHbIe
SMOLMOHAIBHBIE  KOHLENTHI  BHYTPEHHETO

MHUpa 3aHUMAlOT B SIMOHCKON KyJIbType H
screTuke ocoboe wmecro. T.I'puropbeBa B
cratbe  «HemsmMeHHOe B HM3MEHUHMBOM)
orMedaeT: «SImoHckoe cnoBo «Mycyou»
03HAYaeT CBS3bIBaTh OJIHO C IPYTUM - 3aB3b,
3apojpbil. Bece mo Bosne OOroB coeauHsieTcs
MEXIy Cco00il THOKMM THIIOM  CBS3H-
pE30HATOPOM, CEPJAEYHBIM OTKIMKOM (HET
TOTO0, YTO HE UMEJIO OBl CBOEH AYIIM, cepaLa -
KoKopo». [lanee B craTbe NOIYEPKUBAETCS
elme OJHO  BaXXHOE  JIONOJHEHHEe K
TOJIKOBAHUIO MAJIUTPhl 3HAYEHMS] KOHIIENTa
«aymay: «B mocnenHeM M3ZaHUU TOJIKOBOTO
cioBapsa Komsusn» (1973) ckazano: orinuue
«ATIOHCKOW Iymm» (BaKOH) OT «KHUTaHCKHX
3HaHUI» (KaHcai) B TOM, YTO STIOHCKAs JIyllla
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— 3TO 3HaHUE cepjla, He MOYEepHHYyTOe U3
KHUI, a HENOCPEICTBEHHO IIEPEKUTOE,
HABESIHHOC  caMOM  JKu3HbIO»  [7.  44].
JLM.EpmakoBa B cratbe «/lyma cioBoy,
cepAlle U «MMEHa Bellei» B paHHEe AIOHCKOM
CIIOBECHOCTH» aHAJIM3HUPYET Pa3HULY MEXKIY
IBYMs  BaXHbIMH  nNoHATUAMHU:  «Tama
YeJI0BEKAa MOXKET OTCOEIUHATHCS U OTJIETaTh,
JUId  yIepKaHus ee B Tene Tpedyrorcs
CHelHMalIbHbIE 00psJibl, KpOME TOro, Tama -
cyOCTaHIUs,, UMEIOINAsACS B KaKAOH BeELIU:
LBETKE, KaMHe, ciioBe. Kokopo, B oTinyme ot
TamMa — Jpyras JAylia uYeloBeKa, KoTopas
SIBJIIETCSL €0 HEOTHEMJIEMBIM aTpUOyTOM, HE
yTpauuBacMbIM CBOWCTBOM B BHJIE CO3HAHMS,
noCTIKeHUs1, onbiTay [8: 144]. B crarbe E.
CkBopuoBoil  «TenecHOCT U IYCTOTHOCTb
KaK OTJIMYUTEIbHbBIE 0COOEHHOCTH
TPaJULIMOHHON ATTOHCKOMN JCTETUKN»
HOJYEPKHYTO: «...BaXHa JUIsI BOCTOYHOM
3CTETUKU NpodjemMa CYHUIHOCTH IIyCTOTO
IPOCTPAaHCTBA, NycTOThl - MA-«3cTeTHKa
nyctoTe» | 2% H D35 | (kyxaky-HO GUraky)
[23: 43]. Ortmerum, 4YTO mMEpEUUCIICHHBIC
MOHATHSL SIBJISIFOTCSI CAMBIMU YaCTOTHBIMU U
JOMMHAaHTHBIMM B  TBOpYECTBE  XapyKu
Mypakamu. To, YTO KOHLENT «KOKOPO»
BaAXEH B  XYN0XXECTBEHHOM TBOpPYECTBE
Xapykn Mypakamuun B TO Ke€ Bpems,
HEYJIOBUM JJIsl IIE€PEBOJA, CBUIETEIIBCTBYET
(parMeHT €ro HUHTEPBbIO M3  KHUIHU
JI.KoBanennna «Cycu-Hyap. 3aHUMAaTEIIbHOE
MypakaMmuBeseHuey». llepeBoquuk yTOUYHSET
3HAUEHUE TMOHATHS  «AyLIay, «CepAale»,
«aMATh» U nonydaer oTBeT nucarens: «llo
KpaliHeW Mepe, B MOMX pOMaHax, CYUTauTe,
YTO «KOKOPO» — 3TO HEUYTO COEIUHSIOIIEe
NnaMsiTh U 4YeJIOBEYECKYIo TemioTy» [25]. B
3TOM IJJaHE BaXHO OTMETUTH, YTO MHCATENb
HCCIIEyeT HAMOIHIEMOCTh HAlMOHAJIBHOTO
KOHIIENTa, HEYJIOBUMOCTh OTTeHKOB. Kak u
IIO{YEPKUBAET B.N.Kapacuxk:
«HanunonanpHas cnenuduka KoHLenTochepsl
HaXOJUT CBOE OTPaKEHHE U B HALIMOHAJIBHOMN
crnenupuKke CEeMaHTHYECKHX IPOCTPAHCTB
s3plka. CXOAHBIE KOHLENTH y MHOTHX
Hapo/l0oB MOTYT OBbITb CIPYNIHMPOBAHBI 110
pa3HbIM MIpU3HAKAM» [9: 13].
IIpencrasnsiercs, 4To B JAHHOM ONpEAEICHUN
KpoeTcst OCHOBHaA npobiema IS
nepeBonunka. lVcciegoBaTenu mpeanararor
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«KOTHUTHBHO-JIUCKYPCUBHOE U3y4eHUe
KoHIlenToc(hepsl TeKCTa-OpUrMHajia U TEeKCTa
MepeBoJay, 4YTO <«SIBISAETCA HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM €€ MOJEIMPOBAaHUS, KOTOPOE
npecieayeT  OAHy — TioOajbHYIO  Ieb:
OCMBICIIECHUE  MEXAaHM3MOB  COIpPSDKEHHUS
KaTeropvil s3bIKOBOM JI€UCTBUTEIBHOCTU C
KOPPEIUPYIOIIUMHU KOTHUTHUBHBIMU
kateropusimu...» [17: 6]. Ilpu Takom
MIOJIXO/IE, BO3MO>KHO MIUCaTh 0
KoHIenTochepe Kak OTAECTBHOTO pOMaHa H
BCero TBOpuecTBa Xapyku Mypakamu,
KoTopasi 0asupyeTcss Ha XYHAOXKECTBEHHBIX
KOHIIETITaX BO BCEM MHOrooOpasuum HX
HEPACTOPKUMBIX  CBSI3€H:  «KOKOpO» -
«CUHCUH», «OJMHOYECTBO», «KOKOpO» -
«ILyCTOTa». [IpousBenenus CJIOBECHOM
KyIbTYpbl ~ 00Oram@arwT UM  PaCIIUpPSIOT
KOHLIENITYaJlbHOE IPOCTPAHCTBO Pa3BUTOIO
HAllMOHAJIBHOTO 5I3bIKA, JaXke B Ciydae
JEMOHCTPALIUU MIPUBEP>KEHHOCTH K
«3araiHoN» KYJIbTYpE, KOTOPOE
nitoctpupyetr  Xapyku Mypakamu.  Kak
U3BECTHO, WUHAUBUAYaJIbHO-aBTOPCKas
KoHIentochepa,  WIM  MHIUBUAYAIBHO-
aBTOpCKasl KOHLENTyalbHasl KapThHa Mupa [3:
95], mnpencraBnser CcoOOH COBOKYMHOCTb
UHUBUAYAJIbHO-aBTOPCKUX KOHIIENTOB,
COJIEp’)KaHUE KOTOPBIX PACKPBIBAETCS 4Yepe3

OCOOEHHOCTH  WHIMUBUIYAIBHOTO  CTHIIA
nucarenss. W, Tem He MeHee, U €ro
WHJIMBUIYAJIbHO-aBTOPCKasi KapTHHA MHUpa
dbopmupyercs Ha JIBYX YPOBHSIX:
KOHIIETITYaJIbHOM " WHIUBHTyaJIbHO-
peYeBOM. Benyuum SIBIISICTCS

KOHIENTYyalbHBIH YPOBEHb, T. K. CBOEOOpa3ue
MOATUYECKON KapTUHBI MUPA 3aKIHOYAETCS HE
CTOJIBKO B SI3BIKOBBIX (pOpMax.

Ucxons naxke u3 BBIIIETIEPEUUCICHHBIX
MOJIOXKEHUH, MOXXHO BBIJEIHUTH KaK OBl TpH
OCHOBHBIX COCTABJISIFOLIIUX CTPYKTYPY
KOHIleNTOoC(Eephl:  SI3bIKOBasg  JUYHOCTH —
koHuentsl — TekcT. H.C.bomoTHoBa mnuier:
«KomrmnekcHbIN OJIXO0/I K aHAIU3y
UINOCTUIIS, Pa3paboTaH B KOMMYHUKATHBHOMN
CTUJIMCTHKE TeKcTa. B pamkax 3Toro
Hay4HOT'O HarpaBJICHUS UMOCTUIIb
pPacCMOTPEH Kak HHTErpaIbHOE IOHSATHE,
KOTOpOE OTpakaeT OCOOEHHOCTH JIMYHOCTH,
MIPOSIBISOINECS B ee TEKCTOBOM
NEeSATEeIbHOCTH... VI3BeCTHBIM Te3uc «3a
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KaXJIbIM TEKCTOM CTOMT S3bIKOBAsl JINYHOCTbY
(aKkTHYeCKH O3HA4YaeT, YTO B TEKCTOBOM
NESTEIbHOCTH OTPaXKaeTcsl caM  4YeJOBEK»
[5:151].

WNuauBuyanbHO-aBTOPCKUE 3HaHUsA
nucatess (OIbIT, UHTEIUIEKTYyalbHbIH Oarax,
KyJbTYpHbIE IpPEANOYTEeHUs1) (HopMuUpyroT
cremuduueckyro KoHuenrochepy, KoTopas
MaTepHaIM30BaHa B TEKCTaX €r0 pOMaHOB. A
IIOCKOJIBKY TBOPYECTBO MMCATENs] — >KUBOH,

JUHAMUYECKH  pa3BUTBIM  @polecc, TO
HE00X0UMO [IPOAHAIU3UPOBATH CyTh
JTAHHOTO SIBJICHUSI Ha npumMepe

KOHIENTYaJIbHOT'O aHaju3a IPOU3BEICHUI
MOYTH TPUILATUIIETHETO MEPUOJIa TBOPUYECTBA
Xapyku Mypakamu. CienyeT ucnoyib30BaTh B
3TOM T1aHe MPOAYKTUBHYIO U7CI0
3.1.1lonoBoit u N.A.CrepHuHa, KOTOpbIE HE
TOJILKO BBIACNSAIOT B TBOPYECTBE IMHCATEIS
«KOHIETITOC(EPBI TEKCTa», HO U CO3/IAI0T TEM
caMbIM TNEpPCIEKTHUBBI AJisi Oojee JAeTaabHOrOo
U yriayOJeHHOro aHaiM3a KOHLENTa B
KOHKPETHOM  pOMaHe€ M  BO3MOXKHOCTb
MPOEKIIMM €ro B paMKax BCEro TBOPUYECTBA
JAHHOTO aBTOpa: «IIpencraBnsercs
HMHTEPECHBIM paccMoTpeTh, yem
OIIPEACIIAIOTCA KoHIenTochepa
XYyJO’KECTBEHHOI0 TEKCTa, M KakKoro poja
€IMHMIIBI OHA MOXET BKJIIOYaTh. Bo-IepBhIX,
paszymeercs, 3TO HAllMOHAJIbHbIE KOHLENTHI.
Cnenyer OTMETHUTB, 4TO aBTOp
XYJ0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHMSI BKIIOYAET B
ero KoHuenTtocepy Haubojee pelieBaHTHbIE
IE HEro €IMHUILIBI HaI[MOHAJIbHOU
KoHIlenTocepsl, TO €CTh Takhe, KOTOpbIe C
MaKCHUMaJTbHON MOJTHOTOM OTpakaroT
aBTOPCKOE  BOCHPHUATHE MHpa MU B
MaKCUMaJbHOM  CTENEHH  COOTBETCTBYIOT
nmparMatudeckuM 3amaduam» [18: 103-104].
N3yuenue «KOHLEeNTOC(EpHI TEKCTa»
KaKJOr0 W3 pPOMAHOB JAaeT BO3MOKHOCThb
YBUAETh JMHAMHKY pPa3BUTUS KOHIIENTOB,
JOMMHHUPOBAHHUE OJHOTO M3 HUX B JUCKYpCE,
MIPOAHAIIU3UPOBATh  KOTHUTUBHBIA  CIIOM
KOHIIENTAa, OLICHOYHBII KOMITOHEHT,
HaIoJIHEHUE HWHTEPIPETAIIMOHHOTO TOJNs B
KOKIOM U3 HCCIEeNyeMbIX pomaHoB. O
BaYKHOCTU U3YUEHUS JINYHOCTHOTO (aKTopa B
muckypce mumer I1.C.Cadapos: «Iloatomy
BIIOJIHE CBOEBPEMEHHBIM Ka)KETCsl 00palieHne
MparMajaTnHTBUCTUKH K U3Y4YEHHUIO
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JUYHOCTHOTO  (pakTopa, a HUMEHHO: K
B3aMOOTHOUIEHUIO CTPYKTYPbl KOTHUTHUBHOM
CeTM JIMYHOCTU U €€  JUCKYPCUBHOH
NEeSITENIbHOCTH, [I03BOJISIFOILIEMY
paccMarpuBaTh  JMCKYpC KAk  MPOAYKT
KOIHUTUBHO-SI3bIKOBOM  JE€SITEIBHOCTH  HE
abCTpakTHOrO, YCPEAHEHO IOHUMAEMOTO
YeJI0OBEKa, a KOHKPETHOI'O HHAWBHUIYYMay
[22: 139]. JLB.Mumiep BHIUT B TakoM
[IO/IXOJI€ TPHUHIMUI KOTHUTUBHOIO aHalIu3a
TEKCTa: «YMECTHOCTb JUCKYPCUBHOI'O
[I0/IX0J1a B HAIIIEM CJIy4ae OIpPEAEISAETCS TEM,
YTO TMpu OOpaleHUH K HEMy OCHOBHOE
BHUMaHUE  yJelsieTcd  HE  CBA3HOMY,
3aBEPIICHHOMY TEKCTYy U MPUHLMIIAM €ro
YCTPOWCTBA, a Pa3HOYPOBHEBBIM
CEMAHTUYECKUM E€JUHULIAM, aHAJIN3 KOTOPBIX
MIO3BOJIUT BBISIBUTH MEXaHU3MBl,
YCTaHABJIMBAIOIINE CBSI3b MEXIY S3bIKOBOU
chepoii W caMOil CYIIHOCTBIO KYJIBTYPHI,
MBICIIIMOM KaK COBOKYITHOCTb
CUMBOJIMYECKUX  CHCTEM,  IOPOXKIAECHHBIX
YEJIOBEKOM B IIPOLIECCE €ro JEATEIbHOCTU»
[14:7].

deHoMeH TBOPYECTBA Xapyku
MypakamMu B €ro MHpPOBON MONYJISPHOCTH,
Taxe BO3HUK LIy TIUBBIN TEPMUH
«Mypakamumanusi». B Snonun  oneHka
TBOpPUYECTBA IHCATENId HEOJHO3HAudHA. Tak,
npodeccop Munyécu Hymano mnumer:
«Cymute camu: B SnoHum Mypakamu
Ha3bIBAIOT "Oara-kycait" (BoHSITOIIIMIA
MacioM). To ecTp, CUMTAIOT €ro Yepecdyp
MIpO3arnajHbIM, W3JUIIHE
aMEpUKaHU3UPOBaHHBIM. A  HMHOCTpPAHLIBI,
Hao0OpOT, HAXOMAT B €r0 KHUTaxX '"HacTosIiee
AarnoHckoe «Babu». To ecTb, MMeeT MecTo
Kakou-To ruraHTckuii "perfection gap", 3TO
OYCHb JIIOOOMNBITHRIA (eHOMeH» [16: 273].
MHorue KoJJern MOTYEPKHYTO OTHOCST
Xapyku MypakaMu K 3amaJiHbIM IHUCATENSIM,
B poMaHax KOTOPOIro MaJylo AMOHCKOro. Takoe
MHeHMe Bbipaswi Konngzabypo O:  [4f B
BHIAAFETENTWETD, HoOLE
EhHEDAAES LS HD EHA, ==
—I— 7 TET AU DIHEFEICHRT D &
FEHICARICHL Z LN TE £
«Murakami Haruki writes in Japanese, but his
writing is not really Japanese. If you translate
in to American English it can be read very
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naturally in New York» [2: 2]. 3nakoBbie
«KOHIICTITBI» €ro TBOPYECTBA HAXOIATCS BO

BHUMaHUU MHOTUMX KpuTUKOB. KaBamoro
Cabypo  yTBepxkmaeT, 4TO  «XapyKd
MypakaMu BUIUT THFAHTCKYK) IIYCTOTY

BHYTPH CBOETO IOKOJICHHSI, BHYTPHU ce€0sl...0H
Oopercsi IPOTUB MYCTOTBbI». B MHTEpBBIO OT
22 nosi6ps 2005 roga mucarenb MOATBEPIUIT
B&)XHOCTh JAHHOTO yTBepxkmenms: | 4Uid,
BZEEDENTHDHEERET, LT
FHITRZEDO LS ITH X ETH, 20K
ZEDQFIITEERMPDBH D £ «t
could be said it is a struggle with a void; it
looks like a void, but beyond that void there is
something important [1: 378].

Macao Muémm cuuraer, yTo Haubosee
IIPUBJIEKATEILHON TEMOM TBOpYECTBA XapyKH
MypkaMu SBIISI€TCS TEMa «OJMHOYECTBA» U
YTO «CHOOMCTCKUN CTHJIb B OJMHOYKY CHACET
oT CKYKI». BaxHho, 4TO B
HEMHOTOUUCIIEHHBIX ~ HMHTEPBBIO  XapyKu
Mypakamu ompenenseT COOCTBEHHBIH cTaTyc
«onuHoUKn». B kHure «O dyem s TOBOpIO,
KOrJja ToBOpI0 0 Oere» nucareiab OLEHHUBAET
CBOM oulylieHus: oT Oera u ob6oOmiaer: «S1
MOTY 3TO A€JaTh OAMH...HE IPEIPACIIONOKEH
K KOMaH/HbIM BUJaM cropTa...5l Obu1 OBl paj
Ha3Bath cebs «lonely player» [15:13]. Tak
BO3HUKAET KOHLENT «OJIMHOYECTBOY,
AKCHUOJIOTMYECKN 3HAYUMBIA I CaMoro
Xapykn MypakamMu U peanu30BaHHBIA B €ro
XYyJ0’KECTBEHHOM TBOPUYECTBE:!
«XyJI0’)KECTBEHHOE MBIIUIEHNE UIIET ONOpY B
CJIOBax-KOHIIENTaX, n6o UMEHHO
KOHLENTyaJdbHasi CUCTEMa - IOCTOSHHO
nonosHsAemass  obmacte 3HaHusA.  CioBo-
KOHLIENT HeceT MH(POpPMAIHUI0 O TITyOWHHOM
CO3HaHUH IIOBECTBOBATENS, ero
MHPOOIIYIIEHUH KaK MpoOJeMaTHKe TEeKCTa,
ero cmeiciey, [6: 44]. ITockonbKy peub OyneT

UATA O KOHIenTocepe MPOU3BEACHHI
Xapyku Mypakamu, TO HMEET 3HA4YCHHE
TIPU3HAHMS MU CaTest 0 ero

npodeccHoHANBHBIX TpUCTpacTUsix: «MeHs
BOOOIIIE TPUBJIEKAIOT CTPYKTYphl. S wacTo
HUCIOJB3YHD M Jpyrue ION-CTPYKTYphI -
CKa)keM, HaydyHOW (aHTACTUKH, <JIaB-CTOPH»
WM «1aMCKOTO poMaHa». B NEeTEeKTUBHOM ke
CTHJIE «XapAOOWJI» MEHs MPHUBIEKAIO TO,
YTO TE€pOM TAKUX HCTOPUM BCErAa OYEHb
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OTOPBAHHBIE WHIVBUIYAJIACTHI. Takue
«BOJKH-OAUHOYKHY ... -mucarensb, SJ-oauHO
yka M sA-uHauBuayanuct». Pomanpg Kensre,
3a1aBasi  CJIOXKHBIH M MHOIOCTYIIEHYaThIN
BOIIPOC O TEME «OAMHOYECTBA» B TBOPYECTBE
Xapyku  Mypakamu: —  «OauHOYECTBO
CO3€pLaHus BO3MOKHOCTEH B MUPE, KOTOPBIH
K HUM Cllell — LEHTpajbHas T€Ma B BalllUX
KHHMIax», U IOJy4aeT Ha 3TO IPEICKa3yeMblid
oTBeT: «.I'epom MoOuUX KHUI - O4YEHb
oauHOKKe iroan» [11].

Ho oxno neno - aBropckas nexiapanus,
Apyroe  Jeno-  peanu3anus — 3TOr0 B
XyJ0’)KeCTBEHHOM Tekcre. Ha camom nene,
BCE NIEPCOHAXM POMaHOB Xapyku Mypakamu
— JKHBYT B IUIEHY CBOEro OJMHOYECTBA,
puyeM, aOCONIOTHO HE BaKHO - 3TU Iepou
IJIaBHbIE W BTOPOCTEIICHHBIE,
«TIOJIOKUTEIIbHBIE NN OTPULIATEIIBHBIE.

[IpumeuaTenbHO, YTO «OJMHOYECTBO»
Xapyku Mypakamu HAaCTOJIBKO
NEKJIapUPOBAHO, 4YTO SBISIETCS OOBEKTOM
UCCJIEIOBAHMSI HE TOJIBKO IPENCTABUTEISIMU
¢unonornueckoir Hayku. M.A.JOpueHko B
JUccepTaluu «Dunocodcko-
AQHTPOIIOJIOTUYECKUNA  aHAIM3  CYLIHOCTH
OJIMHOYECTBA» MPSMO YTBEPKAAET: OJIUH U3
CaMbIX YCIIEHUIHBIX B COBPEMEHHOM MHpE
nucaTtened, co3gaBmMii  o0pa3  KpaiftHe
UHIAUBUAYAIUCTUYHOTO U OTUYKIEHHOTO
repos.... 3To Xapyku Mypakamn» [24: 45].
KA. IlyzanoBa B cratee: «Duiocodus
OJMHOYECTBA M OJUHOYECTBO (huiocodar»

MOTYEPKUBACT: «'myboxum YyBCTBOM
OJIMHOYECTBA IPOHUKHYTHI IPOU3BEACHHUS

MOJHOTO B HACTOSLIEE BpEMS SAIMOHCKOTO
nucarenss Xapyku Mypakamu. Mypakamu —
KOCMOITOJHT. .. Comuncuct MypakaMu KHBET
B KaTtakomOax YYBCTBEHHOT'O
onuHouectBa...» [20: 57]. Wrak, koHment
«OJUHOYECTBO» SIBJISIETCS 0a30BbIM,
JIOMUHAHTHBIM B aBTOPCKOMN
uaMoKoHLenTochepe Xapyku Mypakamu.
Crmenyer BBIAENIWTH KOHLENT  «KOKOPO»,
BKJIIOYAIOMUI B ce0sl KOHLENT <«Tyliay.
[IpuMeyaTenbHO, YTO BaKHOCTh KOHIIENITA
«yIllay MOATBEPKAAET MPU3HAHUE ITUCATEIS,
YTO CBOEH SIBHOW HOBAIlMEW NpPHU TMEPEBOAC
nosectH [I. Canunpxepa «Han nponactsio BO
PKU» ABIAECTCA NPUHLUIUAIBHO CIEAYIOLEe
IIOJIOXKEHUE: «... B crapoil Bepcuu OCHOBHOU
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aKLEHT JeNajcsi Ha KOH(PIUKTE MEXIy
JUYHOCTBIO M OOLIECTBOM, JMYHOCTBIO U
UCTIOIMIIMEHTOM. Ay  MEHI  OH
MpeBpaTUiICs, CKOpee, B IMPOTUBOCTOSIHUE
«aylla ¥ BHEWHUW wmup». S nymaro,
BOCIpUSATHE TPOM3BEACHHUS OyaeT O4YCHb
CUJIBHO OTJINYAThCH, ecim BMECTO
COLIMAJIbHOW CaTHUpbl YUTATENIO0 IPEIoKAT
UCTOPUIO OJHOM  YEJIOBEYECKOW AYyIIU».
NMeHHO ucTOopus OIMHOKOW Ay - €CTh
JEUTMOTHB  JIOOOTO  pomMaHa  XapyKH
Mypakamu.

UccnenoBarenb TBOpYECTBA u
nepeBoaunk Tpuwioruu «1Q84» JI.Kopanenun
yeTko  0003Ha4yaeT  mapaMmeTpbl  TaKou
HEOOBIUHOU SI3bIKOBOM JTMYHOCTH KaK Xapyku
MypakaMy, TOAYEpPKHUBAasT €ro CBsI3b C
HallHOHAIBHOW KYJIBTYpPOH M OCTETUKOM:
«...MpOQeCCHOHATBHBIM CBAIIECHHUKOM ObLI
nen - B Knoro 1o cux mop ectb HeOONBIIOM

XpaM, KOTOpbIM OH BJIajel, a oTel]
MPENOJABANl AMNOHCKHI S3BIK W JIUTEPATYpy,
HO B cBOOOAHOE BpeMsl  3aHUMAJCA

nonysspusamnueit Oynausma. Bor Ha kakom
KyIbTypHOM (oHEe poc Mypakamu» ...».
Taxxke JI.KoBaJileHMH MOQYEPKUBAET, YTO
Xapyku MypakaMu B CBOMX POMaHax TOYHO
yIIOBWJI HAIlMOHAJIbHBIE MPOOIEMBI: «SIMOHIIBI
- TOJIMA OJMHOKUX Jrojied. Thl MOXelb OBbITh
OUEHb «YyNAKOBaHHBIM» B MaTepUaIbHOM
IUIaHe, HO BHYTPU y TeOSd MOXeT ObITh
abcomoTHO mycto» ...» [25]. K.H.Macnoga,
UCIIONB3YS TEpMHH M.JI.I'actiapoBa
«XYyJI0’)KECTBEHHBIN MHUpP TEKCTa», paclIupsier
MIOHSATHE: «MpI Oynem OIIpEAEIIATh
XYyJI05KE€CTBEHHBIN MUD Kak
pPENPE3EHTUPYEMYIO B XYI0’)KECTBEHHOM
A3BIKE MIPOEKIINIO peasibHOTO W
BOOOpakaeMoro Mupa, OTPaXaroUlyl0 camble
3HaYUMBIE IS WHAMBHAyyYMa 3HaHUA U
3aKOHOMEPHOCTH, OTOOpaHHbIE MO KPUTEPHUIO
TOM CyOBEKTUBHOM IIEHHOCTH, KOTOpbIE OHU
NpEeACTaBIAOT st uUHauBHAa» [13: 23].
Takum oOpa3om, KoHIenTochepa pPOMaHOB
Xapyku Mypakamu 000CHOBaHHO COCTOHT U3
3HAUYMMBIX B HaI[MOHAJIbHOM u
UHIUBUAYAIbHOM IUIaHE 0a30BbIX
KOHIIETITOB: (oaMHOYECTBO-ITyCTOTA —
CHUHCHH-KOKOPO). «B XYyI0KECTBEHHON
KapTUHE MHpa MOTYT OBITb OOHAPYKEHBI
KOHLENTHI, TPUCYIIME TOJIBKO JAHHOMY
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Q2
ABTOPCKOMY BOCIIPHATHIO MHpa - CTreneHb COOTBETCTBHUS IEPBOro U BTOPOI'O
HHIAWBUAYAJIbHBIC KOHIICIITHI MOXKET BapbUPOBATHCA oT ITOJIHOT'O

MUCATeNIs. .. XyJI0KEeCTBEHHAs] KapThHA MHUpa -
BTOPHYHA, OIOCPEIOBaHHAs KapTHHA MHpa,
OpuYeM, OHa OMOCPENOBaHA JBAKIbI —
S3BIKOM M HHAWBHAYaIbHO-aBTOPCKOM
KOHIIENTyaJbHON KapTHHOM Mmupa» [18: 8].
JI.T . BaGeHKO HCXOOUT M3 TOrO, YTO KaKIOE
JUTEPATYpHOE TMPOU3BEACHUE  BOILIOIIACT
WH/IMBUyaJIbHO-aBTOPCKUI croco6
BOCIIPUATHS W OpraHu3alMd Mupa, T. €.
YAaCTHBIM BapHaHT KOHIIENTYaJH3allud MHpa,

COBIAJICHHS 10 IOJHOIO PACXOXKICHUS, YTO
OCJIOKHSET YeTKoe U  0e30roBOpOYHOE
ONpEe/ICNICHHE M OIHMCAaHUE KOHIENTOC(HEepHI.
Ot npobiemsl, mo MmHeHuio JIL.I.babenko,

BITOJIHE peiacmel, ITOCKOJIbKY
KOHL[GHTyaJIBHHﬁ aHaJIN3 XYIOOXCCTBCHHOT'O
TEKCTa npeamojaaracrt, «BO-IICPBBIX,

BBISIBJIEHHE HAOOpa KJIIOYEBBIX CJIOB TEKCTA;
BO-BTOPBIX, OIpeieieHne 6a30BOro KOHIENTa
(KOHIIETITOB) ATOr0 MPOCTPAHCTBA; B-TPETHHUX,

OITUCaHUE 0003HaYaeMOro UMH
KOHIICTITYaIbHOTO MpocTpaHcTBay [4: 59].

KOTOpBIfI, B CBOKO 0YCPCIAb, CKIIAAbIBACTCA
oA 3HAYUTCIbHBIM BIIMSIHHUEM
YHUBCPCAJIBHBIX 3aKOHOB MHpOYCTpOﬁCTBa.
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Amanullayeva K. Konseptosfera tushunchasining nazariy talgini. Maqolada konseptual
maydon millatning ajralmas bir bo‘lagi sifatida o‘rganiladi. Har bir millatning o zining aniq
belgilangan konseptual maydoni bo ‘lib, milliy mentalitetning asosini tashkil etadigan va yorgin
milliy o ‘ziga xos xususiyatga ega bo ‘lgan ma'lum bir asosiy tushunchalar to ‘plami mavjud. Odatda,
bunday tushunchalarni boshqa tilga yetkazish giyin yoki hatto imkonsizdir. Muallif shundan xulosa
giladiki, milliy konseptosferada milliy mentalitet aks etadi va til undan ajralmas holda madaniyat
konsepsiyasi doirasiga kiradi, degan xulosaga keladi.

Amanullayeva K. Theoretical interpretation of the concept sphere. The article examines the
conceptual sphere as an ordered set of people's concepts. In the concept sphere of each nation there
is a certain set of basic concepts that form the basis of the national mentality and have a vivid
national specificity. Often such concepts are difficult or even impossible to convey in another
language. The author concludes that the national mentality, the state of culture and science of the
nation as a whole are reflected in the national concept sphere, and the language is included in the
concept sphere of culture, inseparable from it.
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MOHATHS «SI3bIK»/«POJTHOM SI3BIK» B EBPOIIEVICKON JINHTBUCTHYECKOUN
TPAAULIUN

Ilonoe /Imumpuit Braoumuposuu,
doyenm AHOUdICAHCKULL 20CYOAPCMBEHHbLI YHUBEpCUmen,
ooxkmop ¢unocogpuu (PhD) no ¢unonoeunweckum nayxam,

Knroueswie cnosa: s3vik, poOHOU A3bIK, «UYIHCOU A3bIKY, (heHOMEH A3bIKa, Punocodus A3viKa.

[lepBble  TMOMBITKH  OCMBICICHUS
(deHoMeHa s3bIKAa MOMKHO YBHJETH YyXKE B
aHTUYHOW (uitocodun, SBISIONMICHCS TeM
HUCTOYHUKOM, OT KOTOpOro 000coOuach
BIIOCJIC/ICTBUM CaMa Hayka O s3bike. Ha
MPOTSDKEHUM BEKOB (OT JTOCOKPATHKOB 10
CTOMKOB U AaJICKCAHIPHHIIEB U CO BPEMEHHU
apUCTOTENIEBCKOrO peHeccaHca B EBpore 10
KOHIIAa JIATUHCKOTO CpeIHEeBEKOBbs) S3BIK

0CTaBaJICs IIPEAMETOM IIOYTH
UCKJIIOUUTENIBHO  4YUCTO  «puiocodckoro
YMO3PECHUA). Hurepec, IIPOSIBIISIEMBII

MBICITUTENIAMU K SI3BIKY, HMEJ IpPH 3TOM
HCKJIFOYHUTENIHO (hUIT0CO(PCKU XapaKTep.

Tak, ¢unocodus s3bpIka B aHTUIHOCTH
BO3HHUKAET B XOJ€ pEUICHMs LEHTPaIbHOU
¢bunocopckoil TpoOIEeMBI ITOH HMOXU —
B3aMOOTHOUIEHHS] MEXKIY BEIIbIO, MBICJIBIO U
CIIOBOM.

[TonsiTue AGyog OBUIO OJHUM U3
TNIaBHBIX ~ TPEIMETOB  Pa3MBIIUICHHUS Y
¢dunocodon HpeBueit I'perrn u
obHapyxuBayo, kak 3ameudaer T.H. CHurko,
«B3aUMOIIEPECEUEHUE» C TAKUMH MOHATHIMH,
Kak «mblnuieHue» u «beirue» [12, c. 75]. M.
Xaperrep 1aji ClIeAyIy0 XapaKTepUCTUKY
Jlorocy: «I'peyeckuil s3bIK, U TOJBKO OH
OJIUH, €CTh AOYOC. B TPEUECKOM SI3BbIKE
BBICKa3bIBAEMOE HEKOTOPBIM 3aMeyaTeIbHbIM
o0pa3oM OJHOBPEMEHHO €CTh TO, YTO OHO
HaszbiBaeT. Korga Mbl CIBIIMM TIPEYECKOE
CJIOBO TO-TPEYECKHU, MBI CIEyEM €ro AEYELV,
HENOCPEACTBEHHO MM Hn3jlaraeMomy. To, 4To
OHO H3JIaraer, JEeXUT nepea HaMmu. briaronaps
MO-TPEYECKU  YCIIBIIIAHHOMY  CIIOBY MBI
HaXOJMMCSI HEMOCPEACTBEHHO IMOAJIE CaMoi
IpeieKaliel HaM Belld, a He TI0JI€ OJJTHOTO

JMIIb 3HaYeHWs cioBa. ..BeITHE ecTh
cobupanue — Adyoo» [21, c. 116-117].
Crnemyer Takke  3aMETUTh,  YTO

npobieMa MHOTrooOpasus s3bIKOB Oblia 3a
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npeaeaMu bunocodcrux WHTEPECOB
IpeBHErpeueckux  (GmiocopoB:  TOMHUMO
s3plka OOrOB JJIi TPEKOB  CYIIECTBOBAJ
TOJIBKO POJHOM S3BIK — JIPEBHEIPEYECKUM,
Ipyrue S3bIKM HE SBSUIUCH SI3bIKAMU B
TIOJTHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, TaK KaK Ha HUX
ropopuiu BapPapot (BapBapsl).

B cnoBape A./]. Belicmana nepBuuHoe
3HaUEHHUE CJIOBa AOYOG B TPEUYECKOM SI3bIKE —

«CIIOBO», «peub». AOYOg MPOU3BOJHO OT
riaroJjia Ay, KOTOPBII O3Ha4aeT
«TOBOPUTHY», «PACCKA3BIBATHY, «HU3JIAraThy,

«Ha3biBaTh» [4]. IlpumeyarensHO, 4TO AEY®
«TOBOPHUTHY» MPOUCXOJUT OT TOTO XK€ KOpHS,
YTO M TJarol AEY® «coOupaTh»; W TOTaa
«TOBOPHUTHY» 03HAYAET «COOMPATH CIOBAY.
[peBHerpeueckue ¢dunocodsl
CTPEMUJINCH MOCTUTHYTh CYLIHOCTb SI3bIKA, B
TOW Mepe, B KaKOoil oHa BOOOIEe MOXET ObITh

nocturayra.  I[loatomy  He  ciydaiHO
I'epaxnur IIOHUMaJI o, Jlorocom
«cobupaHue KaK HEKUI BBICIITHI

BCEJICHCKHUI 3aKOH, YIpPAaBISIOMIMA MHPOM: B
MHUpPE BCE HEMPEPHIBHO TEYET, HO B TOXE
Bpems ompenensercs JlorocoMm W mo3romy
CTpeMHTCs K TapMOHHH. Kak BUANM, TOHATHE
joroca noJyJaer y I'epaknuTa
(hyHI1aMeHTaJIbHOE OHTOJIOTHYECKOE
cogepkanue. [loMMMO CBS3M C TIJ1arojom
Aéym  «cobupaTb», YKaKEeM Ha JpyTHe
3Ha4YeHUs1 CioBa AOY0G, TPHUBOJAMMBIX B
cinoBape Beiicmana: I. a) cmoBo (ckazaHHOE,
HE TIpaMMaTH4yecKkoe); peub (IepBUYHOE
snadyenue); Il. a) cuer (uucmo); b) oruer; c)
COOTHOILIEHHE, TPOIOPLUS, COPa3MEPHOCTH;
II1. pasym; pazyMHOe OCHOBAHME;
paccykJIeHue; MHEHHE, IPeaIoOKEHHE;
MOHSTHE, CMBICIL.

dunocockuii  SHIUKIONETUISCKUI
CIIOBapb, CYMMHUPYS B3IJISiAbl aHTUYHBIX
¢unocodos (ITapmenuna, I'epaknura,
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Apucrotens) Tak  ompenenser  Adyoc:
«TepmMun  papeBHerpeueckor  ¢unocodumu,
O3HAYaIOMIUH OJHOBPEMEHHO «CJIOBO» (WU
«IIPEIIOKEHUE», «BBICKA3bIBAHUEY, «PEUb))
U «CMBICT» (WM IIOHATHEY», «CYXKICHHE»,
«OCHOBAHHEY); TIPH 3TOM «CIIOBO» OepeTcs He
B YYBCTBEHHO-3BYKOBOM, a UCKIJIFOYHUTEIIFHO B
CMBICIIOBOM  IUIaHE, HO M  «CMBICI»
MOHUMAETCS KaK HEYTO SIBJICHHOE,
o(hopMIIeHHOE U TOCTONBKY «clloBecHOe». U3
ObITOBOI1 cdeprl B monsaTHe «Jloroc» Bomen
eIle MOMEHT YETKOTO YHCIOBOTO OTHOIICHUS
— «cuYeTa», a TMOTOMy H «or4yeray (AOyov
dovar — naBatk oTuer). Jloroc — 310 cpasy u
O00BEKTHBHO JTAHHOE CO/ICP)KAHUE, B KOTOPOM

YM O0JDKCH «JaBaTb OTYECT», U CaMa 3JTa
«OTUUTBIBAOIAA»  ACATCIBHOCTL YMaA, W,
HaKOHCI, CKBO3Has CMBICJIOBAs

YIOPSAJOYEHHOCTh OBITUS M CO3HAHMA; 3Ta
MIPOTHBOIOJIOKHOCTh BCEMY 0O€30TYETHOMY U
0eccI0BECHOMY, 0€e30TBETHOMY u
0€30TBETCTBEHHOMY, OECCMBICICHHOMY |
6ecpopmenHomy B mupe u uenoBeke» [19, c.
321].

ITapautensHO c
MOHATHSL ~ AOYOG  aHTUYHAA
HauyMHaeT MIOUCKHU OTPaHUYMBAIOLINX
ONpeleNeHu! Uil IOHATUH,  KOTOpPBIE
COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTUKON 0003HaYaroTCs
KaK «CJIOBOY», «peuby, «I3BIKY,
«IpeuiokeHue». B kadecTBe  mpumepa
YKaKEM Ha pas3iiueHHe CTOMKAMH TaKHX,
HampuMep, TOHIATHH Kak AOYoG €voldbetog
«BHYTPEHHSSI peub» U AOYOG TPOPOPLKOC

OCMBICIIEHHEM
bunocodust

«peub U3yCTHas, 3BydalIas.
Y craHaBIMBaIOTCS TUMOJIOTHN CIIOB,
¢umnocodos 3aHUMAaeT npobiaema

MMPOUCXOXKIACHUA A3bIKA, Hpo6neMa CBsA3U
ClIOBa ¥ BEIH, BOMPOC O MPABHIBHOCTH
OJIHMX UMEH U «HCTIOPYCHHOCTH» JPYTUX, 00
0COOBIX CIIOBax O0ros, KOTOPBIMH
MPaBUIIHHO, & HE MPOU3BOJIEHO 0003HAYAIOTCS
pacTeHusi, XUBOTHbBIE, MTUIIBI, PEKU U T.J.
Mg xe @OHATHS BO MHOTHX ciaydasax
ocTaeTcs mpexHUM — AOyoc. Ilockombky 3TO
CIIOBO W TIOHATHE TMojydano y ¢uiaocodon
OUeHb IIMPOKOE TOJIKOBAHUE, TO OHO MOTJIO

ObITh ¥ OBUIO HCIIOJNB30BAHO W IA
«JTMHTBHCTUYECKUX) OMpEACTICHUH.
v [TnaTona TTOHSTHE AOYOG

cOmmKaercs ¢ MOHATHEM VOUG (CIOBapHbIE
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3HAYCHHMS: @) YM Pa3yM, MBICIIb; 0) CMBICIT UK
3HadeHue cnosa). Ilocne Ilmarona otm
HNOHATUSA 0003Ha4YaroT «pazym»,
«MBILUICHUEY, «CIIOBOY», «PEUb» U HEU3MEHHO
CBSI3BIBAIOTCS C Ujieel o mupoBoM Pazyme. b.
Paccen numer: «Marematuka, MUp HIEH U
BCE€ MBIIUIEHHE O TOM, YTO HE OIIYIIaeMo,
uMeror B cebe s Iludaropa, Ilnarona
[Inotuna  Heuto  OOXKECTBEHHOE:  OHU
COCTABJISIIOT aKTUBHOCTh Hyca WM IO
KpallHel Mepe HauOoJiblliee MPHOIMKEHUE K
€ro AaKTHUBHOCTHU, KaKoe MbI cebe MOxKeM
IIPEICTABUTD. HNmenno 3TOT
WHTEJUICKTYalbHBI  3JIEMEHT B  PEJIMTUU
[Inatona mpuBen XpucTtuaH, B OCOOCHHOCTH
apropa  EBanrenmms  or  HMoanHa, Kk
otoxaectBieHnto Xpucra ¢ Jlorocom. Jloroc
Ha/10 ObLIO ObI B 3TOM IUIAHE MEPEBECTH KakK
pazym» [l1]. Crouku B omnpenereHHOM
CMBICIIE  BO3Bpamiarorcs K  I'epakiury,
noHumas 1noj Jlorocom TBOPSIIIYI0 OTHEHHYIO
oyury KocMmoca... Takum o00pa3oM, MOKHO
BUJIETh, uTO paccMoTpenue Jloroca B
aHTUYHOM (uiocopuu B KaueCcTBE HECYILErO
OTKPOBEHHE 00KECTBEHHOTO Hayana
MPUBOIUT TIO3KE B  XPUCTHAHCTBE K
BO3MOYKHOCTH €TI0 MHTEPIPETALNH B KAUECTBE
onHOM w3 wunocracei bora — bora-ceiHa
Xpucra.

Bnepseie Jloroc ¢
[Imarona COEINHSET dunon
Anekcannpuiickuii. [lo  Dwuony, Illei
IPEJCTaBISIIOT co00il BeuHble Mbiciu bora —
peanbHBIe CyliecTBa, KOTopbix bor cozman no
Hayana TBOpeHuss Mupa, a Jloroc ectb
«Ilepeneny boxunii», «4demoBek boxuiny.
Haubonee SIpKOE CBU/JIETEIBCTBO
oTtoxaecTBiaeHus1 Jloroca m Xpucra HaXxoIuM
y Moanna borocnosa. BcnomMHUM HavalibHbIE
ctpoku EBanrenuss or Hoanna: «B Hagane
os10 CrioBo, 1 CnoBo Ob110 y bora, u CrioBo
6s110 bory.

VYyeHue o sA3bIKE TpeJICTaBUTENEH
MaTPUCTUKH BBICTYMAJIO KaK COCTaBHAs 4acTh

Nneenn UWneit

00rocioBusi, Kak KOMIIOHEHT LEJIOCTHOTO
CPEIHEBEKOBOTO BUJICHUS MHpa.
XpucruaHckast JTOKTpPHHA TpaKToOBaJa

BJIQJICHHE S3BIKOM («CIIOBECHOPA3yMHOCTbY
WM «Ppa3yMHOCIIOBECHOCTbB)) KaK BaKHEHIIee
OTJIMYUE 4YEJOBEKa OT XHMBOTHBIX. YenmoBek
ONpeAenscs  KaKk  CJIOBECHOE  JKHBOE
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CYLIECTBO, KakK SBJICHHE BEILECTBEHHOE
4qyBCTBYIOLIee + rosopsuee. Ero cymHocts
BHJENACh B €IUHCTBE «TElIa» U «IyLIH», a
CYUIHOCTb f3bIKa — B €IMHCTBE «TEJIECHBIX»
3BYKOB M 3HAUYCHUU. «AHIENbCKUE S3BIKN»
[IPU3HABAINCHh WJUIIO30PHBIMM, TaK Kak OHHM
He 00JajaloT  MPU3HAKOM  TEJIECHOCTH.
OYHKIMM SI3bIKA ONPEIEINIAIOTCS 4YEpe3 €ro
IIPEIHA3HAYEHHOCTb  OTKpBIBaTb  JPYroMy
YeJIOBEKY CBOM MBICIH, YYUTh JPYIUX MU
3areyaTiieBaTb HEYTO B CBOEH NaMATH. SI3bIK
MIOHUMAETC KaK CPEJICTBO OOBbEKTHUBU3ALIUHU,
JUCKPETHOTO MPEACTABICHUS M IO3HAHWS
Mupa.

B CpenHue Beka MHOXECTBEHHOCTb
CYIIECTBOBAHUS S3bIKa CTAHOBUTCH (DakTOM
KHU3HH CPEIHEBEKOBOIrO OOIIecTBa — Tak, B

YaCTHOCTH, CBAILIEHHOCTYKUTEIN
BBIHYK/ICHBI PELIaTh BOMPOC, Ha KAKOM SI3bIKE
clIeyeT coBepuIaTh OorociyKeHue.

CpenHeBeKOBBIE TEOJIOTH BHOBb 00paIiaTCs
K BOMNPOCY AaHTUYHOCTU OO0 UCTUHHBIX H
JIOKHBIX  WUMeHax, ['puropuit  Hwucckuit
pasmbinuisieT: «CKOJBKAMH, CKaXd MHE,
3ByKaMHu, MO Pa3IMYMI0 HAPOJOB, UMEHYETCS
He00? Mpbl (TpekH) Ha3bIBaeM €ro 0ovpavag,
eBpeil — mamanM, PUMISHUH — caelum, u
WHaYe CHUpHUEl, MEASHUH, KarmaJoKuell,
MaBpHUTaHell, CKu{}, ¢pakuen, erunTIHHH,
AK€ HWCYUCISTH HEJErKO pa3iudusi HMEH,
CYILECTBYIOIIKE B KaKJIOM HapoJie
OTHOCUTENFHO Heba u mpouunx Benieil. Kakoe
XK€, CKaXM MHE, €CTECTBEHHOE HMs HX, B
KOTOPOM OOHApy>KHMBAETCsl BEIUYECTBEHHAS
npemynapocts boxua? Eciu npennoyrenib
MPOYUM DJUIMHCKOE HUMs, TO TeOe, OBITh
MOJXET, MPOTUBOCTAHET ErUNTSHUH,
BBICTaBJIsIA CcBoe. Ecnm oTmamb mepBEHCTBO
€BpPEHCKOMY, CHpHEI] BBICTABUT CBOM 3BYK,
TaKkke W PUMISIHUH HE YCTYIIUT WM
MEPBEHCTBA; MUJSHUH TAaKXE€ HE JIONMYCTHT,
9TOOBI HE €ro CJOBa MEPBEHCTBOBAIU; M W3
MPOYUX HAPOJOB KAXK/BIM COUTET JOCTONHBIM
MepBEHCTBa CcBoe. MTak, 4ero He MOTEPHUT
3TO Yy4Y€HHME, TpPU TaKUX pa3JuuMsIX CJOB
paspbiBaeMoe criopsAmumMu?y [6, ¢. 423-424].

OnHako CyIlIecTBOBAaHUE MHOXECTBA
S3BIKOB ~ OOBSCHSETCS  CPEIHEBEKOBBIMU
MBICJIUTEIISIMUA MHOXECTBEHHOCTBIO
KOHKPETHBIX peali3alluii HEKOTo €IUHOTrO
Yenoseueckoro A3bIka.
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ComneMcest Ha uHTepnpeTanuio X.-I'.
I'amamepoM ocwmbicieHusi peHOMEHa sI3bIKa B
cpenHEeBEeKOBOM OorocioBuu. B kadectBe
OCHOBHOTO MOMEHTAa XPUCTHAHCKON pETUruu
X.-I'. Tamamep yka3plBaeT Ha  HJCHO
WHKapHAIlUK, KOTopas TecHeHmuM oOpa3om
cBsi3aHa ¢ npobiemoii cinoBa, — CJIOBO CTalo
IUIOTBIO, — W YCMaTpUBaeT B 3TOM HOBYIO
HaIpaBJIEHHOCTh MBILUICHUS Ha
«...tauHCTBeHHOE cauHcTBO Otma u ChIHAa,
qyXa H CIIoBa, ..HOBoe (uiocodckoe
OCBEILIEHUE MHUCTEPUM S3bIKA B €r0 CBS3U C
MbllieHueM» [5, c. 487-488]. Pazbschss
nanee 3Ty Mbiciab, X.-I'. Tagamep numer:
«Benuuaiimee 4yno s3plka HE B TOM, 4TO
CIIOBO CTaHOBUTCSA IUIOTbIO U OOpeTaer
BHEIIHEE ObITHE, HO B TOM, YTO BBIXOJAIICE
TakuM 00pa3oM HapyKy M Haxojsiee ceOs
BO BHEIIIHEM BBIPAKCHHH, BCEr/a YK€ €CTb
CJIOBO. YY€HHE LIEPKBHU ...COCTOUT B TOM, UTO
CnoBo ectb y bora, m mpuyem Bcerma ot
BEUHOCTH...» [5, c¢. 487-488]. bnaxeHHBI
ABrycTHH MBICTUT verbum kak verbum cordis
«CJIOBO cepAla», U 3TOT (PakT MO3BOJET X.-
I''T'anamepy caenarb cieayriee
3aKmoueHne: «4yno s3bIka CIyKUT 3epKajioM
Uit TaiiHbl TpOWIIBI TOCTONBKY, MOCKOJBKY
CIIOBO, KOTOpOE€ €CThb HCTUHHOE CJIOBO,
IIOTOMY YTO OHO TOBOPHUT O CaMoil Bellu, He
€CThb YTO-TO JUIS ce0sl U HUYEM HE XO4YeT JJIs
cebs ObITh: Nihil de suo habens, sed totum de
ilia scientia de qua nascitar (auuem He
obmajaer camo 1o ce0e, HO JIMIIb Oyarogaps
TOMY 3HAaHHIO, U3 KOTOPOro poxzaaercs). Ero
ObITHE 3aKJIOYaeTcsi B TOM, 4YTO OHO
pacKphIBaeT, JeIaeT OYEBUIHBIM. 10 XKe
camMoe OTHOCHUTCS U K Muctepuu Tpouus» [5,
c. 488].

[Tepexons COOCTBEHHO K
PaccMOTPEHHIO TTOHATHUS <GI3BIK B
JMHTBUCTHKE, CIEAYeT 3aMETUTh, YTO BOIIPOC
0 CYIIHOCTH KaKOTro-JIM0O SIBJICHUS, B HAIIEM
cilyyae,  s3blKa, [0  CYTH,  SIBIIseTCS
¢uaocopckuM BOMPOCOM, a HE BOIPOCOM
HayKl B CTPOrOM T[OHUMaHUH, TOITOMY
MPOAYKTAMH JIMHTBUCTHYECKOTO MBIIIICHUS
SBIISIFOTCSI  3HAYCHWs, a HE  CMBICHHL
JIMHrBUCTHKE Kak HayKe CBOMCTBEHHO
«MBICITUTBY OTIpeICTICHUSIMH, a HE
meradopamu, kak  ¢uinocopun.  B.3.
JleMbsTHKOBBIM COCTaBJICH CIIMCOK
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«IIOHUMaHUN) SA3bIKA B aMCpHKaHCKOﬁ
JIMHTBUCTUKE OCHOBAHHBIA Ha 06H_II/IpHOM
oubnuorpaduueckom HUCCIIEIOBAHUH, u
BKJIFOYACT, HaIrpumcep, TaKue MOAYChbI
paccMoOTpeHMs s3bIKa Kak: language as a
functional system, language as activity,
language as calculus, language as
classificatory system, language as code,
language as cognitive instrument, language as
convention, language as energeia, language as
form, language as  instrument  of
communication, language as semiotic code,
language as system, language as structure etc.
(s13bIK Kak (DyHKIMOHABHAS CHCTEMA, SI3BIK
KaK JCATCIIbHOCTb, A3bIK KaK HCYMCICHHUC,
SA3BIK KaK KJIaCCI/I(l)I/IKaIII/IOHHaH CHUCTEMA, A3BIK
KaK KO, A3bIK KaK HHCTPYMCHT IIO3HAHMH,
A3bIK KaK (COLMaJIbHBIN) JOTOBOp, SI3bIK Kak
OHCPIusA, A3bIK KaK q)opMa, A3BIK KakK
HHCTPYMCHT KOMMYHHUKAIIUU, SA3BIK KaK
CEMHUOTHYECKUU KOJ, A3BbIK KaK CUCTEMA, A3BIK
KaK CTpyKTypa u T.11.) [14, c. 29-30].

Uctopus €BPONEHUCKOTO
JIMHI'BUCTUYCCKOTO MBIIJICHUA MPEACTABIIACT
coboii, mo onpenenenuto H.M. TapakanoBo#,
HUCTOPHUIO peayKIHoHu3Ma: «PeayKinoHn3m B
eBpOHeﬁCKOM JJUHTBUCTHYCCKOM MbBIIIJIICHUHU
SABJISICTCS OCHOBHBIM MMPUHIUIIOM
TECOPECTUICCKOTO OCMBICJICHUA HpO6J’I€MLI
OHTOJIOTMM  s3bIKa.  Penmykius  co3maer
IIOCBIJIKH MMpEeBpalICHUA SA3bIKa B
HGfICTBI/ITCJ'II:HOCTB npeamMeTa HAay4YHOIr'O
HCCICOOBAaHUA JITMHIBUCTA, 4 CaMa np06neMa
OIpPCACIICHUA CYHIHOCTH SI3bIKa
(onpeneneHus, KOTOpoe ObLIO OBl 3HAYMMBIM

TUTS BCETO Hay4YHOTO cooO111ecTBa,
HE3aBHCHMO OT KOHIENTYaJIbHON 0a3bl TOTO
Nnin HUHOTO HaHpaBJ’IeHI/Iﬂ) IIOHUMACTCA
PEAYKIIMOHUCTCKAsT ~ 3ajladya,  peIraeMocThb

KOTOPOH 3aBUCHT OT BBIMTOJIHEHUS ITOCBHUIOK
OKOHYATENbHOMN peaykuum» [15, c. 12].

ITon penyknumenn H.M.Tapakanosa
MIOHUMAET «...CBeJIeHHE Pa3HOO0Opa3us S3bIKOB
K eIUHON MPOCTOM OCHOBE -
IPOTOCTPYKTYPE, IpeTeHyIomei Ha
nopoxaaromuid  craryc» [15, c. 185] — u
BBIJICIISET TpU TUIA PEenyKIIHH,
00YCIIOBIEHHBIX TUIIOM MBILUIEHUS
(MHTEJUIEKTYaJIbHOM TPAKTUKH) SI3bIKOBEMA:
1) TeopeTudeckuiéi — BCE  BO3MOXKHOE
pasHooOpasue 00BsICHSCTCS qyepes
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BO3BCIACHUC K IIPHHIMUILY; SA3BIK IIOHHMACTCA
OpeKAC BCCro KakK CpCACTBO BbIPAXXKCHUA
MBICHeﬁ, OomnpeacisicT OKOHYATEIIbHBIN BU

penykuuu 10  (opMampbHOM  MOJENH
BBICKa3bIBAHHSI-TTPEIOKCHUSI.
Paccmorpennele  TapakanoBoi Tpu

tana moxenen (Apuctorens, ['pamMmmaTuku
[lop-Posna u H. Xomckoro) sBIsSIFOTCS
MOTBITKAMU OTpeIeTICHUS MIpaBHII
«hopmanbHOl JOrMKM» s3bIKa. CyITHOCTH
YeJIOBEYECKOr0 SI3bIKA COOTHOCHUTCS B 3TOM
Cllydya€ C CEMHOTHYECKOH CIIOCOOHOCTHIO
YeloBeKa K CO3/IaHUIO S3BIKOBBIX CHUCTEM IIO

ONPEIEICHHBIM IIpaBUJIAM. 2)
9BOJIIOLMOHHBIN - BCE BO3MOXHOE
pazHoOOOpa3ue OIHUCHIBACTCS Kak Cynab0a
U3HAYaJIbHO IPOCTOrO0 U OOLIETro «sI3bIKay-
OCHOBBI. 3) IIPOKEKTUBHBIN —
KOHCTPYUpPYETCS IPOCTOM, IO  3aMbICILy
COBEPILICHHBIH «SI3BIK»-OCHOBA,
OTHOCHUTEJIBHO ~ KOTOPOTO  BCE  CJIOXHOE

pa3zHoo0pa3ue MBICIUTCS KakK EepEeBbIpa3UMOe
B 3ToM mpocTtoM. [lpenmonaraercs, uTO
MEpEeUHTEPIPETALUS 3HAUCHUS CJIOBA C TOUKHU
3peHMs] JIOTMKM MBIIIJICHUS, a HE JIOTUKU
SI3bIKa, o0ecrnieunBaeT COBEpIIEHCTBO
SI3BIKOBO# cuctemsl [ 15, c. 185-186].

CyxneHus H.N.TapakanoBoi
IIPEJICTaBIISIFOTCS Ham Ype3BbIUaitHO
3HAUYUMBIMH, MTOCKOJIBKY BBISIBJISIIOT
UCXOIHYI0 METOJOJIOTHUYECKYIO YCTaHOBKY
JVMHTBUCTUKH. Bcee OHTOJIOTMYECKHE
IIOCTPOCHUS ~ JIMHIBUCTUKU  OIPaHUYEHBI
paMKaMH HAay4HOTrO TIpeAMeTa M 0oOs3aHbl
OPUBOAMTE K  HW3YYEHHIO  MaTepualia
KOHKPETHBIX SI3BIKOB.

Jluareucramu aTa
OCO3HaeTcss  Tak: «... HE  COBCEM
oTpepeKTUpOBaHHAasE MW KpalHE BakHas
npobieMa. A WMEHHO: Kak BOOOIe HaIo
KOHCTPYMPOBaTh NPEAMET JIUHIBUCTUKH? C
aKLIEHTOM Ha SI3bIK Kak (peHOMeH HpHUpojibl?
WNnu Ha s3bIK Kak IOPOKIACHHUE KYJIbTYPHI?
Wi Ha $3bIK KaKk OCHOBHOE CpEICTBO
¢bukcanyuu u nepegayn uHGopmaruu?» [20, c.
79].

CUTyal s

Kax 3aMeydaceT T.H.CHuTtko,
JIUHTBUCTHI JTOJIKHBI CMUPHUTHCSA v
HEBBIMIOJIHUMOCTBIO  3aJ]aydl  ITOCTHIKEHUS
cymHocTu si3bika [12, c. 82-83]. B stom
OTHOILIEHUWU  TMOKa3aTeJIbHO  CIEAYIolllee
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3ameuanue HO.C.CrenanoBa: «CymHOCTb
s3bIKa, — B TOM Mepe, B KaKoW OHa BOOOIIE
MOXET OTKPBITbCS, — OTKpBIBACTCS HE

«MHCTPYMEHTAILHOMY», a (QHI0COPCKOMY
B3y » [ 14, c. 28].
C HOSIBJICHUEM Hay4yHO

OPUEHTUPOBAHHOMN JIMHTBUCTHKHA HAYWHAETCS
pasrpaHUYCHHUE TOHSATHH <GI3BIK», «PEUbY,
«cnoBoy. Tak, ®.ne Coccrop BblIETAECT
langue, langage (faculte de langage) u parole
[13]. Jlast moHsATHII TaKOro poaa CO3AaroTCs
OrpaHM4MBaromre OMpPEaACICHUS B HEKOTOPBIX
OHTOJIOTUYECKHX pPaMKax — B KauyecTBe
IIOCJIICIHUX BBICTYIIAOT OTOCJIBHBIC
JUHTBUCTUYECKUE TEOPHUH  WJIM  IIKOJBL
Kamz[aﬂ OTACJIbHAS JIMHTBUCTHUUYCCKAs HIKOJIA

CO3/1a€T CBOIO COOCTBEHHYIO OHTOJIOTHIO
SI3bIKA.

JlunrBucTUYeCKUit
SHUMKJIONEIUYECKUA CIIOBapb  OIpENessieT
«A3BIK» CIENYIOMMM o0pazoM: <«SI3bIk —

OCHOBHOM OOBEKT H3Y4YEHMS SI3bIKO3HAHMSL.
[lox s13pIKOM TpeXJie BCEr0 UMEIOT B BUIY
€CTECTBEHHBI  YeJIOBEYEeCKH  s3bIK (B
ONMO3UIMU K HCKYCCTBEHHBIM S3bIKAM U
S3BIKY JKUBOTHBIX)... TEPMUH «SI3BIK» HUMEET
0 KpalHEeH Mepe [Ba B3aMMOCBA3aHHBIX
3HaueHMs: 1) S3BIK  BOOOIIE, SI3BIK Kak
OIIpeJIeJIEHHBIN KJIacC 3HAKOBBIX CHCTEM; 2)
KOHKPETHBIA, T. Ha3. OTHUYECKUW, WIH
«AOUOITHUYECKUI», SA3BIK — HEKOTOpas
peaJIbHO CYILIECTBYIOIIAsi 3HAKOBas CHCTEMA,
UCIOJIb3yeMasi B HEKOTOPOM COLMYME, B
HEKOTOpOE BpeMs M B HEKOTOPOM
IIPOCTPAHCTBE. SI3bIK B NEPBOM 3HAYEHUM —
3TO aOCTpakTHOE NPEJCTABICHUE O €IUHOM
4eJI0BEYECKOM A3BIKE, CPEIOTOUYHH
YHHUBEPCAJIbHBIX CBOWCTB BCEX KOHKPETHBIX
a3blkOoB.  KOHKpeTHblE  s3BIKM —  3TO
MHOTOYHCJICHHBIE PeaTN3allui CBOMCTB A3bIKa
BoOoOImIe». Jlamee ykaspIBaeTcs, YTO <I3BIK
BOOOIE» €CTb €CTECTBEHHO BO3HHKIIAs
CEMHOTHYECKast (3HaKoBas) CUCTEMA,
«obnagaromas ~ CBOWCTBOM  COLIMAJIbHOU
MIPEIHA3HAYEHHOCTU», T.€. «CYILECTBYIOIIAs
MIPEKJEe BCETO He JJIsl OTJENbHOIO MHAMBHIA,
a JuIs onpeneneHHoro couuyma. Kpome Toro,
Ha O3Ty 3HAaKOBYID CHCTEMY HAJIOXKEHBI
OTpPaHUYEHUS, CBSI3AHHBIC C €€ (PYHKIMSIMH H
HCIIOJIb3YEMBIM CcyOCTaHIIMATLHBIM
(3BykoBbIM) MaTepuaiom» [10, c. 604].
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B paGore «M3meHuuBBIA «oOpa3
sa3plka» B Hayke XX Beka» lO.C.Crenanos
[14, c. 7-34] monbITancst MOKa3aTh 3BOJIOIIUIO
B3IUIAIOB HA SI3bIK HA IpoTshkeHun XX Beka,
«0OpUCOBBIBAsH pa3IMUHbIE «0Opa3bl S3bIKAY,
BO3HHUKABIIIME U YACTUYHO CMEHSBIIHME APYT
npyra. Ilepeuncnum uXx, pgaBas KpaTKHid
KOMMEHTApHUH KaXXJI0MY:

1) s3pIK Kak $3bIK HMHAMBHAA. B
COOTBETCTBMM  C  OTHUM  [NOHUMaHUEM
€MHCTBEHHON TMOJJIMHHONW  PeabHOCTHIO
SIBJISIETCSL JIMIIb SI3bIK WHIAMBUIA, a OOt
SI3BIK — a0CTpaKIKs U 1axe QUKITUS;

2) s3bIK KaK YJEH CEMbH S3BIKOB.
CormnacHo 3TOMy, fA3BIK €CTh IPEXAE BCEro
4JICH SI3BIKOBOM CEMBbH, CBSI3aHHOM
perynspHbIMU HUCTOPUYECKUMHU
COOTHOIICHUSIMU 3BYKOB (M MHHUMAJIbHBIX
3HAYUMBIX JJIEMEHTOB); JTUM 3a/1aeTCsi —
OJIHOBPEMEHHO W3BHE M U3HYTPU — €ro
CUCTEMHOCTH;

3) SA3BIK KaK CTPYKTYypa. DTOT «0oOpa3»
BO3HHMK Ha MOHHUMAaHHUHM CTPYKTYpaTUCTaMH
BO3MOKHOCTH OOOOIIEHHUsA, AOXOISAIIEr0 0
CO3/MaHUS aOCTPaKTHON HIeaTM3UPOBAHHOM
Mojenu S3bika. fI3bIK 4YeloBeKa €IWH MJIst
BCEX JIIOJEH 3eMJi, YHUBEPCAJIEH U BEUEH;

4) sA3BIK Kak cucTema. OITO, IO
cymectBy, 3ameudaer lO.C.Crenanos [14, C.
15], ToT ke Te3uc «S3bIK Kak CTPYKTypay, HO

Kak OBl C BKIIOYEHHOM B oOIpeneneHue
KpUTUKOM W MOAu(UKaLued  KECTKO
CTPYKTYPaJIMCTCKOTO oAX0/a. ITon
CUCTEMOM IIOHMMAE€TCA  E€AMHOE  IIEIIoE,

JOMHMHHUPYIOIIEE HAJ CBOMMH 4YacTIMH U
COCTOSIIIIEE U3 DJIEMEHTOB U CBS3BIBAIOIINX UX
oTHomeHUH. COBOKYMHOCTb  OTHOUIEHWH
MEXIYy JJIEMEHTAaMHU CHUCTEMBbl 00pasyeT ee
CTpYKTypy. lIpaBoMepHO roBOpUTH MOATOMY
0 CcTpykType cucreMbl. COBOKYITHOCTb
CTPYKTYpbl M  DJEMEHTOB  COCTaBIISIET
CUCTEMY.

CrpykTypa  s3pIKa  TArOTE€ET K
Oobioi o0mHocTi. CHCTEMA K€ SI3bIKA, T.€.
MaTepuajgbHas  peanu3aluus  CTPYKTYDBI,
BCerja UHAUBUAYaJIbHA B KaKJI0OM
STHUYECKOM SI3bIKE, BCEI/la «UIUOITHUYHAY.
Takum oOpazoM B MOAM(PUKAIMH TeE3HcCa
«I3BIK ecThb CTpyKTypa» B BHJIE <«SI3BIK ecThb
CTPYKTypa M CHCTEMa» YK€ COICPKHUTCS B
3apoJiblllle HEKUi WHOU «00pa3 s3bIKa» — Kak
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B YeM-TO «HETTOBTOPUMBIN» u
«MHIUBHUIYAJbHBIN;

5) SA3BIK KaK THI B XapaKTep;

6) s3bIK Kak kommbloTep. llosiBieHue
TEHEPAaTUBHOM TpaMMAaTHKU W JajdbHEWIast

KOMIIBIOTCPpU3Al A JIMHI'BUCTHUKH
O3HaAaMCHOBAJIM  HU3MCHCHHA  B3IVIIJOB  HA
JIMHIBUCTUYCCKYID TCOPHUIO — TMOCIICOAHAA

CTaJla MOHUMATbhCS KaK MCCIIeJOBaHHE paOOThI
MBIIUICHUS YelloBeKa ¢ si3blIkoM. Ho oHO, Kak
3ameuyaer 1O.C.CremanoB [14. c. 27], He

U3MEHUIO KOPEHHBIX IPEACTABICHUA O
caMOM  A3BIKE, — OH  IO-IPEKHEMY
paccMarpuBaercs B ITUX TEYEHUAX
JUHTBUCTUKM (XOTS 3TO M HE Bcerza
IIPU3HACTCSI  OTKPHITO) KAaK HMHCTPYMEHT

MBILUIEHHUsT U No3HaHusA. bonee Toro, Takoe
[IOHMMAaHHUE $3bIKa BO MHOI'OM BO3BpAlLAET
9TUX JIMHIBUCTOB BCIATh, K KOHLENIUU
Apucrorensi, KoTopas Oblja JpKUM IPUMEPOM
«OPYAMMHON KOHLEHLMY S3bIKA», YTBEPAKAAs,
YTO SI3bIK €CTh «OPYANUE MBICINY;

7) A3bIK Kak MPOCTPAHCTBO MBICIH U
Kak «1oM gyxa». I[IpooOpasom storo tesuca
SABWJIOCh IIUPOKO M3BECTHOE OIPEACICHUE
¢unocoda-skzucteHuranucra M.Xaiaerrepa
<«SI3BIK — TOM OBITHSI.

Ha COBPEMEHHOM Jramne
JUHTBUCTUYECKUX  MCCIENOBAaHUN  CTaJO
OUYEBUIHBIM, YTO «...MCCIIEJJOBAHUS TOJBKO
dbopmManbHOW  CTPYKTYphl sI3BIKA M €ro
KOMMYHHMKaTUBHOM (DYHKIUU OrpaHUYHUBAIOT
peampHOE  MECTO  s3bIKa B IIpOLECCe
KyJIbTypoco3uJanus. MTHOW Noaxox K S3bIKY,
HEOOXOAWMBIH  JUISI  BBIACHEHHS  €ro
CYUIHOCTH, 3aKJIFOYATCSl B U3YUYEHUU fA3bIKA HE
TOJIKO KaK CpeACTBa OOILEHUs, HO, Mpexse
BCEro, Kak HEOThEMJIEMOIO0 KOMIIOHEHTa
KyJIbTYpbl 3THOCa» [2, C. 3]. Kak KOMIOHEHT
JyXOBHON KYJNbTYphl SI3bIK 3aHUMAeT B HEW
oco0oe MecTo, BbICTyMass HEOOXOJUMBIM
YCIIOBUEM  CTAHOBJIGHMS,  pa3BUTHSI U
(YHKIIMOHUPOBAHUS JIPYTMX KOMIIOHEHTOB
KYJbTYpBI.

Petrnexkcuss OTHOCHTENBHO fA3BIKA Kak
BBIPA3UTENsl KyJIbTYpbl HEKOTOPOrO ATHOCA

XapaKTEepU3yeT BCE JIMHTBUCTUYECKHE
HAIPaBJICHUS, pa3BUBAIOIIKECS B paMKax
AHTPOIIOJIOTUYECKON napajgurMbl B

COBPCMCHHOM S3bIKO3HAHHHU.
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Bnepsbie 3TO HallpaBJIEHUE
uccrnenoBaHnii  O6but0  0003HaueHo B. ¢on
['ymOombaATOM, KOTOPBIM THcal:  «SI3BIK
HapoJa ecTb €ro 1yX, U yX Hapojaa ecThb €ro
SI3BIK, U TPYAHO MPEJCTaBUTH cebe 4TO-Tudo
Oornee ToxmectBeHHoe» [7, C. 68]. Ilozxe
3anoxkeHHas B. ¢on ['ymGonpaToM Tpamuims
M3y4YeHUs S3bIKa B HEPA3pPbIBHON CBS3U C
KyJIbTypOil KOHKPETHOI'O Hapo/a,
MOAYEPKUBAHUS AKTUBHOM pOJIK SI3bIKa B
MBILUICHUH U TIO3HAHUHU, ObljIa POJOHKEHA B
paborax peJcTaBuTeNIen
HeorymOonpaTuancTea. I[lo ux MHeHWHIO,
KOKIBIA S3BIK €CTh OPUTHHAIBHBIA «CIIOCO0
BUJICHUSD) Mupa. JI.Baiicrepbep
paccMmarpuBai SI3bIK HE KaK M30JMPOBAHHYIO
o0JacTh 4YEJIOBEYECKOM KH3HH, a Kak
JIyXOBHBIN IIEHTP, CEPJLIEBHHY OTPOMHOIO
ropu3oHTa cBsizeit [3, €. 114-125]. Tlosatomy
JICHCTBHE A3BIKA KaK JBWXKYILIEH JIyXOBHOM
CWJIbl KYJIBTYPHOIO Pa3BUTHSl OTHOCUTCSA KO
BCEM JyXOBHBIM JIOCTHKEHUSM U BCE
JyXOBHOM JI€ATEIbHOCTH TOM WJIA HWHOU
SI3BIKOBOM OOIIIHOCTH.

SI3bIK — croXxHelee sBiIeHUE. 0.
beHBeHHMCT HECKOJBKO JECSATKOB JIET TOMY
Hazaa nucan: «CBoiicTBa fA3bIKa HACTOJBKO
CBOEOOpa3Hbl, YTO MOKHO, IO CYILECTBY,
TOBOPUTh O HAMYMHU Y S3bIKA HE OJHOM, a
HECKOJIbKUX CTPYKTYp, KaXKIas M3 KOTOPBIX
Moria OBl TIOCTY)KUTh OCHOBaHHEM JUIS
BO3HUKHOBEHHMS II€JIOCTHOM JIMHTBUCTHKH. ..
Ho s3pik — Takke (eHOMEH YeTOBEUECKHHL...
Ha ocHoBe...Tpuagpl TEPMHUHOB — S3BIK,
KYyJbTypa, 4eJIOBEYECKass JTUYHOCTh — MOTJja
OBl OBITH CO3/IaHa JApyras JUHTBUCTUKA...» [1,
C. 45-46]. SI3pIk — MHOrOMEpHOE SBJCHHE,
BO3HHUKIIIEE B YEJIIOBEYECKOM OOIIECTBE: OH U
CHUCTEMa M AHTUCUCTEMA, U JEATEIbHOCTh U
MPOAYKT JTOW JEATEIBHOCTH, W JAyX W
Marepusi, M CTUXUMHHO pa3BUBAIOIIMICS
00BEeKT " YIOPSA0YEHHOE
caMOperylupympoleecss  SBIEHHE, OH H
MpOW3BOJIEH U  TPOU3BEIEH U  T.I.
Xapaktepusys S3bIK BO BCEHM €ro CII0KHOCTH
c MIPOTUBOMOJIOKHBIX CTOpPOH, MBI
PacKpbIBa€M CaMyIO €ro CYIIHOCTb.

C.I''Tep-MuHacoBa CpaBHHBAET SI3bIK
C 3€pKajoM: «B HEM JIEWCTBUTEIILHO
OTpaXaeTCsl  OKpYXKaloumuid  mup.  A3bIK
oTpakaer  Bce:  reorpaduio,  KIHMMaT,
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ucTOpHIo, ycioBus ku3Hm» [18, c. 38].
CoOTHONICHUST MEXKIY PEATbHBIM MHPOM H
SI3BIKOM  MOJKHO TIPEJICTABUTH CIICAYIOIIAM
obpa3zom:

PeannHbIil SI3BIK
MU
[Tpenmer, CnoBo
SIBJICHUE

OpHako MeXAy MHUPOM U SI3BIKOM
CTOUT MBICIIAILIUI YeJIOBEK, HOCUTENb S3bIKA.
OOmiecTBeHHast IPUPOAA S3bIKA TPOSBISAETCS
Kak  BO  BHEIIHUX  YCIOBUSIX  €ro
(YHKIMOHMPOBAaHUS B JIaHHOM OOIIECTBE
(Ou- UMM MONUIMHTBU3M, YCIOBHS O0Yy4YeHHUS
SI3bIKaM, CTENICHb Pa3BUTHs OOIECTBA, HAYKU
U JMTepaTtypbl M T.I.), TaK U B CaMoOW
CTPYKType s3bIKa, B €r0 CHHTaKCHCE,
rpaMMaTHKe, JIeKCHKEe, B (DYHKIHMOHAIBHOM
CTHJIICTUKE U T.II.

CnoBo oTpakaeT He caM THpeaMeT
peaTbHOCTH, a TO €ro BHJIEHHE, KOTOpOe
HABA3aHO HOCHUTENIO f3bIKa HMEIOIIUMCS B
€r0 CO3HAHWH TMPEICTABICHUEM, TOHATHEM 00
sToM mnpeamere. [loHsTHe Xe cocTaBiseTcs
Ha YypoBHE OOOOIICHHS HEKHUX OCHOBHBIX
IIPU3HAKOB, OOPa3yIOIIMX 3TO TOHATHE, U
M03TOMY IMPEACTaBIseT CO0OW abCTpaKIHio,
OTBJIEUEHHE OT KOHKpETHBIX 4epT. IlyTh oT
peampbHOrO0 MHpa K TOHATHIO M Jajee K
CIIOBECHOMY BBIPQXKECHUIO Pa3IMyeH y pa3HbIX
HapoJIOB, YTO OOYCJIOBJICHO pa3IMUUASIMHU
UCTOpUH, reorpaduu, 0COOEHHOCTSMU JKU3HU
ITHX HapOJIOB u, COOTBETCTBEHHO,
pasNUYMsIMU  Pa3BUTHS HMX OOILIECTBEHHOTO
co3HaHusi. [lockonmbKy Hamie CO3HAaHHUE
OO0yCIIOBJIGHO KaK KOJUIEKTUBHO (0Opa3om
KU3HH, OOBIYasiMU, TPATULUSIMH U T.II.), TO
€CTb BCEM TEM, 4YTO BBIIIE OMPEACIIOCH

CIIOBOM KyJIbTypa B €ro IIUPOKOM —
ATHOTpapUUECKOM CMBICIIE, TaKk u
VHJMBHIyaJIbHO (cneunduueckum

BOCIIPUATUEM MUpPA, CBOUCTBEHHBIM JaHHOMY
KOHKPETHOMY MHJIUBUIYYMY), I3bIK OTpa)kaeT
JNEUCTBUTEILHOCTL HE IMPSAMO, a 4Yepe3 JBa
3Ur3ara: OT peaJbHOrO MHUpPA K MBIIIJICHUIO U
or mbinuteHus K s3bIky. C.T.Tep-MunacoBa
OTMEYaeT, YTo «MeTadopa ¢ 3epKajioM yKe He
TaKk TOYHA, KaK Kas3aJoCh BHa4aje, IOTOMY
YTO 3€PKaJI0 OKa3bIBAETCS KPHUBBIM: €IO0
nepekoc 00yCIIOBIEH KyJIbTYpOi TOBOPSILEro
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KOJUIEKTHBA, €r0 MEHTAJIUTETOM, BUICHHEM
MUpa, WM MEpOBo33peHrem» [ 18, c. 40].

3.K.TapnanoB paccmaTpuBaeT S3bIK B
HEOTPBIBHOW CBSI3M C O3THOCOM: «SI3bIK B
STHUYECKHX TpaHUIAX €ro HOCUTENIed — 3TO
HE TOJIBKO U HE CTOJBKO CPEICTBO OOIIECHUS,
CKOJIbKO TaMsITh W HCTOpUS Hapojaa, €ro
KylbTypa H OIIBIT II03HABATEJIbHOMN
NEeSTeNIbHOCTH,  €r0  MHPOBO33pEHHE U
IICUXOJIOT S, 3aKPETUIABILIUICS U3 IOKOJICHUS
B TOKOJIeHHME Oarak 3HaHUW O MIpUpolie U
KocMoce, O Oone3Hsx U cmocofax WX
JIeYeHUsl, O BOCIUTAHUU U TOATOTOBKE K
KU3HU  HOBBIX  IIOKOJIEHUH  JIoed B
UHTEpecax COXpPaHEHUS U YMHOXKEHHS 3THOCA
U ero camMoOBITHOCTH. TeM caMbIM S3BIK
npencTaBisier  co0oit  GopMmy  KyIbTYypHI,
BOIUIOUIAIOIIYIO B cebe  MCTOpPHYECKH
CKJIa/IbIBABIINICS HAllMOHAIIBHBIN TUIT )KU3HH
BO BCEM €€ pa3HOOOpa3uu U JUATCKTHYSCKOM
IPOTHBOPEYMBOCTHY [ 16, C. 6].

B.H.Tenus Takke nmoayepKHUBacT, 4TO
SI3BIK UTPaeT O0co0YyI0 pPOJb B TPaHCIALUU
KyJIbTYPHO-HAIIMOHAJIBHOIO  CAMOCO3HAHUS
HapoJa U UACHTU(UKAIIMU ero Kak TaKOBOTO.
B dA3pIke, MO MHEHUIO aBTOpa, B CHUCTEME
XapaKTepHBIX ISl HEro 00pa3oB, 3TAJOHOB,
CTEpEOTUIIOB, MU(OJOTUH, CUMBOJIOB U T.II.
ONPEAMEUEHO MHMPOBO33PEHUE HApOAA U €ro
MHPOIIOHUMaHHE, OCO3HABAEMbI€ B KOHTEKCTE

KyJAbTYpHbIX  Tpaguuuii. VMeHHO  3Ta
COOTHOCHUTENIBHOCTb U 00YCJIOBIMBAET TO, YTO
SI3BIK HE TOJIBKO oTroOpakaer

NEeHCTBUTENBHOCTh B (opMe ee HauBHOM
KapTUHBl M BBIPAXAaeT OTHOLIEHUE K €€
dbparmeHTaM C  TO3UIMKA  I[EHHOCTHOM
KapTUHbl MHUpa, HO U BOCIPOU3BOIUT U3
IIOKOJIEHUSI B TIOKOJIEHHE  KYJIbTYpHO-
HAIlMOHAJIIBHBIE YCTAHOBKM W  TPaAULIMU
Hapoja — HocuTens s3bika [17, c. 231].
B.H.Tenus yOexneHa, 4TO «HABS3BIBAHUE)»
SA3BIKOM KYJIbTYpHO-HAIMOHAIBHOTO
CaMOCO3HAHUsI  BIIUTHIBAETCS  «BMECTE C
MOJIOKOM Marepu», KOIJla OCBaMBAETCSI H
IIOTOM BOCIPOU3BOAUTCS — CO3HATEIBHO U
Oecco3HaTeNbHO — BCSl HEcoMasl eJUHHUIIaMU
s3plka WHGOpMAIKMsA, B TOM 4YHCIE — U
KYJIbTYPHO 3HauMMasi, KOTOpasi MOXET ObITh
MpPEICTAaBICHA B XOJE€ aHAJINU3a S3BIKOBBIX
(akToB B BHIE KYJIbTYpHO-HallMOHAJIBHOM
KOHHOTAlLlUM, OCO3HAaBa€MOM  HOCUTEIIAMHU
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sS3bIKa B TOW WM WHOW TJIyOMHE ee
comepxkanusis. B atol  cBA3M  aBTOp
MIpPEeIIoJiaraer, YTo B S3bIKE 3aKPEIUIAIOTCS U
(bpa3zeonoru3upyoTcsi UMEHHO Te OOpa3HbIe
BBIPQXKEHUS, KOTOpPBHIE AaCCOLUUPYIOTCA C
KYJIbTYPHO-HAIIMOHAJIbHBIMU JTaJIOHaMH,
cTrepeoTunaMu, MudonoreMaMu U T.I., H
KOTOpblE MpU  yNOTpeOJIEHHMH B  pPEUYU
BOCIPOU3BOAT XapaKTepHBIA IJIs TOH WM
UHOHI JIMHIBOKYJIBTYPHOU o0IIHOCTH
merTauret [17, . 233].

B TonkoBaHMM TOHATHS  «POJHOMN
S3BIK» CYIIECTBYET HECKOJIbKO moaxooB. [1o
MHeano B. HWBamumuna wu Panesud-
BuUHHHIIKOTO, POTHOM SI3BIK — 3TO «I3BIK
HalluM, SI3bIK IPEIKOB, KOTOPBIM CBS3BIBAET
YeloBeKa C €ro HapoJOoM, C MPEAbLAYIIMMHU
IIOKOJIEHUSIMHU, X JYXOBHBIM MUpoM» [23, C.
121]. A.M.IllaxHapoBUY BHIWT B POJHOM
S3bIKE€ TIEPBBIA S3BIK, KOTOPBIA OCBAWBAET
peOCHOK — MaTepUHCKUH SA3bIK (Cp. HeM. «die
Muttersprache»), KOTOpbIii peOCHOK YCBOWI B
mporecce OMOJIOTMYECKOr0o OTYYXKIEHUS OT
MaTepu M TepexoJa K  COLUAIbHOMY
obmeHuto ¢ Hell (M ¢ JApyrumHu
OKpYyKarolmuMu ero Jroapmu) [22, c. 17].
WNHorna mnoja TEpMHUHOM  «POAHOM  SI3BIK»
MTOHUMAIOT SI3bIK, KOTOPHIM YEJIOBEK «BJIAJEET
C MaKCHMAaJIbHOM IIyOMHOW M MOJHOTOH, Ha
KOTOpOM Jierde, ObICTpee U TMpole €My
MBICIMTCS, KOTOpBIA SIBISETCS JUISL HEro
HauOoJiee TPUBBIYHON M YH0OHOW (opmoit
BBIPQ)KEHUSI MBICIM M SI3bIKOBOTO OOILEHUS»
[8, c. 9]. TTogoOHBI# s3bIK 0003HAYAIOT eIIle
TEPMUHOM «()YHKIIMOHAIBHO MEPBBII S3BIKY.

Ecimmn MaTE€pPUHCKHU A3BIK
OJIHOBPEMEHHO SIBJIIETCSA U SI3BIKOM POJIHOTO
3THOCAa U (YHKIIMOHAJIBHO MEPBBIM SI3BIKOM,
TO TmpobiieMa aBTOMAaTHYECKH CHHUMAETCH,
€ClIi — HEeT, TO TOHATHE «POJHOM SI3BIK»
npuobperaer ocoboe ColMaIbHOE U HAYYHOE
3HAYEHUE.

Haubonee  pacmpocTpaHeHHBIM B
JIUHTBUCTHUKE SIBIISIETCS paccMOTpeHue
POJIHOTO SI3bIKA KaK si3bIKa MaTepu. M3BecTHO,
YTO KaK TMPEeANoChUIKa HUIACHTHPHUKAIIH
JUYHOCTH PpOJHON (MaTepUHCKUI) S3BIK B
BUJE ONPEICICHHbIX PUTMOB U PEUYEBBIX
MHTOHAIIMKA TPOSABISETCA YXKe B yTpoOe
MaTepu — MOJ| BIUSIHHUEM €€ PeuH, a MO3Ke —
0aroKaHbs, KOJIBIOCIBHBIX HAIEBOB, XOTh U Y
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pebeHKa, Kak MOKa3bIBaeT MPaKTUKAa HAYIHBIX
HCCIICIOBAHUN, HET TeHETUYECKOM
MPEIONPEACIICHHOCTH K KOHKPETHOMY SI3BIKY.

Haxe B cIIyJasix OJIHOBPEMEHHOT'0
npuoOpeTeHusl JBYX POJHBIX S3BIKOB C
MJla/ieHYecTBa KaK MepBOHAYAIIbHBIX,

UCXOIHBIX B MPOLIECCE CTAHOBJICHUS YMEHUS
MBICIUTh (Yallle METOJIOM «OJHMH YEJIOBEK —
omMH  s3bIK»), 1o A.M.IllaxHapoBuuy,
POJHBIM CIIEAYET CUMTATh SI3bIK Matepu [22].
B nopme, no muenuto B.I'.Koctromapona, y
4yelnoBeka HE ObIBaeT JBYX MAaTEPHUHCKHUX
SI3BIKOB, MOJ00HO TOMY, Kak He ObIBaeT ABYX
poaHbIX Marepeil. BrmosHe BO3MOXHO, 4YTO
«BBIYUEHHBIN $3BIK... MOXKET CTaTh B >KU3HH
YyelloBeKa  Ba)XKHEE  POJHOrO,  KOTOPBIH,
OJIHAKO, U TP 3a0BEHUHM OCTAETCS MaTEpbIO,
IyCcTh U MEHee J0UMOoi, yeM Madexa» [9, C.
11].

Takum obpazom, UCTOPUS
€BPOIEHCKOTrO S3bIKO3HAHUS IPE/ICTaBISET
coboit uctopuro pedaeKCuu OTHOCUTEIHHO
00BEKTa «I3BIK» U  KOHIENTYaJTU3alUI0
«IPOIYKTOBY ATOM peduexkcun B
COOTBETCTBYIOIIMX MOHATHUSAX.

HpeBHerpeueckoe dunocodcroe
MBIIIUICHHE OCYIIECTBISIIO peQIIeKCHIO Ha
YPOBHE YHUCTOIO MBILIUIEHUS, MOCKOJIBKY
3aJaBajloch BOIPOCOM 00 OHTOJIOTHH JIOTOCa,
MOHSTHSI, COEUHSBIIETO B ce0€ MBILUIEHUE U
SI3BIK.

B  Cpennue  Beka  0co3HaeTcs
MHOKECTBEHHOCTb ~ CYILECTBOBAHMS  SI3bIKa.
Bnepssie «pOHOM SA3BIK»

IIPOTUBOIIOCTABIIACTCA «YY)KUM S3bIKaM», HO
JMHTBUCTUYECKOTO OCO3HAHMSI 3TOro Qakra
HE IPOUCXOIAUT; MHOXKECTBEHHOCTb S3BIKOB
o0BsICHSIETCS MHOECTBEHHOCTBIO
KOHKPETHBIX pealu3alyii HEKOr0 €IUHOIOo
Yenoseueckoro f3pika.

ITocne Ilop-Posins nuHrBHCTHYECKOE
MBIIUICHHE  CTAaHOBUTCSH  «HAy4YHBIM» B
TpaauLIuU €BPOIIECHCKOr0 Hay4HOI'0
MbinuieHus. [Io cymecTBy, K HCCIEOBAaHUIO
S3bIKa IPUMEHSETCS  €CTECTBEHHOHAY4Has
METOJIOJIOTHS, a caM OOBEKT  «SI3bIK»
II0JIy4aeT OrPaHUYMBAIOLIUE OIPEICICHUS.

Omnpenenenne «sI3bIKa» 4epe3 OOUH U3
€ro acleKkToB (A3BIK KaK CHUCTEMa, Kak
CTPYKTypa, KaKk THII U XapakTep, KakK S3bIK
WHIMBUJA, KaK BBIpa3UTENb KyJIbTYphl HapoJa
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U T.JI.) 3aKpeIuIsieTcsl B JUHTBUCTHKE. Borpoc
O CYIIHOCTH SI3bIKa MPUHHUMAET CJIEAYIOIIUN
BUI: «YTO ecTh SI3BIK, €CIIM S3BIK — X?», TIe
X — HEKOTOpPBIN aCHEKT SA3bIKA.

Eciy moneITaThbesl CBA3aTh MOSBICHHE
pa3IMYHBIX ~ OOJacTel  JIMHTBUCTHKU  C
KOHIIETITYaTN3alUeH TTOHATHUS «SI3bIK», TO MBI
MOJTyYUM CJIEIYIOILYIO KapTUHY.
CoBpeMeHHOE S3BIKO3HAHUE TIPENICTABIISACT
CO00if COBOKYITHOCTh OTJCIBHBIX, BIIOJHE
CaMOCTOSTENbHBIX JIMHI'BUCTHYECKHUX
obmacteil, 00pa30BaHHBIX pPe(ICKCUBHBIMU
Bonpocamu. KoHuenrtyanuzanus MOHSATHS
«I3BIK» B paMKaxX JTHUX <(JIMHTBUCTHUKY
OCylIIeCTBIsieTCsl Mo-pasHoMy. [IpakTudecku
mo00e  Ompe/eNieHHe  CJIOBa  «SI3BIKY,
COOTHECEHHE TMOHITHS «SI3BIK» C IPYTHMH

(heHoMeHaMu (MbIILIIEHTE, KYJIbTYypa,
WHIUBU, OOIIECTBO, THOC, peOCHOK U T.II.)
CIOCOOHO 3a/1aTh HOBYIO obacTth

JJUHI'BUCTUYCCKUX I/ICCJIGILOBaHI/II;'I. gaMeTI/IM,
YTO IOHATHE X MOJKET OBITh CBS3aHO C
I3BIKOM» CaMbIMH pPa3HbIMHU OTHOUICHHAMU,

HarpuMmep,  MeTadopuueckd  (BCIIOMHUM
«3EPKaJIO», KOPYIUE»).

Vka3zanHoit 3aKOHOMEPHOCTHU
NOAYUHSIETCS u BO3HHUKHOBEHHE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH KakK OTJEeJIbHOMI

JUHIBUCTUYECKOM  IUCHUUIUIMHBI, TaK MU
O0CYyXJIeHUE TIOHATUS «POJHOM S3BIK» B
HECKOJIbKMX MojaycaxX (pOJHOW SI3BIK — SI3BIK
HaluM, A3BIK IPEIKOB; POAHON S3BIK —
MAaTEPUHCKUM  S3BIK, POJHOM S3BIK Kak
POTUBOIIOCTABIIEHNE HHOCTPAHHOMY).
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Popov D. The concepts of “language”/ “native language” in the European linguistic
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Ilonoe /1. “Tun”/ “ona munu” mywynuanapu Eeponanunz nunzeucmuk amvanacuoa.
Makonaoa Eepona munwyHociueu awvanacuoa “‘mun’’/“ona  muiu”  mywyH4anapuHuHe
KOHYyenmyan acociapu xaxuoa cy3 iopumuiaou. Tun Xxooucacunu myuyHumea 0acmiaoxu
Ypunuwiap aumuk gaicagaoa amanea owupunean Oyaub, 6y mun aHuHuHe y3u KeuuHyaaux
axcpanub yuKkKan Mmanobaoup.
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SCIENTIFIC INFORMATIONS

ILMIY AXBOROTLAR

O‘ZBEK VA YAPON XALQ ERTAKLARINING QIYOSIY TAHLILI
(“Oltin tarvuz” va [E#HBEDZF] — “Chumchuqning minnatdorchiligi haqida”
ertaklari misolida)

Kurbonova Gulnoza Irkinovna,
SamDCHTI dotsenti v.b., filologiya fanlari nomzodi

Kalit sozlar: #7577 (mukashi-banashi), # (suzume), ZI&

(hyoutan), /7-K(hakumai),

# = H (ryuuguujou), laylak, tipologik o xshashlik, universalizm.

“Har qaysi xalgning azaliy tarixi va
madaniyati, eng avvalo, uning og‘zaki ijodi —
folklor san’atida, doston va eposlarida
mujassam topgan bo‘lib, ular millatning
o‘zligini anglash, uning o‘ziga xos milliy
gadriyatlari va an’analarini saqlash va
rivojlantirishda bebaho manba hisoblanadi”
[1]. Xususan, ertaklar xalg og‘zaki ijodining
asosiy janrlaridan biri bo‘lib, to‘gima va
uydirmaga asoslangan, sehrli-sarguzasht va
maishiy mazmundagi epik adabiy asardir [2,
52 b.].

O°zbek xalq ertaklari ko‘p yillik tarixga
ega. Ular xalg tomonidan yaratilgan bo‘lib,
yillar davomida xalq tomonidan sevib o‘qilib
kelinadi. Yapon adabiyotida ham xalq
ertaklari alohida o‘ringa ega. Ertaklar turli
davrlarda ham tadgigotchilarning diqgat
markazida bo‘lib kelgan. Ular dunyo olimlari
tomonidan turli jihatlardan o‘rganilgan [3].
1980-yilda yapon xalq ertagi [ 7> <<l D
W) & ( Kaguya-Hime no Monogatari) —
“Malika Kaguya qissasi’ga o‘xshash sujetli
hikoya Xitoyning Yunnan shahrida ham
mavjud ekanligi e’tirof etilgan. Ammo, Xitoy
va Yaponiya gadimdan madaniy, diniy,
siyosiy va iqtisodiy sohalarda o‘zaro alogalari
bo‘lgan mamlakat sanalsa-da hanuzgacha ikki
hikoyaning o‘zaro ta’siri va 0°‘xshashliklari
ilmiy izohlanmagan. Shuningdek, [ %2 # 2l
® F I (Suzume houon no koto) -
“Chumchugning minnatdorchiligi haqida”
ertagiga o‘xshash ertak Janubiy Koreyada [
B 5 {% ] (Funbujon) nomi bilan mavjud
bo‘lib, ularning giyosiy tahlili olib borilgan
bo‘lsa-da, ertakning o‘zaro ta’siri hali-hanuz
isbotlanmagan [4, 242 b.]. Shuni aytish
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kerakki, “Chumchugning minnatdorchiligi
haqida” ertagining g‘oyalar mazmuni, sujeti
va kompozitsiyasi Janubiy Koreyaning [ 8
K= ] (Funbujon) ertagiga nisbatan o‘zbek
xalq ertagi “Oltin tarvuz’ga ko‘proq
o‘xshaydi. Birog, ilmiy tadgigotlarda o‘zaro
bog‘ligligi bo‘lmagan mamlakatlarning xalq
ertaklaridagi o‘xshashlik jihatlarini izohlab
berish murakkab masala hisoblanadi.

“Oltin tarvuz” hayvonlar haqidagi xalq
ertaklarining undagi obrazlar turiga garab
parrandalar hagidagi turiga kiradi. Parrandalar
hagidagi ertaklarda humo, semurg‘, oqqush,
bulbul, laylak, burgut, g‘oz, o‘rdak kabilar
mavjud. Laylak ishtirok etgan ertakka “Ur

to‘qgmoq”ni  keltirishimiz ~mumkin. “Ur
to‘qgqmoq” va “Oltin tarvuz” ertaklarida
yaxshilik va ezgulikning munosib

taqdirlanishi, yovuzlik va yomonlikning
jazolanishini kuzatish mumkin. Ertaklardagi
ushbu badiiy g‘oya laylakning mifologik asosi
yordamida yoritib berilgan. O‘zbek xalq
ertagi “Oltin tarvuz’da tasvirlangan qush —
laylak. Yapon xalq ertaklarida laylak hagidagi
hikoyani esga olish qgiyin, ammo, turna
hagidagi ertakni uchratish mumkin. Sababi,
Yaponiyada turna o‘zining nafis giyofasi
tufayli gadimgi yapon xalq ertaklari,
musiqasi, san’atida tasvirlangan va yapon
xalqi qalbida yashaydigan go‘zal qush
sanaladi. Hozirda Yaponiyada faqatgina ba’zi
joylarda turnalarni ko‘rish mumkin bo‘lsa-da,
gadimda butun Yaponiya bo‘ylab ularni
uchratish mumkin bo‘lgan. Hozirda turnalar
kamayib ketganligi aytiladi. Turna hagidagi
ertakka misol tarigasida [ %% o & i L ]
(Tsuru no ongaeshi) —  “Turnaning
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minnatdorchiligi’ni keltirish mumkin [5, 10
b.]. Shuningdek, Yaponiyaning Xirosima
shahrida yashagan va Xirosima tinchlik
yodgorlik bog‘idagi bolalar tinchligi haykali
maketi bo‘lgan gizalogq — Sadako vogeasini
esga olaylik. Atom bombasi fojiasida zarar
ko‘rgan Sadako “Rangli qog‘ozdan 1000 ta
qush yasasam, sog‘ayib yashab ketaman” deb
ishonib, shifoxonada gog‘ozdan qush yasay
boshlaydi. Rangli qog‘ozdan Sadako yasagan
qushlar — turnalar edi. Turna uzoqg umr va
farovon hayot ramzi bo‘lib, “xayrli qush”
sanaladi. Afsuski, gog‘ozdan yasalgan 1000 ta
turna origamilari gizalog hayotini asrab
gololmadi.

Yaponiyada [##HE D F] (Suzume
houon no koto) —  “Chumchugning
minnatdorchiligi haqida” ertagi [fE3 v 4
J (Koshi ori suzume) — “Beli singan suzume”
nomi bilan ham tanilgan [6. 175 b.]. Dastlab
bosh qahramonlarga nazar solaylik. “Oltin
tarvuz’ning bosh gahramoni kambag‘al
dehqon bo‘lsa, “Chumchugning
minnatdorchiligi haqida” ertagida mehribon,
g‘amxo‘r kampir. VVogea sodir bo‘lgan vaqt
har ikki ertakda ham bahor fasli deb
belgilangan. X111 asrda yozilgan [F275%5 &
WiE] (Uji Shuui Monogatari) asarining 16-
bobiga ushbu ertak Kiritilgan bo‘lib, unda
vogeaning vagti [FESFHFH 9 6 LMD
7 %1Z] — “Bahorning quyoshli kunida” deb
tasvirlanadi [7, 1 b.]. Tadgigotlarda, ushbu
tasvir hikoyaning rivoji bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgan sahna ekanligi hamda
hikoyaning  birinchi  yarmidagi  keksa
kampirning ichki dunyosi va undan keyingi
hikoya rivojini oldindan aytib beruvchi tasvir
sifatida e’tirof etiladi [8. 217 b.]. Har ikki
ertakda qushlar gahramonlarning
yaxshiliklariga javob sifatida mevaning
urug‘ini tashlab ketadi, bosh gahramonlar
urug‘ni ekib, o‘tab, sug‘orishadi, shu jihatdan
garaganimizda vogea vaqti bahor fasli deb
ta’kidlanishi hikoyaning keyingi rivoji bilan
chambarchas bog‘ligdir. Yapon xalq ertagida
bosh gahramonning yoshi 60 yoshlar deb aniq
ko‘rsatiladi va u farzand va nabiralari bilan
yashaydi. Farzand va nabiralari buvisining
chumchugni parvarishlab bogishini ko‘rib,
“qariligida qush parvarishlashi nimasi?” deya
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kinoyali kulishadi. Kampirning bu xatti-
harakatida “Oilada yolg‘izlanib  golgan
kampirning holati” aks etilganligi, qushga

mehr  berib  uni  parvarishlashi  esa
“yolg‘zlikdan gochish uchun
kompensatsiyalovchi ~ harakat”  ekanligi

ta’kidlanadi [8, 218 b.]. O‘zbek xalq ertagida
laylak, yapon ertagida suzume nomli kichkina
qush  tasvirlanadi.  Laylakning  ganoti,
suzumening beli sinadi. Dehgon laylakning
siniq ganotiga taxtakach bog‘laydi, kampir
esa misni maydalab dori sifatida berib qushni
davolaydi. [ Va5 & FE] (Uji Shuui
Monogatari)da Keltirilgan variantida kampir
misni kesib maydalaydi va suzumening singan
beli, shikastlangan joyiga surtib davolashi
batafsil tasvirlangan [7, 1 b.).

Ikki ertakdagi farglardan yana biri,
qushlarning tashlab ketgan urug‘idan unib
chiggan hosil hisoblanadi. Laylak uch dona
tarvuz urug‘ini, suzume esa bir dona EI ¥
(hyoutan) urug‘ini tashlab ketadi. Hyoutan —
govoqga o‘xshash o‘simlik bo‘lib, tarkibida
achchiq ta’m beruvchi komponent va qusish,
diareya kabi ovgatdan zaharlanish
alomatlarini keltirib chigaradigan
kukurbitatsin borligi uchun yeb bo‘Imaydi.
Asosan, hyoutanning ichini  bo‘shatib
quritishadi va idish sifatida foydalanishadi.
Ertakda ham hyoutan guruch hosil giladigan
“sehrli 1dish” vazifasini bajaradi. Ikki xalq
ertagida ham urug‘lardan ko‘p hosil unib
chigadi hamda tarvuz va qovoq odatdagidan
katta bo‘ladi. Dehgon yagin garindoshlarini
va oshna-og‘aynilarini mehmonga chagqirsa,
kampir go‘shnilariga govogni targatadi.
Tarvuzning ichi oltinga to‘la, qovogning ichi
esa oq guruchga to‘la edi. Ikki ertakda ham
bosh gahramonlarning boyib ketishlari hikoya
gilinadi. ~ “Oltin  tarvuz’da  kambag‘al
dehqonni oltin boyitsa, “Chumchugning
minnatdorchiligi”da esa kampirni 0oq guruch
boyitadi. Yapon xalq ertagida >k (kome) —
guruchi oddiy guruch emas, balki [ >k
(hakumai) — oqg guruch ekanligiga urg‘u
berilgan. Hakumai gimmatbaho guruch
hisoblangan. Ko‘rinib turibdiki, yapon xalq
ertagida chumchug kampirning yaxshiligiga
yapon xalgi uchun oltinga teng giymatga ega
bo‘lgan oq guruch orgali javob gaytaradi.
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Xalq ertaklarida  yaxshilik  va
ezgulikning aksi  bo‘lgan yomonlik va
yovuzlik obrazi ham tasvirlanishi
umuminsoniy universal mavzudir. Yapon

ertagida ham boyib ketgan kampir vogeasini
eshitib, o‘zi ham xuddi shu yo‘l bilan
boyishni  istagan qo‘shni ayol obrazi
tasvirlangan. Qo‘shni ayolning yoshi boyib
ketgan kampirga nisbatan Kkichik bo‘lib,
nevaralari yo‘q, fagat bolalari bilan birga
yashashi hikoya gilinadi. Yapon xalq ertagida
go‘shni ayol yovuz, yomon niyatli emas, balki
bolalaridan “Sizning yoshingizda bo‘lsa-da,
boshga yoshi Kattalar yaxshi ishlari bilan
foyda keltirmogda. Siz esa oilangiz uchun
foydali ish qilishni ham bilmaysiz” deb
koyish eshitganligi sabab, shu yomonlikka
go‘l uradi. Qo‘shni ayol obrazi hadiga
“Bolalariga yogish uchun astoydil harakat
gilayotgan ayol holatini ko‘rish achinarli.
Bunda, boyib ketgan kampir singari qo‘shni

ayolning oiladagi pozitsiyasining
beqgarorligini va ortiqcha, keraksiz Kishi
sifatida e’tibordan chetda qolgan qari

ayolning taqdiri aks ettirilgan” ligi e’tirof
etiladi [8, 219 b.].

Yapon xalq ertagida qo‘shni ayol
ataylab chumchuqgga tosh otib uning belini
sindiradi. Qo‘shni ayolga ham chumchuq
urug® tashlab ketadi, ulardan serhosil
bo‘lmasa-da, hyoutanlar unib chigadi. Lekin,
bu hyoutanlar juda taxir va bemaza bo‘ladi,
hattoki buni yegan qo‘shni ayol va uning
bolalari hamda qgishlogdoshlari zaharlanadi.
Hyoutanning o‘ta zaharli bo‘lganligi bo‘rttirib
tasvirlanishida, go‘shni ayolning gilgan xatti-
harakati ganchalik darajada yomonligi aks
etiladi. Shunga garamay go‘shni ayol ham
hyoutanlar guruch solishi kerak deya, quritish
uchun ularni osib go‘yadi. Birog, hyoutanlar
ichidan gimmatbaho va mazali guruch emas,
turli xil zaharli hasharotlar chigib ayol va
uning bolalarini chagib oldiradi. [FV55 &
Yy&& ]l (Uji Shuui Monogatari)da keltirilgan
variantida bellari sindirilib, bir necha oy
gafasga gamab go‘yilgan chumchuglar yovuz
go‘shni ayolga bo‘lgan gahr-g‘azabi va nafrati
sabab, ayolni munosib jazolash magsadida
dunyoda mavjud hasharotlardan yordam
so‘rab, ularni chagirib, shu govoglar ichiga
solganliklari izohlab beriladi [7, 3 b.]. [/

64

W4 ] (Koshi ori suzume) — “Beli singan
suzume”’da hasharotlar turlari aniq sanab
o‘tilgan bo‘lib, ular ilon, girgoyoq, ari va
kaltakesaklar [6, 176 b.]. Ertaklarning so‘nggi
sahnasida yovuzlik obrazining achinarli
holatini chizish orqgali yaxshilikka yaxshilik,
yomonlikka yomonlik tushunchasi aniq
ko‘rsatib  berilgan.  Yuqorida ta’kidlab
o‘tilganidek, ertakning nomi o‘zbek tilida
“Chumchugning minnatdorchiligi haqida” deb
tarjima qilinadi va ertakdagi qush — laylak
emas, suzume nomli  kichkina dala
chumchug‘idir. Yapon xalq ertagida suzume
ishtirok etadigan boshqa ertaklar ham mavjud
bo‘lib, masalan, [ & & ¥ % | (Shita kiri
Suzume) — “Tili kesilgan suzume” [6, 68 b.],
I %2 ©» = 1 (Suzume no Miya) -
“Suzumening ibodatxonasi” tanilgan [9, 141
b.].

Geografik, tarixiy va madaniy alogaga
ega bo‘lmagan hududlarda xalg ertaklarining
o‘xshashliklarini ilmiy izohlash muammodir.
limiy tadgiqotlarda ertaklar va miflardagi
o‘xshashliklar olamni anglash bilan bog‘lab
tushuntirib ~ beriladi.  Ya’ni  tipologik
o‘xshashliklar va universalizm tushunchasi
orqgali izohlab beriladi. Xususan, o‘zbek xalq
ertaklari madaniyati va tarixi bir-biriga yaqgin
bo‘lgan turkiy xalglar hamda tojik xalq
ertaklari  bilan ko‘p jihatdan tipologik
o‘xshashliklarga ega bo‘lib, bu o‘xshashliklar
mazkur ertaklarning bir manbadan tashkil
topib shakllanganligidan kelib chigganligi,
shuningdek, uzoq yillar davomida yuz bergan
madaniy alogalarning samarasi ekanligi
aytiladi. Birog, o‘zbek wva vyapon xalq
ertaklaridagi o‘xshashliklarni ganday izohlash
mumkin?  O‘zbekiston va Yaponiyaning
geografik joylashuvi, tarixi va madaniyati bir-
biridan katta farg giladi, shu sabab ikki xalq
ertaklarining sujeti va g‘oyalari mazmunining
farglanishi, rang-barang yo‘nalishlarga ega
bo‘lishi tabiiy holdir. Masalan, yapon xalq
ertaklarida [ KESJ — “Urashima Taro”
kabi bosh gahramonning suv osti saltanatiga
sayohati tasvirlangan turkumdagi ertak
mashhur [5, 21 b]. Bu, albatta, Yaponiya
davlati to‘rt tomondan dengiz bilan o‘ralgan
geografik joylashuvi va yapon xalgining
hayot tarzi suv bilan uzviy bog‘ligligidan
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kelib chigadi. Shuningdek, suv osti saltanatiga
sayohatni hikoya qiladigan sujetlar e’tiqod,
ya’ni Xitoy va buddizm dini bilan bog‘lig.
Xitoy ajdarlari chuqur soy tubida yashirinib
yotsa, buddizmda ajdarlar suv tubida yettita
gimmatbaho toshdan yasalgan saroyda
yashaydi, degan tushuncha mavjud. Dengiz
osti saltanati &= ¥ (ryuuguujou) — “Ajdarlar
saroyi” deb ataladi. Tatsuki (/< — Ajdar
daraxti)) ismli ruhoniy ajdarlar saroyiga borib
gaytganligi, u yerda unga “Daijoukyouten” (
K IEA% L) oyati berilganligi hagida hikoya
mavjud. Ushbu hikoya Yaponiyaga tarqaladi
va “Urashima Taro” kabi qahramonning
Ryuguujouga borib  kelishi  turkumidagi
hikoyalarga ta’sir ko‘rsatilishi e’tirof etiladi.
Shuningdek, # 1+ 5 5% (Joudoushinshuu)
dinida, Ryuguu bu & (fuu) — boylik va ==&
(koufuku) — baxt keltiradigan “Ideal chegara”
hisoblangan.

Yapon xalq ertaklarida suv osti saltanati
sujetidan tashqari, [#kXES] - “Momo
Taro” kabi shaftolidan tug‘ilgan
gahramonning o‘zi o‘sgan gishlog‘ini yovuz
devdan qutgarishi hagidagi xalq ertaklari ham
mavjud [5, 4 b.]. Qahramon bahodirning elu
yurtning baxtu saodati, tinch-totuv yashashi
uchun yovuz kuchlar bilan kurashishini
tasvirlaydigan sujetlar o‘zbek xalq og‘zaki
ijodida ham mavjud.

Shuningdek, yapon xalq ertaklari
sujetida hayvonning inson qiyofasini olib
insonlar orasiga Kirib borib, bir oilaning

farzandiga yoki keliniga aylanib, ular bilan
birga hayot kechirishi, keyinchalik esa asl
giyofasi oshkor bo‘lib, oilani tark etishi kabi
sujetlar ham katta ahamiyatga ega. Bularga [
# o Bl L ] (Tsuru no Ongaeshi) —
“Turnaning minnatdorchiligi” [5, 10 b.], [
¢ ] (Yuki Onna) — “Qor qiz” kabilarni
keltirish mumkin [5, 135 b.].

Ikki xalq ertaklarining giyosiy tahlilini
gilish davlatlar tarixi, madaniyati, jamiyati,
xalglar  mentalitetini  yanada chuqurroq
o‘rganishga zamin yaratadi. Shuningdek,
giyosiy tahlil boshga millat, xalq vakillarini
tushunish uchun eng yaxshi vositadir.
Globallashib borayotgan jamiyatda qiyosiy
tahlil gilish orgali dunyogarashni kengaytirib,
dunyo xalglari hagidagi bilimlarimizni boyitib
borishimiz muhimdir.

O‘zbek xalq ertagi “Oltin tarvuz” va
yapon xalq ertagi “Chumchuqgning
minnatdorchiligi haqida” ertaklarining qiyosiy
tahlilini tadgiq etish orgali nafagat tipologik
o‘xshashliklarni, balki har bir xalgga xos
bo‘lgan xususiyatlarni hamda o‘sha xalgning
turmush tarzini bilib olishimiz  mumkin.
Bundan tashgari, har bir mamlakatda yoki
mintagada ushbu hikoyalar nima sababdan
vujudga kelganligini tadqig qilish alohida
ilmiy  tadgigot  mavzusi  hisoblanadi.
Kelgusida shu jihatdan ikki mamlakat xalq
ertaklarining giyosiy tahlilini amalga oshirish
muhimdir.
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WHIJIN3 BA V3BEK THJLIAPMJIA KOHBEPCHUBJIMK BA AHTOHUMJINK
XOJINCACH

Kynooutoe Ykmam Yposoeuu,
Cam/[HTH mycmaxun maokukomuucu

Kanum cysnap: Koneepcuux,

AHMOHUMIIUK,

CUMMEMPUKIIUK, pEeNAYUOH ONnno3uyusl

(relation opposition), oenomamus, éarenmaux, y3apo arokadop meckapu 60ianuuL, aAp2yMeHmiap,
meckapu MyHocabam, pedyKyus, CUMMEmpPUK KOHEEPCUBILAD.

Tunmynocnukaa
TaJKUKOTYHIIAP KOHBEPCHUBIIAPHU
AQHTOHUMJIAQPHUHT  Oup Typu cudaruga
Ypranca, Oomkazapu 5ca yaapHu (apkiu
Tap3naa YpraHuIIHU TakIug
KWiagwiap. AHTOHHMM Ba KOHBEPCUBJIAPHHUHT
KapaMma-KapIImIMKHA UQoJanamu, xKXyPTiIuK
XOCWJI KWJIUIIM, Oup-Oupura Kapama-KapIiu
TypulM KaOu XycycusTiapu OJumiiapra
yaapHu Oup Typ cudaThaa TAIKUH KWINLIra
acoc Oymumm wMymkuH. bupok, Oy epna
AHTOHUMJIMK Ba KOHBEPCHUBIIMK XOJIHCACHUIa
KaHJal €HAAIINIUINK MyXUM axaMusTra sra.
KoHnBepcuBiap Ba aHTOHUMIIAPHU KUECUN €KU
dapknabd ¥ypraHuin, ymMymaH, aHTOHUMITHK
XOJMcacH  acocuaa  XOocua  Oynmanurax
KOHBEPCHBIIAP oyiinya TaJKUKOTJIAp
V36ekucron TUJILTYHOCIIUTH Ba
Tap>KUMalIyHOCIUT /1A Xanu Tanad
napaxacuna onu0O Oopwiran ge6  aiita
OJIMIIMMM3 KUiMH. AMMO, Oy MyaMMO pyc Ba
FapO TWIIIYHOCTAPUHUHT TAAKUKOTIapUaa ¥3
aKCUHU €TapiM Japakaja TONTraH.

Haszapuil ceMaHTHMKaHUHI >HI MyXUM
MyaMMOJapu Opacuja JEKCUK OUPIHUKIapHU
Oup-Oupura Kapama-KapIid KYWHII OpKaJu
Xam, TypiH Japaxkagaru cy3mapHu
Oupnamtupub,  KymMM4a  KOMIIOHEHTHH
KaOyNl KWIMII HaTIKacuga XOcws OyiraH
TYJIUK MUKW CEMAaHTHK MAabHOHHM OUMO OepHIl
KUXATUIAH XaM CEMaHTHK MyHocabaTlapHH
Ypraunum anoxuna ypul tyragu. by 6opanaru
TaIKUKOTIAp, OWp Kapalga aH4ya paBlIaH
KYpUHITaH Ba aHbaHaBUN TUJIIIYHOCIMKAA
VpraHwiraH yMyMJIUHTBUCTHK  XOJHcalap
oynran CUHOHUMUS, OMOHUMUS Ba
AHTOHUMHS MacajaJlapuHu Kaiita KypuO
YUKUIITa 3aMUH SPaTMOK/A.

TunuryHocnukaa
XOJHCacH, TUJIHUHT

anpum

AHTOHHMIJIMK
CCMAHTHK
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KaTeropusuiapuial Oupu cudartuga, Y30K
BakTiapaaH OyEH TaIKUKOT OOBEKTH OYyiub
kenaérran Oyica-na, OUpoK, Oy MyaMMO XaJH
XaM ¥3 e4MMHHHU TYyJIajauruya TOIMaraH Ba
WIMHUN MyHO3apaJid Macaia 0yiand KoaMoKa.
AHTOHMMITUK Ba aHTOHUMIIAPHUHT Y3UTa XOC
wiMuil (hopMynanapu erapiuda OepwiraH Ba
AHTOHUMJIAPHU aHMKJIAIl ME30HJIApPH TYIIUK
MaBXKyJ Jes ailTa OJIMIIUMH3 MYIIKYI
Mmacaia.

TWIHHHT JIEKCUK-CEMAaHTUK TH3UMHU
KaTeropusicu OYJIMHII aHTOHUMIIUK XOJUCacH
pean Bokenuk Ouinan Oornuk. Cy3map Hapca,
xoauca  Ba  OylOMIIapHHM,  IIYHHUHTEK,
WHCOHJIAD TOMOHHUJAH SIPATHITAH MaBXyM
TacaBBypJapHu XaM udonanaiingu. Tabuatna
aca Oup-Oupura Kapama-Kapiid XOJuca Ba
npeaMeTiiap MaBxya. bup-oupura yzapo 3upg
OynraH HOMJIAp AHTOHUMJIADHH  XOCHII
KUJIAIH.

AHTOHUMJIUK ~XOJMCAacH JIOMpacHaa
T€3-Te3 JIUKKATHU Y3Wra TOPTUO Typaauran
TyllyHuYaiapfaH Oupu — Oy KOHBEpPCHUBIHK.

K.JIatioH3HUHT TabKUIAIINYa
“aHTOHMMJIMK~® €KM  “‘CEMaHTHMK Kapama-
KapIIMJIUK HUHT 3HI MYXHM  CEMaHTHUK

MyHOcabatnap/iaH OupH SKaHJINTU aJUTaKauoH
IBTHPO ITUJITAH.

buz ‘“kapaMa-KapIIWUIMK HUHT y4 TYpPUHHU
axparu0, ynapaas ¢akar 6urracura
“QaHTOHMMJIMK aTaMaCUHM KYJJIaluMH3 JeUIn
K. Jlaitons [2K. Jlaiions, 1978: 343].

Tungarn  aHTOHMMIIMKHH — ypraHap
JKaH K. Jlaiion3 Kapama-KapIiu
MYHOCAa0aTHUHI y4yTa TYpPUHHU aHUKJIaHIu.
bynap - komnaemenmapnuk, anmonumaux Ba
KoHeepcusnuk. Myamn@ KOHBEPCUBIMKHU
Kyhugaruda  tabpudruadgm:  “onmo3uIus
atamacu OuiaH TabpuIiaHaIUraH YYUHYN
CEMaHTHK MyHocabat”, - Oy buy “comub
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oamox” Ba sell “commor’ €kn husband “sp”
Ba wife ‘“xomun” TyllyHYalapu ypTacujaaru
myHnocabar. Buy c¢y3u  sell  cy3umumnr
kouBepcuB xkypTH, Sell cy3u sca buy cyzura
koHBepcuB [JK.Jlations, 1978: 343].
KouBepcuBmap neHOTATUB JKHUXATAaH
yXmam ramiap sApaTtuiia  KyJUIaHWJIAIH.
bynpa OupuHYM TamHUHT TPEIUKATH YHUHT
KOHBEPCUB JKypTH OWJIAaH aIMalITHPHIIAIH.
V3apo  amokamop  Teckapu  GOFIAHHII
KOHBEPCUBJIMK JAeiunanu. Macanan, Men
Aneapoan 103 mune cym Kaps onoum. Aumeap
MeHea 103 MuHe cym Kap3 bOepou. Twunna
KOHBEPCHBJIAP y3apo aJI0Kaz10p
OMIO3UTUBNIAP BasH(pacHHu Gaxapaan. ¥Y3apo
QIOKamop  KapaMa-KapIIWIUKHA  TallKhI
ATYBYM MKKUTa CY3 KOHBEPCUB OYIHUIIN
MyMkuH. KoHBepcuBnuK Xxoaucacu Oy -—
UKKHTa TYypJH XWI CY3JapHUHT  y3apo
aJI0KaJ0p OIIO3UTUBIIUK Bazu(pacuHu
Oaxapuin  xojatk  xamaup.  Kymumiawmk
THJUTapaa KOHBEPCHB OTITTO3UTHUBIIUK
Basu(dacuHu (QehUIAPHUHT aHUK Ba Ma)XyJl
HUCOAT MaKuIapy Oakapasu.
Tunmynocnukaa Hl.bannmu “avoir le

droit” “xykykura osra OYynMOK’ Ba “etre
legitime” “KoHyHHI OYIMOK’ THIHIATH
Ompukmanapra JIEKCHK CUHOHUMJIAP

cudaruga kapabd, 0y Typaaru OUpIuKIapHUHT
TeCKapu MyHOcabaTiau CHHOHUMIIAP, SBHU
KOHBEPCUBIIMK XOAMCACH SKAHJIUTHUTra
»pTHOOpHU Kapartrad. (Macanan, ¥V svmupos
ounoupuws  XyKykuea —sea  90u.  Yuume
ovmuposu  Kouwynuti  30u) [FO.J]. Anpecsn,
1995: 256]. Ul.bammum Hykram Hazapuda
KOHBEPCUBIIMK — Oy Oup OyTYHJIHKKA
OupJalirad MKKUTa KapaMma-KapIimiiik.

O. Ecnepcen ranna udonananrad oup
XU (PUKPHU MKKH CyOBEKTra Kapama-KapIin
MabHOJIAp OWJIaH y3aTHII MMKOHHATHUTA 3Tra
debutap THIgA MaBXKYUIMTMHU Kailn 3THO
yrradn. KoHBepcHBIHMK, aBBano, CHHTaKTHK
caTxJia, yHJIaH KEHMHTHWHA JIEKCHK caTXJa
Vpranwna  OomaHrad. Men — kumoOHU
Pavnoeca 6epoum. PavHo xumoOHu MmeHOaH
onou. Men kumobnu Pavnoca comoum.
Pavno kumobmu menoan comub  onou.
Ilaxmaxop bBynéokopnu romou. bynéoxop
Ilaxmakopoan  romxazou.  Kentupunran
MHUcCOIapa OepmMox — OJIMOK, COMMOK —
comub  OIMOK, 10MMOK —  IOMKA3MOK
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dhewvmtapu
dbewmapaup.
Jluareuct omumumap III. CadapoB Ba
T.bymyinap y3 TaAKUKOTJIApHUIA
KOHBEPCHUBIIUKHH ram TapKuOuIaru
apryMeHTJIapHUHI y3apo MyHocalaTiapuaaH
Kenubd 4YMKaauran xoaumca cudaruia TalKHH
9tn6, omuMm ['.Paiixen06ax Hazapuscu acocuna,
Kyhiunarmwiapau €3amu: “I'. PaiixeHOaxHUHT
(1948) ¢ukpuua, Oup VYpunnu OYnmaran

KOHBEPCHUB MyHOC&6aTFa ora

MyHOcabaTHU Oup apryMeHTiv (QyHIUA
NIAKJIMJA  TacaBBYp  KWIWII  KEHWUHTH
IPEIMETHUHT MypaKkao byHKIHATA

CUHIIMPWJIMIIM HATXKacugup. by xonnma
UKKMHYMA apryMeHT supuH udogara sra.

Onum  alitwiiran  Oup  ypuninu  QyHUUA
udogacuHu Kyiuaaru dbopmynana
Kypcarau:

q(x) = f(x.y1)

by epna y1 - q(X) (QpyHKUMSACHHHHT
SIIIUPUH apTyMEHTHIUP.

Jlexkna  I'.PaiixemOax  TOMOHHIAH
kentupuiaran ranuu (“X Bunsimuune yenu’)
UKKH  YpuHIM  QYHKOUSHUHT  Udoaacu
cudaTuaa TATKUH KUITaH MabKYJIpPOK.

bupuHuMnan, ram CTPYKTypacCHHHUHT
Oy WycMHAArd TalKUHU UWKKH apryMeHT
ypracugaru MyHOCa0aTHU KOHBEPCUB
(Teckapu, Oupuman Oupura KydyBuH)
MyHOcabar 1ed xucoOnam UMKOHUHH Oepaiu.
KonBepcuB MyHocabaTiiap caHoK Oorura sra
Oynaranga ro3ara kemagu. MacanaH, x Ba Y
Yypracuaaru MyHocabart “x Yy gaH 6anana’ €ku
“x y HMHr yrau~ udojanapuaa TYFpH, 1ed
xucobnaHca, “y x AaH mact’ €Ku “y X HUHT
otacu’ udoaanapuaa TeCKapu KOHBEPCUBIUD.
MyHocabaTaapHUHT KOHBEPCHUBIIUTH
TyLIIyHYacu “kamma-kuuuk” udogacuHu oup
OyTyHJIMKKa OOfNanl UMKOHHHHU Oepaau: “x y
oan kamma” Ba “y x Oan kuyux’. Xynad
WIYHUHTIIEK, “aKiiupox — axmokpox’: “x y
oan akuupox” Ba “y X OaH axmoxpox’;
“axwupox — émoupox”: “X Y oan axuupox”
Ba “Y X oan émonpox”. Xap KaHmau ram sra-
KECUM TY3WIHIIUIArd CTPYKTypa cudaTuia
TAIKWH KWIMHTaHAa WKKAHYM TPEIMETHH
(dakaTriHa KECHMHHMHT  KEHTaWTHUPHIUIIN
KYpUHMILIKNA TacaBBYp KHWJIMII MYMKHH.
JlexuH, Oy XoJyia 3ra Ba TYJAUPYBUYMHH SATOHA
Ooup MyHocabarnmaru Oymakmap cudaruaa
Kapab Oynmmaiiam.
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WkkuHUMaH, Tram  CTPYKTypacuHU
MyHOcabaTnap TH3UMH cudaTHaa TaJIKUH
KHJTHIII HUKKH peaMeT (aprymeHT)
ypracumaru MyHOCAO0ATHUHT CHMMETPHUK Ba
HOCHUMMETPHUK TypJIapuHU (bapknam
UMKOHMHHM Oepanu. Arapia WKKH apryMEHT
Vpracugaru MyHocabaT CUMMETpUK OYiica,
YHIA UKKA YpUHIN (YHKUUSHUHT Hdoaacu
TYFPU Ba TECKapu WyHaIMIAA y3rapMacaaH
Konaau. Macanan, “x Y Hume axkacu” Ba Y x
HuHe yKkacu’ Ty3WwIMalapuaa X, Y DSpKak
KUHCUIATH IIaxXciaap MabHOCHHH  OJIAJIM.
Wkku aprymeHt ¥ypracugaru MyHocadat
HOCUMMETPUK OyiaraHn Takaupaa TYFpU
MyHOcabaTHUHT udoma ycynu y3rapamau.
Macanan, “x Yy Huue yz2au”’ Ty3uiIMacuja X
HUHT Y ra MyHoca0aTu JHCOHHMI wudogacu
“Yenu(oup)”. By Ty3WIMaHUHT KOHBEPCHUSICU
“Y x Hune omacu” ranu OunaH udoganaHaan
Ba Oy Xxoima Y HHUHT X Tra MyHocabatu
«omacu(oup)» makimga wudoma Tomamu’
[T.Bywy, Il Caghapos 2007, 165].

Konsepcusinap KaMuja UKKHI
BAJICHTIM  Cy3/1ap  OYJIMIIM  KEpaKJIUTH
cababny, KOHBEPCHBIMK XOJMCACH, aBBalo,
dbepn cy3 TypKymMHUTa XOC  XYCYCHSAT
xucobmanag. @debiap KOHBEPCHBIUKHH
n(OTANTAITHUHT MaxCyC TPaMMaTHK IAKIHMHU
XOCWJ KWiagu — yiap (EebIHMHT aHWK Ba
Maxxysnl Hucbar makiuiapu. Macanas,
Hlugokoprap xammanu eakyuwa OulaH
amnamoxoa.  Xamma — 6aKyuHa — OuiaH
IMIAAHMOKOQ. KonBepcusink
MYHOCA0ATHHHHT  PUBOXKIAHUIIA  YYYH
Kepakiu XycycusiTra odra sHa Oup cy3
TYpPKyMH - Oy UKKHUTa (haoJl BaJCHTIUKKA 3ra
O6ornoBumnap. Macanan, Jupexmop kacan
oynub  Koneamaueu — cababau  uuSUAUWL
ymrazuimaou — Husunuw  ymxasuimaou,
yyHKU Oupekmop kacan 6yau6 xonou. I'amma
MPEeIMKATHUHT KOHBEPCUBJIAHUIIN EKU YHUHT
¥3apo anmokamop KapaMa-Kapiim MabHOJA

Kyt Oounan IIMAIITUPUIIUIIINATA
KapamacqaH ram Ma3MyHH y3rapMmaciaH
KonaBepagu.  byHnmait  anmamTupuiiap

JICHOTATUB aJIKBAT TaIllap XOCHJ KHJIAJIH.
bupok, OynHma ¢Qakar mnperukaTHH YHHHT
KOHBEpCHB KypTH OujlaH  aJIMamTUpuo
Kyium OwnanruHa il OuTmaiinu. by epaa
00BEKT-CYOBEKT, CYOBEKT-00BEKT MIAKIUIarH
aJIMAIITHPUI Xam 103 Oepanu.
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AnToHUMIIApIaH Qapkiam Yiapok, xap Oup
KOHBEPCHB TYypJIH CYOBEKTJIApTa TETHUIILIN
OynraH umI-xapakatr ¢ku XoJaTHU udoganad
kenaau: Men Oepoum. Pavho ondu. Men
comoum. Pavno comu6 onou. Arap Kapama-
Kapumm cys3nap OuTra CyOBEKTra TErHIILTH
Oyica, yHJa KOHBEPCHBIHK 103 Oepmaiiau.
Xocws  OydAraH — MKKATAa  SKYMJIQHMHT
MabHOJIApU XaM Typyinda Oynanu. MacanaH,
Men xumobnu comu6 onoum. Men KumoOHU
comoum. Men kumobHu comub onaman éxu
comaman. YmOy >Kymianapia HII-Xapakar
Ourrta CyOBEKTra TETHIUIM Ba YJIAPHHHT
Kapama-KaplIINTH aHTOHUMIIMKIAaH Xabap
OepMoKIa.

[emak, KOHBEPCHUBJIAPHU
AHTOHMMJIAPJIAH QKPaTUO TypajuraH O3HT
acocuil xycycusiTiiapiaH Oupu Oy ynapHUHT
TypJid CyOBEKTJIapra TETHUILIH OYJIUIIHIUD.
KoHBepCcHBIMK MyaMMOCH TWJIHHHT TYpJIH

coxajapu  OwiaH  OOFIIMK  XOJIWCaIup.
KonBepcuBIMK KaOW JIEHOTATHUB IKUXATIAH
yxuramt MabHOIN KyMITaJlapHU

LIaKUVIAHTUPUIIHUHT OyHAall camapanu Ba
MyHTa3aM YCYJIWHU TaxXJWi1 KWWl Hadakat
TypAM THJI caTxJjiapy, OajJKU CEMaHTUK Ba
CHUHTAaKTUK ME30HJIADHUHI CHUHTE3M acocuja
axpanmubd TypamuraH Oup XWI  JIEKCUK
CaTXHUHI Typau Oupiukiapu OWiaH Xam
amaJira ommpuiaaaun, Oy Myxum Ba ¥3 BakTHIa
Kyiunran Basuda OYnuO, YHHUHI €4UMH
JEKCUK CEMaHTUKa coXacujaru HIMUi
FOSUTApHHM PUBOXKJIAHTUPHILTA XUCCA KYIIUIIN
MYMKHH.

@®.PIlanmep ¥3 TaOKUKOT HILIKMAA
tummyHoc onuMm K. JlalloH3 TOMOHUIaH
KOHBEPCUBJIMK  Jies  arajiral  TecKapu
MyHOCa0aTHH ‘“y3apo ajoOKaJOp OIIO3UIIHS’
(relational opposition) Homu Ounan aragu. Y
KOHBEPCHUB  CYy3JapHU  ¥y3apo  ajoKaJop
Kapama-KapIiinu Oynaknap (pensioH
ommosunmsap) naed araiinu  [D.[lamep,
1976: 82].

JI.CamxeeBa Oup katop KXyt oTiap
(sp-xomun, oma-6ona) Xampma 3aMOH Ba
MaKOHJa Kapama-Kaplmu  HyHaJIUIUIapHU
udponanosun cysnap (after-before, above—
below) ra xonBepcuBmap nes EHpammod, Oup
BaKTHUHT y3una KOHBEPCUBIIAPHUHT
rpaMMaTUK IIaKlapd (aHUK Ba MaXkXydl
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HUCOAT MAKIUIApH))HUA XaM u30XJ1a0 yraau [J1.
Canorceesa, 2010: 158].

Konsepcusinap Ba yIapHUHT
TypJIApUHU aHUKJAIIl MacaJllaCH Tajjard ys3
€UMMUHU KyTUO TypraH Macananup. Aipum
XoJapaa KOHBEPCHUBIIAPHH AHUKJIAII
TaMoMWIIapy aHuK 3Mac. MacanaH, axcooo -
aenoo;, oma-ona — ¢hapzano, Oebomop —
Kpeoumop, VHe-uan Ba Xokazonap. Kypuob
TypuOMu3ku, Oy Typ KOHBEPCHBIAPHU
TacHU(IAIl Ba TaHJAll Y4yH aHUK TaMOMMI
Ba ME30HIAp MaBXyld dSMac. Ywe Ba uan
cy3nmapu iyHanumHN udopanaca, dedromop
Ba Kpeoumop CY3lapu 3ca yMmMyMmaH, OoIIka
MyHOCa0aTHU udogamamokaa. Xynnu
mIyHaad Ttaptubna oma-ona Ba  @ap3ano
Cy3JlapuHM KalCh ME30H acocuaa y3apo

aJIOKAIOp KOHBEPCHUBIHUK J1e0  aTalmmMu3
HOMAaBJIyMJIUTHYAa  KOJMOKHA. by — Tun
OMPITMKITAPUHUHT y3apo aJoKaa0p

KOHBEPCUBJIMK XYCYCHST KacO JTHIIM Yyiap
KyMila TapkuOHWIa KenraHaa OWIMHIIAIIAIH.
Macanan, Awseap Hrkpomnune papsanou.
Hxpom Ansapunune omacu. by uKku xymana
y3apo aloKazop KOHBEPCUBIAp Ba3U(pacCHHU
¢apzano Ba oma cy3napu Oaxapmoraa. by
UKKU JKyMJIaHU siHa OOIIKa KYpUHHIIIapaa

XaM TaJKUH KWIMII ~ MYMKUH:  Awueap
Urpomnune aenoou. Hrxpom  Aneapnume
ascooou. Hxpom Ameapnume omacu. Aneap
Hrpomnune  yenu  (3yppuéou). Amnsap
Ukpomnune  wnacnu. Hxpom  Ausapnune
Hacabuoup. by TypAaru Kyt
KYMJIQJIapHUHT COHUHU  SIHA  OPTTUPHUII

MyMKHH. [lemak, ymOy XxonatgaH Kenuo
yuKuO Kylujparuua cy3map  OKyQTIMTHHH
XOCWJI KWJIMII MYMKUH: Oma-yeuu, aenoo-
asxcooo,  Haci-wacab, oma-gapzand  Ba
XO0Ka30.  Arap  KOHBEPCUBJIMKHHM  TaIl
Japaxacuaa TaxJIMia KWicak, yHaa 0y Kyt
Cy3nmapHUHT Oup-Oupura ¥3apo ajokaaop
KOHBEPCHBIIAP cudaTtuaa Bazuda
OaXapuIIMHU YBTUPOQ ATUIIUMHU3 MYMKHUH.
By cy3mapHr aHTOHMMHMK caTXZa TaXJIui
KWICAaK oma-yeun, oma-gapsand cyznapura

AHTOHUMUK Ky(QTIauKIap cudaruga
KapalmMu3 MyMKHH.
3epo, oma—bona KyTiurura

KOHBepcHB cudaruga Kapacak, yHIa OHA—
6ona KyPTIUTUHH XaM KOHBEPCHB KXY TIUK
cudpatuga KaOyn KWIMINTA TYFPU KeENamm.
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Junoopa Muponwepnune onacu. Mupornuep

Jlunoopanune gapzanou. Jlunoopa
Muponweprune gonuoacu. Muponwep
Junoopanune 3yppuéou. Ymby

KyMJIAIapHUHT Xap Oupuaa y3apo amokaaop
KOHBEPCHUBJIMK XYCYCHUSITH MaBxXyld. Bupok,
KapuUHAOIUIMK MyHOcabaTuHU HudoganoBun
aTamasiap opacuaa UKKU XU )KUHCIU [IaXCHU
KamMpad OJyBYM Cy37ap XaM  ydpaiamu.
Macanan, WHIUIM3 TWiakga COusin, parent,
child, spouse, sibling Ba Vy30ex THaHIA
gapsano, orcuaH, Hesapa, 26apa, uesapd,
KaUuauK, 32u3ak Cy3Japu Xam KH3, XaMm YFui
KapuHIOUIHA Hdonanad Kenaaw, sS’bHU YyIiap
KUHCHUTa Kapad (apKIaHyBUM MHIWBUJTIAPHU
Oup HOM OWJIaH aTauu.

@. [Tanmep y3apo aJIOKaLOp CEMAaHTUK
Kapama-Kapuiu MabHOHU SIbHU
KOHBEPCHUBIIUKHH udomanama
KapUHIOIUTMKHA H(DOJATOBYM aTaMalapHUHT
y3ura Xoc KU3UK >KMXATra 3ra SKaHIUTHHUHT
UKKH cababu OGopymrura YpTHOOPHHU KapaThuo
yranau.

bupununnan, OyHpail aTamamapHUHT
KYmUuiIuru Hadakat KapuHIAOUUIMKHU, OallKu
KUIIMHUHT )KUHCUHU XaM udoanad Kemumm
OunaH y3ura xoc axamusrt kacO »Taau. Mana
11y epja KOHBEPCUB CY3JIAPHUHT CHUMMETPUK
Ba CHUMMETPUK HSMACIIMIU MacajlaCh HaMOEH
oynamu. Macanaun “father” (oma) cy3u spKak
KHUHC, “‘daughter” c¥y3m sca Ku3 Qapzanja Ba
x0Kka30. by xomar 23ca y3apo anokamaop
CUMMETPUKIIMKHA WYKKa 4uKapaau. YyHKH,
Kon Comnune omacu xymnacu Hadakat Com
Konnune yenu, OamKkm YHMHT KH3M XaMm
oynmumum mymkuH. [y cababnm sxuHCTa Kapad
(dapkraHMarania CUMMETPUK, (hapKiIaHTaHIa
3ca  HOCHMMETPHUK  ¥3apo aJoKa10p
XyCyCHUsTIra 3ra cy3iap Xam MaBxya. Aka Ba
CUHTWJUIMK MyHOcabatu XaMm OyHAaH ¢opur
sMac. YyHku UWHram3 tuiauga arap JKow
Comuune axkacu 0ynca, 0y Com Konnume
yKacu JeTaH MabHOHM aHIJIaTMAaclIUrd Xam
MyMKHH. UyHkHn Com sKonnune cunenucu xam
O6ymumu MyMkuH [@. Ilanmep, 1976: 83].

By xonathHu 6u3 y30ex THiM MUKECH A
XaM Ky3aTHIIMMU3 MyMKHH. Macanan, Oouna

Ba [ymwan  AHBapHUHT  yKajlapu €K

CUHTHJUTApU OVIIHIIY XaM MyMKHH.
JI.CamxeeBa, KapyHIOILUIAK

MyHOcalaTnapu Ounan oupra, V3
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TaJKUKOTIApUa, Xap  XWI  KUHCIHU
OoJalapHUHT UCMIIAPUHH XaM KOHBEPCHUBIIUK
Owran Oofnad ypranamu. YmoOy oauM Xap
XWI OKUHCHU udomanad KemyBUM —IIaxXc
HOMIIapH  €KM  HMHAUMBUIUIAD  KOHBEPCHUB
MyHOCa0aT XOCHJI KWia OJIMalau  Jes
xucobnaiimu. Com — xuz 6ona. Com — yaun
oona. bupok, Jl.CamxeeBa  TabKumiad
VTanuku, KOHBEPCHBIIUK XOJIUCACHHH
MpPEeIUKATHU CYOBEKT OWaH aJIMaIITHPHUIIT
OpKAaJIM XaM XOCHJI KHJIMII MYMKUH dKaH: Com
— Ku3z 6ona. Kuz 6ona Com. By rammap
Ma3MyHaH yXIIall Ba yJapHUHT Ma3MyHUZA
Kapama-KapIIwIuK, SbHU OIMITO3UIUS MaBXKY/I
[JLL].Canoceesa, 2010: 158]. Ymyman
oJIraHja, KapUHIOIUTUKHU udonanad
KeIyBUM aTamalap opacuia, KOHBEPCHBIIHK
XOCHJI KAJTYBYH, OMIO3UTUB (Kapama-KapIin)
XycycusTra 9ra  araMajapHu  Kymiad
VApaTUIIUMA3 MYMKWH. MacaiaH: KeauH-

KaUHOHA,  KY€6-KAUHOHA, KelUuH-KauHoma,
Kyé6-KatiHoma.
Xap XU TU3UMIIH THJLIapIa

KApUHAOUUIMK aTaMaJapUHUHT KYJIJIaHWINIIH
bapk xwiagu. bab3u TWImapaa MaBXynd
KApUHAOUUIMKHA H(ojanad KelyBuUd cy3iap
Oomka TwIIapAa yupamaiiau. MacanaH,
V¥30eKk TWINAard Xo.1aeauyua Ba amMmasaqyd
cy3mapu MHrIH3 TWwinaa dakar Cousin cysu
owran udonamanaau xojoc. Ba akcuHua,
WHIII3 TWIWAard Nephew Ba niece cysmapu
¥30ek Tunmmaa OWTTa OcusAH CY3U  OuiaH
udoganaHamu. Y36ex THIHAA MaBXyl Ba
Vy3uaa JTMHIBOMaJaHU XycycHsT KacO 3TraH
Kyoa CY3W MHIJIN3 TUIMJA MaBXKYyJ dMac.

Ukkununpan, gpeian  @.Ilanmep,
KApUHAOLUUINK aTaMaCUHUHI CUMMETPUK EKHU
CUMMETPUK  SMaclIMrd  XaM  MyamMMo
TYFOUPUIIM MYMKHMH. YUyHKM MHITIM3 THIAJA
CUMMETPUKIIUK XYCYCHSITHTa 3ra KOHBEPCUB
cy3nmap xam MaBxkyna. MHrmm3 tunmupa “to be
married to” cy3u XaM 3pKaK KWHCTa XaM, ad
KMHCTa OMp XMJI CHMMETPUK  Tap3ja
UIUIaTUIaBepaau, 4YyHKH Oy cy3 Xyqau
“spouse” c¥3u KabM >KUHCHHM KypcaTMaiau.
Jlexun, Oomka Twuapaa Oy Qapkin.
Macanan, ¥30ek THiIMAa 3pKaKk  y4yH
VUNAHMOK, KH3 YUYyH mMypMywea Yukmox
Tap3uaa udoganaHaIu.

Kypu6 TYpTraHWHTHU3]IEK,
KOHBEPCHUBJIMK OuW3 YWjnaraHdaauk OIIui
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MyamMo 3Mac. KoHBepcuBiIap Ba aHTOHUMITIAP
opacujga KyAa Kymn mapajuielb Xojariap
MaBxkya. Jlekun, Oy mnapamneuk Oapya
KOHBEPCHUBJIAp AHTOHMMHK XapaKTepra osra
nerad (akTHH TacaukiIaMaian. CHUMMETpUK
MyHOca0aT/IapHU KOHBEPCUBJIAp OWJIaH XaM
udonamam xakunaa ¢Gukpiaap MaBxyn. Ba
anbarra, KOHBEpCHUBIIApIA OyHnait
CUMMETPHKIIUK MaBXY/I.

KonBepcunap aest Kapayiaérrat ;xypt

CY3lapHM  TaxJWiI  KWIMII  KapaéHuaa
QHTOHUMJIMK ~ XOJIMCACUHMHI  XYCYCHUSTH
OpKallu  yJapHUHT JKyJa KaTrTa KHCMH

AQHTOHUMHUK JKY(QT DKaHJIUTH TaCAUKJIAHAIH.
By sca, ¥3 HaBOaTu1a, KOHBEPCUB-aHTOHUMHUK
napajuleJUIMKHU Xocuil Kuianu. Hatwmkana,
KOHBEPCHBIIAD AaHTOHUMIIAPHUHT OUP TYPUMH
€KH ynap TypJid OMpUKMaTapMu KaOuaugaru
0axciu caBoOJ TYFUJIAIN.

KonBepcusiuk MyaMMOCHUTa
CUHTAaKTHK Ba JIEKCUK XUXATJaH EHJalIuIl,
anbaTTa, Xap XU HaTHXKajgapra oJnb Keyajiu.
KonBepcuBIHMK y4yH CHHTaKTUK caTX Tayad
KWIMHAIA. VKK CY3HUHI KOHBEPCUBIUTIMHU
TEKITUPUIIl JIEHOTATUB >KUXATIAH Oup Xui
MabHOJM Tamjap TY3WII acocuja amaira
omupunaan. by XycycuaT CUHTaKkTHUK caTxJaa

KOHBEPCUBJIIMKHUHT ~ HAaMOEH  OVIHIIUHU
TacIUKJIaUIu.

Konsepcur MyHocabatiap
TUJIIIYHOCJIUKIA CyOBEKT-00BEKT
MYHOCA0ATJIapUHUHT  TYpJIW  [MAK/UTAPUHU

Kampab onagu. bynnait MyHocabaTra yTUMIN
Ba YTUMCHU3IUK, OUpPraiuK, KUECUIUINK, aHUK
Ba  Maxxyl HHcOAT  KaTeropusuIapuHU
KUPUTHII MyMKHH. KOHBEpCHBIIMK XOAMCacu
rpaMMaTHUK (CMHTAKTHK) Ba JIEKCHK caTxJjapia

103 Oepuriu MYMKWH. CHHTaKTHK
KOHBEPCHUBIIMK CUHTaKTHUK
KOHCTPYKUHUSJIApHUHT ~ Oup-Ompura  y3apo

ypuH anmammmmaup. Macanan, There is/are
... KypWwJiMacu KaTHairaH >xymia, It has ...
Kypunmacu Owman, It is/was ... who
CHHTAKTHK KypuiMacu 3ca, He was the one
who ... Kypuimacu OpKalu KOHBEPCHUB
KypTauk xocun Kunaau: There are wonderful
monuments in the city. = The city has
wonderful monuments. Shaharda ajoyib
tarixiy obidalar mavjud. = Shahar ajoyib
tarixiy obidalarga ega. It was him that | told
about it. = He was the one whom I told about
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it. Bu hagida aynan unga aytgan edim. = U
men bu hagida aytgan kishining o ‘zginasi edi.

by  KkoHcTpykuusiap — CHHTAKTHK
carxja Oup-OMpPUHU aTMAIITUPraHAa YMYMHMA
Ma3MyH y3rapmaiau. AbHuU, y3rapuil Ma3MyH
IUIAHUAAa SMac, OaJKu CEMaHTHK caTxja
conup Oymaau.

Jlekcuk  KOHBepcuBIIAp —  ¥3apo
Kapama-kapmu Kypt cyzmap. by cyzmap ¥3
Bazu(amapuHu Ba TApKUOMI aKTaHTJIAPUHU
Y3rapTUpHILY, aIMAIITUPUIIN OUlaH HAaMOEH
oynanu. byaaa debws BalleHTIHruaa Oy3uiIuII

Ky3aTuiIau. Jlexcuk KOHBEPCHBIIMK
XoJucacu ¢bebmnapna, oTiapia Ba
cudatnapaa Kaiin stunagu. by Xycycuar
dewpigan  scanraH  cy3japia, —aWHHKCA,
dbebnnan sicanraH oTnapaa  KYImpok
kysatmwiaau. Uly Owman Owumpra, Typiu

THU3UMra 3ra OynraH TwuiapAa Xxam (debinaH
scalraH OTJIap Japaxacujaard (apKiIaHuil
Xojutapu yupald Typamau. SbHH, alipum
TUJUTIap/Ia KOHBEPCHB )XY TIMKHUHT Xap UKKU
TOMOHU (pebiaH sicaliraH OTJapAaH ubopar

Oynca, Oomka Twulapga Oy — xoJsar
ydpamaciurd MyMKHUH.

KonBepcuBinap Xyaau aHTOHUMIIAP
CHUHTapHU Kapama-KapIiiu KyTOnapa
Koimamran — cy3nmap  cudaruga  HaMOEH
Oymamu. AmMMoO,  KapaMa-KapIIUIUKHUHT
Typura Kapab JTapakaiaHyBYH
aHTOHUMJIapJaH bapxu ynapox,

KOHBEpPCHUBJIApAA JapakaJlaHWuIl (Tpajarius)
MaBxkyZ 3mac. KoHBepcuBnapaa opauk €ku
HEWUTpa MabHOTA 3ra cy3map Ky TiaHManIu.
Bynunr ypHUra KOHBEpCUBIapAa Oup-Oupura
KapaMma-Kapimd cy3IapHd  OommKa cy3iap
OunaH anMamTupui MyMkuH. KoHBepcuBnap
TabuataH cUMMeTpUK Oynanu. MabHo
SIKUHJIUKIIApUTa KapamaclaH, KOHBEpPCHUBIIAP
Tacoguduii  KUXATAAaH CEMAHTHUK  TEHT
MabHOIH Ooynanu. TunmyHoCIUKIAaru
CEMaHTUK  JKMXaTJaH TEHI  MabHOJH
KOHBEPCHUBJIAPTa COMMOK — COMUO OJIMOK,
Kap3 01MOK — Kap3 OepmoK, OIMOK — OepMOK

KabM  KyQTIMKIAPHM ~ MHCOJN  KWUJIHO
KYpCaTUIIUMHU3  MYMKHH. CemaHTHK
TEHTJTMKHUHT OyHnaii KaM COHJIH

XoJaTiapuaa xap Oup KOHBEPCUB MYCTAKUII
TAJIKUH KUWJIMHUIIIU MYMKUHH.

Konsepcusnap Ba AHTOHUMJIAP
Kapama-Kapimd MabHOIU Ky(PT Cy3IapHU
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Kampal osraHu cababnu, ymap Oup-OupuHH
OenrWiIoBYM  Cy37ap HYKTaW HazapuaaH
yXmram TymyH4Yanapaup. Ammo, ymap Oup
XWJI 9Mac, Ok TYpIIA XU TYITyHYaJIapaup.

byHu Typau TWUTApHUHT —MaTepHaJLIapu
yetuga  onub®  OopwiraH  TaAKUKOTIAP
TaCIUKJIAUIH.

KonBepcusnap Oup X, aHTOHUMIIAP
3ca Xap XWJI POJUITM TY3WMINra dra. YIap
BAJICHTIIMK JKUXATUAAH XaM (apKimaHaau.
KouBepcuBnapHuHr mabHONapu Oup-Oupura
penyKiusuiamran 6yimo, yIapHUHT Xed Oupu
CEMAHTHK JKUXATIaH MYpPaKKaOIMK Kach
9TMAlJM Ba WIYHUHT YYYH Ba3HSITHHHT
TaBcu(U yIapHUHT Xap Oupura HucOaTaH
KYpWIHIIN MYMKHH, OMPOK, aHTOHHUMJIAp 3ca
CEMaHTHK JKUXATIAH Xap JOUM XaM TEHTJIUK
kacO osraBepmaiinu. KonBepcusnap Ounan
Kuéciaranfa  sSHajga  TOPPOK  HucOat
CeMaHTHKacHura sra OYIraH W XapaKaTHUHT
cyObekTu (OakapyBumiapu) Kam XxoJulapaa
QHTOHMMUK MyHOCa0aT XOCHJI KUJIaJIu.

AHUK Ba MaxxXyl HHUCOAT KaTeropusuiapu
OpPKaJIM XOCWJI KHWJIMHTaH >KY(QTIUKIapHUHT
Oapyacu XaM aHTOHHMHK XYCyCHATra 0dra
OynmaBepMalu, YyHKH yiap Kym XoJuiapaa

Kapama-KapUuIminKHI ImMac, Oanku
KOMIUIEMEHTApJIUK BasudacuHu Oaxapuod
KeJa/Iu.

Arap KOHBEpCHUB Ba aHTOHUMJIAPHUHT
BAIGHTJINTH KYNuHYa Oup-Oupura TYFpu
KeJica, YHJa areHT Ba MalMeHTHUHT TYFPU
KeJIaJuraH BaJICHTJIMKIIApH Kyza KaM. Jlemak,
KOHBEPCUBJIIMK Ba HHUCOAT  KaTEropusicu
CEeMaHTHUK MYHOCAOAaTHMHI XYCYCHH TYypUHU
TAIIKWIJI 3TCa, YHJA aHTOHUMJIMK OWJIaH ynap
SKBUBAJIEHT (MOC, YCTMa-ycT) MyHocabaTna
Ooymau.

KonBepcuBiap UKKUTa acocuil mapTra
xaBoO Oepuin kepak: 1) Oup xumn XapakaT
€KM XonmaTHMU udojanamu xamaa 2) TecKapu
HyHanuuira sra 6yuiu.

IOkopuna KenTUpWIraH MHCOIIIap
acocuga onu0 OOpwiraH TaAKUKOTIAp IIYHH
KypcaTaJluKy, aHTOHUMJIap Ba KOHBEPCUBIAp
ypTracuaaru KarTa VXIIanuInK Ba
napajyieJyIMKKa KapaMmacAaH, yiaap Typiu
TyLUIyHYaJapaup. Taxnmunnan MabIIyM
OymaguKu, KOHBEPCHBIAPHU  H(OIATOBUU
acocwii Bocuta (ebutapaup. AHTOHUMIIApAA
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oCa CI/I(baTJ'IapHI/IHl" (baommm Ba OMITO3ULIMACH KEHI MMKECIa Ky3aTujaau.
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languages. The article analyzes the specific features of the phenomenon of converseness and its
differences from antonyms. The views of several linguists on converseness have been analyzed and
substantiated on the basis of examples. The symmetry aspect of the converse relationship is
analyzed in the examples. Thoughts on lexical and grammatical forms of converseness are given. In
expressing converseness, it is pointed out that there are two reasons why terms denoting kinship
have a peculiarly interesting aspect. The examples show that the interchangeability of syntactic
constructions also forms a syntactic converseness.

Kynoowes Y. Henenun Koneepcusnocmu u GHMOHUMUU 6 AH2IUIUCKOM U Y30EKCKOM
A3vlKax. B cmamve ananusupyromes ocobennocmu ¢oeHomena KOHBEpCUBHOCb U €20 OMIAUYUS OM
AHMOHUMO8. B3210b1  HekomopviX auUHBUCO8 HA 00PAMUMOCIbL  NPOAHATUIUPOBAHBI U
000CcHOB8aHbI HA npumepax. B npumepax ananusupyemcs acnekm CuMMempuu KOHBEPCUBHOCHU.
Paszepanuuusaromes nexcuueckue u epammamuueckue opmavl KOH8EPCUBHOCMU. YKA3b18aI0MCSL
06e npuuunvl 0bo03HaYalOwue poocmeo, obradaioujue c8OUCMEOM KOHBEPCUSHOCMU, KOMOPbIl
umerom o0cobeHHo uHmepecuvlli acnekm. Illpumepvl nokasviearom, 4mo 63aUMO3AMEHIEMOCHb
CUHMAKCUYECKUX KOHCIMPYKYUL MaKice 00pazyem CUHMAKCUYecKoe KOHBEPCUSHOCMb.
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CEMAHTHUYECKHUE U CTPYKTYPHBIE OCOGEHHOCTHU AHTJIMACKUX U
Y3BEKCKHUX ®PA3EOJIOI'U3MOB BOEHHOI'O JUCKYPCA

Xakumoesa /[lunoopa Ukpomosna,
ooxmopanm Caml’'y

Knroueevie cnoea: cemanmuxa,

CMPYKmMypHble 0COOEHHOCMU, MOO0elb 00pA3068aHUS,

¢pazeonocuneckas eounuya / ppazeonozusm, 80eHHbll 00BEKM, deticmaue, npoyecc.

KnaccudukarupHocTh, 6€3 COMHEHUS,
- YHUBEPCAILHOE CBOWCTBO SI3bIKA, KOTOPOMY
B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHYECKON TEOPUH
yAeNseTCs  OrpOMHOE  BHUMaHHe. Tak,
HarpuMep, 0 Kiaccu(HUKaIy roBOpsT KaK 00
00513aTEIbHOM CBOMCTBE «S3BIKOBOW KapTHHBI

MHUpay, KJ1accu(pUKAMOHHBIN MOMEHT
IIPUCYTCTBYET B camon SI3BIKOBOM
HOMHUHAIIMM, KOTOPOW YacTo HEJOCTYIEH
IpAMOMY HaOJII0JICHUIO 51 T.J.
[M.A.Pacynosa, 2021, c. 158].

B macrosimeidt  crathe  0OBEKTOM
HCCIIEIOBAaHMsl  SIBJIAIOTCA  (hpa3eooru3mMbl
BOEHHOI'O JUCKYypca, KOTOpBIE
KJIacCU(UIUPYIOTCS 1O  HAWUMEHOBAaHUIO

BOEHHOT'O 00BEKTA, ICUCTBUS WM MpoIlecca.
Amnenutickue u y3oexckue ppazeonozcuyeckue
eOUHUYbL OJIs1 HOMUHAYUU BOEHHBIX 00bEKMOB

Bo Bpems IlepBoii MUpOBOW BOWHBI
U1g 0003HAUeHUs! KPYMHOKATUOPHOW MYyIIKH
copmupoBaiocy BeipaxkeHue Big Bertha —
“bosnpLias bepra”. CHavana OHO
UCMOJb30BAJIOCH B PEYM BOEHHBIX Kak
KaproHU3M, HO nanee BbIpaXEHHE
PacIIMPUIIO TPAHULIBI CBOETO YIIOTPEOICHHS U
npHOOpeso  MaccoBoe  yNOTpeOleHue He
TOJIKO B PEUEBOM JHCKYypce, HO M B TEKCTax
XYI0KECTBEHHOH JINTEPaTyPHI:

The Germans constructed enormous
siege guns, known as “Big Berthas”, and set
them up in a forest behind Laon, and were
firing shells into Paris from a distance of
seventy-five miles. (U. Sinclair, “World’s
End”, chapter 22)

B y30exkckoM BOEGHHOM JHCKypce
(GYHKIIMOHUPYIOT CJIOBOCOYETAHUS,
o0O3HayaroImue  PyKOBOAMTENS  BOICKa:
KVWMUHHUHE OOUU, KYUWUHHUHS IOPAcU.

B BoeHHOM [ene poab KOMaHAUpPA
BEJIMKA, 4TO JoKa3biBaercs npumepom OE
general’s battle — O6oii, ucxom KoTOporo
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pemaer ymenoe komanjaoBanue [APDC, c.
68]. He menee BaxHbiM siBisieTcs pitched
battle — TmarensHO  MOArOTOBIEHHOE,
oxxkecrou€HHoe cpaxenue [APDC, c. 68].
[TonoXUTENBHYI0 KOHHOTAIUIO MPHOOpETaeT
Beipaxenue Soldier’s battle — 6oi, ucxon
KOTOPOTO pelIaeT coyigarckas —Jo0JecTh
[APDOC, c. 68]. B gannom mnpumepe
JIEMOHCTPUPYETCS TEepOou3M U J100JecTh
COJIIATOB, TOTOBBIX OTAATh JKU3Hb 34
orun3Hy. Takue conmaThl BOCIICBAIOTCS B
TrepOMYECKHX TECHAX W cThxax. Bo
¢dpazeonoruu AHTJIUHACKOTO SI3BIKA
¢byukonupyer Boipakenue the bed of
honour — moruna masmero B 60t [APDC, c.
75]. 3HaueHume gaHHOTO (hpazeoJoru3Ma
aKTyallu3upyeTcs Ha OCHOBE
MeTahopuIecKoro MEePEOCMBICTICHUS
komroneHtoB bed (kposath) wu honour
(uectp). bBykBaNbHBIA TIEPEBOM: “KpOBaTh
yectu”. KpoBath sBIsieTCS 0OBEKTOM CHA, HO
B JaHHOM (ppa3eosioru3mMe OHa 00O03HayaeT
ycplmanpHuIly, Morwiay. Cmoso  honour
(uecTp) YKa3bIBacT Ha YEJI0BEKa,
yIIOCTOGHHOTO €ro, T.€. COJjiara, MaBIIEerO B
0010 pany 3amuThl PoIUHEL.

Cpenu BOCHHBIX OOBEKTOB o0co0oe
MECTO 3aHMMAIOT HAWNMCHOBAHUS OPYXHUH U
WX COCTaBHBIX 4dYacTedl. MHOTHe W3 HHUX
BOIINIA B COCTAaB BOCHHBIX BBIPAKEHUH,
HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX MUMEIOT WHOSI3BIUYHYIO
stumostoruto: blue beans — mynmu (Hemerkas
srumotiorus, or blaue Bohnen — cBunery
romyboBaroro 1sera) [APDC, c. 70].
Anenutickue u ysdexckue ¢pazeonozuueckue
eouHuYbl, 0603HaUaAUUe B0CHHbLE OeLlCMBUS

B y30ekckoM BOEHHOM JHCKYypcCe
(OYHKIIMOHHUPYIOT Takue (Ppa3eosIoTHU3Mbl, Kak
Kamopoau yuxapmox, capoan HuKapmox,
UCTIOJb3yeMbIe, B OCHOBHOM, IO OTHOIICHUIO
K  HENPHUTOJHBIM  MpeIMeTaM  BOCHHOM



Xorijiy filologiya N23, 2021 vyil

TeXHUKHU. Tak, BBIpAXKEHUE MAHKHU cagOoaH
YuKapmMoK ~O3HadaeT “TPUBECTH TaHK B
HEMPUTOJHOE COCTOSAHUE” . MOYKHO MPUBECTH
AHIJIMHACKUM aHAJIOTU 3TOMY IpUMeEpy: come
(mmm  go) out of action — 1) BeriiTH U3 6031, 2)
BEIITH, BEIOBITH U3 cTpos [APDC, c. 26]; put
out of action — BeIBecTH U3 CTPOs, MOIOMTH,
ucrioptuth [APDC, c. 26]. [locneanuit u3
MIPUBEAEHHBIX (hpazeonoru3smMon
aKTyaJIu3upyeT CBOE 3HA4YCHUE B
CTpaJaTelbHOM 3aJI0Te:

Someone should have put him out of
action long ago,” he said bitterly. (J. Aldridge,
‘I Wish He Would Not Die’, book II, ch.19).

Fred Winter resumes riding at
Newbury today on Double Cross 11, the horse
that put him out of action for five days when
falling at Sandown last Saturday. (‘Daily
Herald’, Jan.19, 1962).

B wucropum  aHrImMHCKOro - s3bIKa
0co0yI0 MOMYJISIPHOCTh npuoopeso
BeIpakeHue beat to arms — mnpusbiBath K
opyxuto [APDC, c. 46], koropoe ¢
MParMaTU4eckoll TOYKH 3peHHst MoOyKmaeT
YeJoBeKa K y4yacTHIO B OopbOe 3a OTUHM3HY.
NmeHHO  5TO  3Ha4eHHWE  HUBEIHPYET
HEraTUBHOCTh  JIaHHOTO  BBIPDAKEHHUS W,
HA000POT, «ITPOIMUTAHOY CBALICHHBIM JIOJITOM
moboro  yemoBeka — Heped POAMHOM,
MOCKOJIBKY TIPU3BIB K OpPYKHIO OOBIYHO
IPOUCXOIUT B CIydae yrpo3bl CBOOOIBI U
HE3aBUCHMOCTH KaKOH-THOO CTpPaHBI.

CnegyeT TOTYEPKHYTh  IIMPOKYIO
MOIIYJSIPHOCTh «BOCHHOI'0» KOMIIOHCHTA arms
— OpyXkHe B  COCTaB€  aHIJHMICKHX
(dbpazeonoru3moB: present arms — Opatb Ha
kapayn [APDC, c. 47].

Jpyrum  49acto  ymoTpeOisieMbIM
CIIOBOM B cocTaBe (hpa3eojoru3mMoB BOSHHOM
TEMAaTHKH SIBIsICTCS cIoBo battle — 6ursa:

do battle — cpaxarbcs, OopoTbcs
[APDC, c. 68];

drawn battle — ©6e3pesynpTaruBHOE
cpaxenue [APDC, c. 68];

give (umu offer) battle — nmare Goit
[APDC, c. 68];

fight a losing Dbattle — Bectn
Oecronie3Hyto  60pr0y, BecTH  OOpBOY,
obOpeuénnyro Ha Heynauay [APDC, c. 68];

fight somebody’s battle for him —
JIe3Th B IpaKy 3a koro-imbo [APDC, c. 68]:
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“You knew that he was quixotic
enough to fight your battles for you. Now he
will be in trouble”. “Asquith was not fighting
my battles”, MacGregor said. “he was decent
enough to give me a chance to escape the
newspapers and to see a little sense on this
affar” (J. Aldridge, “The Diplomat”, chapter
44).

®paszeosiorusi  AHMJIUMHCKOrO  sA3bIKA
H300UTyeT BbIPKCHUSMU-aHTOHUMaMH,
NPOTHBOIOJIOXHOE  3HAUYEHHE  KOTOPBIX
dopmupyercss  Omarogaps — CeMaHTHYCCKH
OIMO3UTHBHBIM KOMIOHeHTaM: loose the
battle — npourpars cpaxenune [AP®C, c. 571]
u win the battle — mobemuts cpaxenue,
BBIMIPaTh B 0010.

s3Ik SIBIISICTCS YHUKAJIbHBIM
CPEJICTBOM OIMCAHMs CaMbIX DPa3HBIX BHJIOB
YEJIOBEUCCKON JIEATEIILHOCTH, B TOM YHCIIE
BoeHHbIx neiictBuii: have (hold umu keep)
somebody at bay — 3) (BoeH.) He maBaTh
HEPEBIIIKH POTHBHUKY, IOCTOSIHHO
OecrokouTh, n3MatheiBaTh [APDC, c. 69].

B 0CHOBY CeMaHTHM4eCKOr0o 3Ha4YEHHUS
aHrnmiickoro ¢paseonorn3ma stand at bay —
3) (BoeH.) ynmopHo oGopoHsaTbes [APDC, c.
69] 3ajmokeHO Takoe  KadyecTBO,  Kak
BBIHOCIIMBOCTh M CTOWKOCTB, IEpeIaBacMoe
KOMITOHEHTHBIM COCTAaBOM BBIPQ)KCHUSI.

BoeHnHble JIEHCTBHUS HaIPSAMYIO
CBSI3aHbI C UCIOJB30BaHUEM Opyxus: draw a
bead on — npuienUThCS, B3ATH HAa MYIIKY
[APDC, c. 69].

Anenutickue u y36exckue ghpazeonozuieckue
e0UHUYbI BOCHHO20 OUCKYPCA,
xXapaxkmepusyioujue npoyeccul

B BoeHHOM IHUCKypce 0co00e MecTo

3aHUMAaroT yCTOI\/'I"II/IBBIe CJIOBOCOYECTAaHMUA,
0603Haqaroume Pa3InNIHbIC IIpOLECCChI,
UMCromue psAMOE nim KOCBC€HHOC

OTHOILIEHHE K BOCHHOM Temartuke. [logoOHbIe
BBIDQXKEHHUS, B CBOIO OYE€pelb, CIOCOOHBI
BBIPAKATh Pa3HBIC OLEHKU: IOJIOKUTENBHYIO,
OTPHULIATENIBHYK0 WJIM HEWTpalbHyr. Tak, K

puMepy CIIETYFOLITHIA (bpazeonoruzm
BOEHHOM TEMaTUKU BBIpayKaeT
OTPHIIATENIbHYIO OIleHKY: absence without
leave — (BoeH.) camoOBONIbHAS OTJIyYKa

[APDC, c. 22]. Ecnu pacuneHUTh NaHHBIN
(Gpazeosnoru3M Ha OTIEIbHbIE KOMIIOHEHTBI,
TO camMu 1O cebe OHW, B NPHUHIHUIE, HE
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BBIPAXKAIOT KaKON-TMOO HEraTUBHOCTH (J1axe
komroHeHT absence — orcyrcTBue). OnHAKO B
BOEHHOM JIUCKYypCe, COJepKaHUEe KOTOPOro, B
[IEPBYIO OUE€pellb, HANPSMYIO CBA3aHO C
MPOSIBJIEHUEM MYXKECTBA U MAaTPUOTU3MA,
3HAYEHHUE «CaMOBOJIbHAS OTJIYYKa) OCTaBIISIET
HEeOJIaronpusaTHOE BIEYATICHHE O 4YeJIOBEKE,
COBEPIIMBILETO ITOT NOCTYIOK.
CmpykmypHbvie 0COOeHHOCIU AH2TUNUCKUX U
V30eKCcKUX (hpazeonocusmos 60eHHOl
memamuKku

Camplii MHOTOYHCIICHHBIM MOJKIIACC
COCTaBJISIOT ®E co crpykrypoi V+n.
BenenctBue Toro, uto B y30€KCKOM SI3BIKE
BEIYLIUM IMPUEMOM BBIPAKEHHUS] OOBEKTHOM
CBSI3M CIIY’KUT yIpaBJI€HUE, & B aHIJINHCKOM —

IIPUMBIKaHHUE, TO THUILY 00BEKTHO-
IIOCTHO3UTUBHOMY  C  YIPAaBICHHEM B
y30€KCKOM  f3BIKE  COOTBETCTBYIOT  THUII

O00BEKTHO-TIOCTIIO3UTUBHBIN C MPUMBIKAHHEM
B aHIIIUiiCKOM si3bike: carry off a sentry —
3aXBaTUTh, ‘“‘CHATH’ uyacaBoro [A.B.Kynum,
1967, ¢.806]; keep sentry — crosiTh Ha dacax,
oxpausate [A.B.Kynun, 1967, c.806]. B
y30€KCKOM sI3bIKE TIOJOOHBIE BBIPAKECHHUS
CTPOSITCSL 1O MOJIEIN CYIIECTBUTEIbHOE +
[JIaroJr: KVHEIUHU YCMUpmMox —
BOOJYIIEBIISATh; TTOJIHUMATh AyX, HACTPOCHHUE;
000pATH; BJIOXHOBJISIT; BECEIIUTD;
00Hae)KUBATh; XBaJIUTH (xoro-i.)
[M.CanpikoBa, 1989, c.163]; muorcorca kokmaii
YUKMOK — HE COMKHYTb; IMPOBECTH HOYb 0€3
cHa [M.CanpikoBa, 1989, c.172]:

Venunune — Kamanmuwunu — Kymmazau
Caudaxbap-Xoowcu eaneub Konou. Ywa kyu

Keyacu Ounam  MUdICHCA  KOKMAU  YUKOU
(LLlyxpar).

CrnegyeT OTMETHUTh, 4YTO IOJKIIACC
«TJ1aroi + CYIIECTBUTEIBHOE (wm
CYIIECTBUTEIILHOE + TJIAaroj)»  SIBISICTCS

BeChbMa MHOTOYHUCIICHHBIM B 00OMX SI3BIKAX:
to hold smb. (as a) hostage — nepsxath Koro-.
3ajoxHUKOM; t0 seize (take) smb. hostage —
3aXBaThIBaTh KOTO-JI. B 3QJIOKHUKH, OOUIUHU
9emoK (MU OYKMOK) =  Oowl  32MOK
[M.CanpikoBa, 1989, c. 58]; 6owurnu muxmox
1) pyuaThcst TOJIOBOI; CTaBUTh HAa KapTy CBOIO
roJIOBY; PUCKOBAaTh >KU3HBIO; OBITH TOTOBBIM
OT/IaTh CBOIO JKMU3HB (32 KOro-Jl., 4To-JL.) 2) =

o6omuuu cyKMoK [M. CanpikoBa, 1989, c. 58]:
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Opmaodan bepu éneus ymupuoman. Cen
yreyp 6y yuoa oup mapma xam OOWUHSHU

mukmadune (Oinbex).
Jnis anrnuiickux (pa3eosoru3mMoB co

CTPYKTYpOii v+adj+n, HOCTOSIHHBIM
KOMITOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCSI
npuiaratelibHoe,  XapakTepHbl ~ Te  IKE

IIOYUHUTENILHO-00bEKTHBIE TUIBL: rule with
a heavy (wmm high) hand — ngecmormuecku
YIPABJIATh, YIPABIATH JKEIE3HOM PYKOW;
JIEPKaTh B €XKOBBIX pyKaBHIaX (3TUM. OHOJI.)
[A.B.Kynun, 1967, c. 780]:

Determined to ride the fore-horse
herself, Meg would admit no helpmate... and
so, in single blessedness and with the
despotism of Queen Bess herself she ruled all
matters_with a high hand ... [W.Scott, “St.
Ronan’s Well”, ch. I].

OavH #3 caMbIX MHOTOYHUCICHHBIX
MOJIKJIaCCOB 00pasyoT aHTJIMHACKHIE
(pa3eonoru3mMpl CO CTPYKTYpoil V+prep+n:
be in the running — wumers maHcHl Ha
Beiurpbiin [A.B.Kynun, 1967, c¢. 784]; be out
of the running — BBIATH U3 UTPHI, HE UMEThH
IIAHCHI Ha BBIMTPHINI, ObITh He y aen [A.B.
Kynun, 1967, c. 784]. IlpuBeném npumMepsl

(pa3eonorn3MoB-aHTOHUMOB, TTOCTPOCHHBIX
no pamHou wmoxmenw: fall into ranks —
MOCTPOUTHCS (o cojimaTax u T.I1.)

[A.B.Kynun, 1967, c.741]; rise from the
ranks — 1) BBIABHHYTBCS U3 PSIOBBIX B
odpuniepsl; 2) BeiiT B moau [A.B.Kynus,
1967, c.741]:

In his time, the old gentleman was a
working mason, and had risen from the ranks
more, | think, by shrewdness than by merit [R.
Stevenson, “The Wrecker”, ch 11].

CyOCTaHTUBHBIMU TIPUHSITO CYUTATh
®E, (¢yHKIMOHATBHO  COOTHOCHUMBIE  C
CYIIECTBUTENHHBIM, TO €CTh ®DE,
CTEP>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX
SIBIISICTCS CYIIECTBUTEIILHOE: nominal
(probationary wmam suspended) sentence —
ycioBHBIM  mpuroBop [A.B.Kynun, 1967,
c.806]; active service — 1) yuactue B O0EBBIX
NEUCTBUSIX; 2) JIeWCTBHUTENIbHAs BOCHHAS
ciyxx6a  [A.B.Kynum, 1967,  ¢.808].
V30ekckue Gppa3eosoru3Mbl: i 6op tusum —
OeccTpaliHblii Oopel, HACTOSIMIMKA MYXYKWHA
[M.CanpikoBa, 1989, ¢.99]; odyem oop,
oywimaH 60p — eCTh U JIpy3bs, €CTb U Bpary;
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€CTb U CBOM €CTh U UyXkHe (T.e. mocrapaiics
nepej HUMU HE YJIapUTh JUIOM B TPsi3b)
[M.CanpixoBa, 1989, ¢.91].

AIIbEKTUBHBIMH  CJIEYyET  CUUTaTh
®E, QyHKIIMOHAIBPHO COOTHOCHUMBIE c
nmpuiarareiabHbiMi, T.e. @PE, cTep:KHEBBIM
KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX ABIISIETCS
npunaratensHoe. [ons agpektuBHbix PE B

o01mem 00BEMe HCCIIETYEeMBIX
(dpa3eonoru3MoB  OY€Hb  HE3HAYMTEIbHA.
[IpuBenéM  mpuMepbl  aHIJUMUCKUX |

y30eKCKuX BhIpakeHui: a tight rein — crporas
JTUCIUILINHA; €KOBBIE PYKaBUIIBI
[A.B.Kynun, 1967, ¢.751]; strained relations
— HataHyThle oTHOomeHus [A.B.Kynun, 1967,
c.751]; kyuea mynean — B caMOM pacClBETE
cun [M.CanpikoBa, 1989, c.143].

B 000oux comocTaBiusieMbIX SI3BIKAX
uMeroTcs  (hpa3eosioTu3Mbl, KOTOpbIE IO
CTPYKTYpE COOTHOCSITCSI C HPEIIOKEHUEM.
XapakTepHbIMU KaK I aHTJIMICKOTO, TaK U
Ui y30€KCKOTO  SI3BIKOB  siBisitoTcsl  DE,
MOCTPOCHHBIE 1O  CTPYKTYpE MPOCTOTO
MPEJIOKEHUSI, W HMEIOIINE KOMITOHEHTHI,
KOTOpBbIE COOTHOCSITCS KaK TMOJUIeKAIINe |
cKkazyemble (M  BTOPOCTETICHHBIC  YJICHBI
MPEIIOKEHUSI) U BBIPAKAIOT 3aKOHUEHHYIO
MbICiTb: put somebody on his good behaviour
— MPEAOCTaBUTH UCTIBITATEIILHBIA CPOK C TEM,
4YTOOBI YeI0BEK MOT IposiBUTH ceds [APDC,
c. 78]; pay one’s respects to somebody —
3aCBHJIETENIBCTBOBATh KOMY-JI, CBOE TOUTEHUE
[A.B.Kynun, 1967, c.755]; retain the memory
(wmm the remembrance) of somebody (uwmm
something) — coxpaHWTh TaMsITh O KOM-II.
(wm o uém-n) [A.B.Kynun, 1967, c.757];
3AMOHA yupcuiiab mypubou — MOJOKEHUE B
MHUpE TSKEI0e, MUP CTOUT Tiepea yrpo3ou [M.
CanpixoBa, 1989, c.114]; srcaxonnune kemuea

ym Kys0u = OyHéaa ym Kysou — OH pa3rpOMUT
Bech mup [M.Canpikosa, 1989, ¢.104].
Kak mnpaBwio, ®E, ocHOBaHHBIE Ha

MOJEeIu CIIOKHBIX IIPEMIOKEHUN
(CTI0KHONOTYMHEHHBIX u
CJI0)KHOCOUMHEHHBIX ), ABJISIFOTCS

MOCIOBUIIAMH, CPEAM  KOTOPBIX  MOYKHO
pasrpaHMuyuTh OOpa3Hble H  HeoOpa3HbIe
nocnoBuilbl. Eciii B HE0Opa3HBIX MOCIOBUIIAX
CJIOBa-KOMIIOHEHTBI YIOTPEOIISIOTCS B
OpsIMOM  CMBICTIE, B CBOMX OYKBaJIbHBIX
3HAQYCHHUSIX, TO B OOpa3HBIX TMOCIOBHUIIAX
OyKBaJIbHbIE 3HAUEHUS CIIOB-KOMIIOHEHTOB
IIEPEOCMBICIISIFOTCSI. CootBercTBHE c
IPUHSTHIM HAMU ornpeaeneHueM
(dpa3eosornyecKoil eAUHUIBI B MaTepHall
UCCIIEJIOBAaHMSI BKIIOUEH HE TOJBKO P
0o0pa3HBIX  TOCIOBHUIl, TaK KaK OHHU
MaJIOYMCIICHHBI U HE MPEJICTaBISAIOT U3 cels
XapakTepHBIX JUIsi O0OMX WJIM JJisi OIHOTO
s3pIKa TOJIKJIAcCOB. B KkauecTBe mNpUMeEpoB
MOXXHO TIPUBECTH CIEAYIOIINE CIUHHIIBL:
Wars bring scars — BoiiHa kpoBb JIH00OHUT =
Ypyw 3apap xermupap [K.M.Kapamatona,
X.C.Kapamatos, 2000, c. 369]; When war
begins, hell opens — OguuM MaxoM €TO AyIII
nobuBaxoM = VYpywau owcou — MO30p
[K.M.Kapamarona, X.C.Kapamatos, 2000, c.
369].

Takum 00pazoM, MO CEMAHTHYECKUM
npusHakam ~ @E  BoeHHOro - guckypca
MO/pa3ielieHbl Ha TP OCHOBHBIC T'PYIIIHL: 1)
BOCHHBIE OOBEKTHI, 2) BOCHHBIE JEHCTBUS U 3)
BOGHHBIC Tmporecchl. [lo  CTPYKTYpHBIM
0COOEHHOCTSIM BBIJICTIEHO HECKOJIBKO
pacnpocTpaHEHHBIX Mojenel popMUpoBaHUs
(dpa3eonornyeckux  eAUHHWII B  paMKax
HCCIIEIyEMOW TEMaTUKH.
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Xaxumosa /l. Xapouii ouckypcoacu unenu3s 6a y30eKk (ppazeonozusmiapuHune ceManmuk
eéa cmpykmyp xycycuamaapu. Maszkyp maxoaa xapoutl ouckypcoazu ¢pazeonocux oupiukiapHuHe
KOMHOHEHMAAp maxauiued, xamoa yiapoazu anux xapouti obvekm, xoouca, xapakam 6a xapouil
VHBOHHU UDOOANO8UU KOMNOHEHM MABICYOIUSU Oulan O0MUK X010d CeMAHMUK MAbHOCUSA
bazuwnanean. bBynoan mawkapu, xapouii mag3y
2a ouo Ppazeonocux OUPIUKIAPHUHE CIPYKMYPACU2a Kypa WAKIIAHUWL MOOELIAPU AHUKIAHEAH.

Hakimova D. The semantic and structural features of the English and Uzbek
phraseologisms of military discourse. The present article is devoted to investigation of the
components in the structure of phraseological units of military aspect as well as to their semantic
meaning due to the component which nominates a definite military object, phenomenon, action or
military rank. Moreover, the models of forming phraseological units of military topic have been
defined due to their structure.
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KOHUEINT/IAPHUHI' .JII/IHFBOMAI[AHPIFI BA CEMAHTUK TAXJINJIN
(“0axT” KOHIENTH MUCOJIHIA)

Kapumoea Cagpo Canioynnaesna,
Cam/[4TH ooxmopanmu

Kanum cy3nap: konyenm, 1une80Maoanusm, ceManmuxa, oaxm, OyHEKapau.

Tun JMHTBOMAJJAaHUATHUTA X0C
KOHIIENTJIAPHU YPraHUIl TUJIIIYHOCIUKHUHT
Kazjan PUBOXITaHAETTaH TaAKUKOT
coxajapuaaH oupuup. Konuentnap
JUHTBUCTHK, (ancaduii, maganuii Ba Oomka
KYIu1ab Kuxamiap HyKTau HazapuJaH KypuoO

YUKHUIIAIH. bynnan TalKapu
KOHIICTITJIADHUHT kY1120 tacHuIIapH,
mapxJjapy, U30XJIapyd Ba TAJIKUKOT yCyJUlapu
MaBXKYy/I.

3amMoHaBui TWILTYHOCJIUK/IA

KOHIICTITIIAPHU KOMIUIEKC YPTraHUII, S’IbHU XaM
Ha3apuil, XaM aMaliui KUXATIApHA TaJKHKIHH
KaMpal omuml Xonariapu yupamaiimu. Iy
TapuKa, MyalsH KOHIENTHHHT  JICKCHK
udomanam MHYIIApUHU AHUKJIAII OCOH WII
IMac.

Ym0y MakojdaHMHT Makcaau Yy30eK Ba
WHTIIM3 TWUTAPUHUHT JTHHTBOMAIaHHUSTH]IA

0axTt KOHIIEIITH ontan OOFIUK
CTCPEOTHIUIAPHA  QHWKJIANI,  JIMHTBHCTHK
MaKOHUHU VpraHull, [IYHUHTACK, alpum

anabuii  MaHOanapHU
ubopar.

Konnentau ypranuumra VTHUILIaH
OJ/IMH TWJI Ba MaJaHMIT YpTacUIaru sIKUH
MyHOCAa0aTHHU TabKUJUIAII KEPAKKH, Yy aciauia
JUCOHMM MaJaHUSATHU TAIOIKWI JTagd Ba
WHCOHHMHT  JAyHEKapalluHU  y3uJa  aKc
sTTUpanu. TabuaTnaru xap KaHjaai XoJIuCaHU
€ku Oupop acapuu dakar cyzmap €pmammmaa
TacBUpJAll Ba MJIPOK 3TUII MYMKUH. BUpoK,
MaJaHUAT XaM, ¥3 HaBOaTUAA, PUBOKIAHUIIH
6apobapuia THITa TabCUP KYpcaTau.

ly acHoma aTOKJIM HEMHUC (PHUIIOJIOTH
Bunsrenm ¢on XyMOONBATHUHI THI Ba
MaJaHUAT YpTacujaru MyHocabatiapra A0up
JAIWIIAPUHU KENTUPUIL YpUHIUAUp. Y Y3

TaxXJ 1  KWIHIITAH

acapiapujga  xap  OMp  MaJaHUATHHUHT
MUJUIMIIATAHYA, YHUHI MUWUIMA XapaKTepH
3ca THIIA JIyYHEKaparn OpKaIHN

ndomanaHUIINHN, THI 3ca Xap Oup amoxuaa
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MUJIIATTa XOC MYKH IIaKJra 3ra 3KaHJIUTHHU
TabKUIJIAWIN. [lynuHraex, OJIMMHHUHT
TWIHUHT HMYKM MaKIM "MWUIMH pyx'"HHUHT
udomacuaup, JeraH FOSACH XaM MYXHMJIHUDP.
XyMOOJIBJIT THJI MHCOH Ba YHUHT atpoduiaru
nyHé ypracumard y3BHiM OOFIOBuUM  J1e0
xucobmaran. AMMO, HWHCOHJap Oup TUIAa
cysjamcainap Xam, Y3 JyHEKapalmu Ba
MaJaHUSATH  Tabcupu  Tydaidmm — Oup-
OupJIapyHU TYITYHMACIHKIapU MyMKHH [3].

MajgaHuar TWUIHUHT TYy3WIMIIM  Ba
(byHKIHOHAT MIUIATWIALINTA TabCUP
KypcaTaau, TUWIHUHT Y3UHU aca

MaJIaHUSATHUHT OUp KYpUHUIIM 1e0 Kapail
MYMKUH. Tua MagaHuid KaapusTiapuMu3 Ba
NyHEKapalulapuMHM3ra TabCHp KypcaTaau Ba
MyCTaxKamjanau.  MagaHusar  Ba  THI
ypracugaru MyHOcaOaTHUHT Oy JaBpHMINK
XapakTepu IIyHU aHrjJaTaJuKh, Xed Oup
MaJaHUATHH YHUHT TWIMHM TYLIYHMacIaH
Typu0 TYnUK aHrinad 6yiamaiiniy Ba akcCuHYA.
Wucon Tadaxkkypu HOBepOan O6Ymauo, y
YHUBEpCAJI MpeaMeTialrad KoJx €EpaamMuaa
amasira omupwiagyd. Opamiap KOHLENTIIAp

épnamuna, SBHU KO/JTAII THPUIITaH
Oupnukiap acocuna GUKpIaiuIap.
Konuenronmoruss — Oy KoHUeNTJIap
xakunaru  Qan  6ynmub, KoHuenTocdepa
Jopacura KHPYBYH KOHIICTITIIAPHUHT
Ma3MyHHHH Ba ¥3apo MyHocaOaTJapuHU

Vpranaau. KoHuenTosoruss xaM MWIIUN, Xam
’KaMoaBUii, LIYHUHTIEK, Oanuuit Ba
WHIUBUAYaAl KOHIENTOChepaTapHu TaIKUK
KHWJIA]IN. Konuenronorus JloMpacua,
OyryHru KyHTa &1 (0) JTUHTBUCTHUK
KOHIIENTOJOTHUS — JIMHFBUCTUK BOCHUTAJIAp
épramMua TUIAa KeITUPWITaH KOHIENTIapHU
TacBUpJIOBUM (aH - axpanud UMKKaH.
Konuenrtonoruss — ¢annapapo KOTHUTHB
(aHHUHT oup OymuMuaup.
ManaHusATIIYHOCIMK  JoMpacuja  maujo
O6ynran ymoOy ¢aH, y3ura rncuxoiorJapHUHT,
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COIIMOJIOTJIAPHUHT,  CHUECATIIYHOCIAPHUHT,
¢daiinacypmapauar Ba  (puIOMOTIApPHUHT
IBTUOOPUHU KAJIO KHJITaH.

Tun - tadakkyp Oupnukiapu cudaTtuna

TyIIyHYaJIapHUHI' HWHCOH  OHI'MI'da, YHHHI
KOHICIITYyaJl coxacura, MasMyHHU Ba
TYy3WJIMIIHI'a KUpUl BOCHUTAJIapUIaH

Ooupunup. Tun opKaqu OHTHUHT KOHIIETITYal
Ma3MyHUHU HJIPOK OTHII Ba 04yub Oepuln
myMkuH. Konnentnap - tun udomamapura
Hucbaran KOHIENTYyal TU3UMHHHT
Ooupnukimapu Oynub, ymap IyHE XaKuIarw
MaBJIyMOTIApHA ¥3 WuMra onagd. by
MabJIyMOTJIap  JAYHEHUHI  XAKUKUHA  EKH
BUPTYyal XoJIaTUHU aHriaragu. Konuenrt - Oy
OYHEHUHI OMp KUCMHMHM Hdonanaiau. Xap
KaHgah TymyHua [oOpa3, Fos, pam3]
YMYMMUWLTHHA XyCyCHUATIAP Ounan
HIaKIaHTaH  O0ynub, ynmap  UMHIUBUAYaT
TaXpuba Ba IIAaXCUN TacaBBYp XYCYCHUSTIApU
Oounan tynmupunaau. Kowyenm - Oy
WHIMBUYyaJl TYIIyHYa, TacaBBYp Oenruiapu
Ounan MypakkaOiamrad MILIUR o0pa3 [Fos,
pam3]mup. Tun OMPIUKIAPUHUHT MaTepUan
acocuja TyIIyHYaJapHU GbyHKIIMOHAT
acrieKTna Ba  yJApHUHT  XYCYCHUSATIAPH
BOCHTacH/a TaKIUM OTUII HYymwiapu Kypuo
yukuianu. Kouyenm 6Geneucu — 0y ymyMuit
acoc 0ynmuO, yHra kypa Oab3u Oup-Oupura
yXIiamaran BOKea-Xxo/caaap TaKKOCIaHa I .

KoHnuentnapau BOKENaHTHUPYBYHM THI
OMpIIMKIIapW  CEMAHTUKACHHH  YpTaHWII,
KOHIENTJIap Ma3MyHUHH (UKp OUpIUKIapH
cudarua TaaKUK KWW UMKOHUHUA Oepajii.
Tun Oupnukiapn MabHOJAPUHUHT TYTIIIAMH
THUJTHAHT CEMaHTHK MaKOHWHH TAITKWJI 3T IH.
Konnent — Ttadakkyp OHpaMru, MabHO -
TWIHAHT CEMAaHTUK MaKOH OWPIHTHIUD.
MabHO KOHLENTHUHT Tadakkyp OuUpIUrH
cudaruma Tl Oenrucu OwilaH OeNTHIaHTaH
MYJIOKOT BOCUTacu cu(aTuiaup.

KoHuentnap mMaiiioH npuHIMOUIA Kypa
WYKM TalIKWJI STWIagd Ba CEHCop oOpas,

ax0opoT Ma3MyHH Ba HMHTEpIPETALUOH
COXaHH ¥3 WYMra OJNajH.

WHCcoOHHMHAT WYKH TyHECH
KOHIENITJIAPUHA ~ YPraHuml  METOAMKACH
OyHnan KOHIENTIAPHUHT MyausiH
XYCYCUSTIApUHU OOBEKTHB TacBUpJAiAUTaH
OMITMKIIapHUHT MabHOCHHU TaJIKUH
KWJINILJIAH ubopar; TacHU(DU
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XYCYyCHUSITIIApHU [KYNT'MHA KOHIENTIapra Xoc
Oynran| anukmam Oy XycycusTinap Owuial
ypranmiaéTraH KOHLENTIAPHUHT  yMYyMUI
TUIIOJIOTUK XYCYCHUSITIAPUHH aHUKJIAIIIUD.

JlyHEHUHT KyNrvHa MamJjakaTiapuaa
JMHTBOKOHIENTOJIOTUSHUHT ~ OMp  KaHya
WyHaMmapun — MaBxya — Oynmmb,  ymap
JUHTBUCTUK KOHLIENTOJIOTUS MyaMMOJIapH
ycTHUa WIMUN U3NaHUIDIap oaud Oopaauiiap
Ba MabJIYM TyJard KOHUENTIAPHUHT TU3UMIIU
TaBCU(UHU amasira olupaauiap.
Konuenriapuau TYLIyHUIIAATU alpum
(bapknapra, ymapHU TaJIKUK 3TUII yCYJUIApH
Ba Meroanapuaaru Qapkiapra kKapamau, Oy
MakTabsiap BaKUJUIApU KOHUEOTHUHT OHTHUHT
acoCHil  OWMPIIUTH  JKAHJIUTUHH  YBTHUPOP
ITUIIJA YXIIall HyKTaW Ha3apHU Ounaupuo,
KOHIIENT  JIMICOHUM  BOCHTajap  OpKaJIU
Mo uinamanyu (MOAAUNA Tycra Kupaau) ned
Kaparuajiu; KOHLENTHH
00BEKTUBIAIITUPAIUTAH JMHTBUCTUK
BOCUTAJIap  TYIJAMUHM  TaxJIWi1  KWIUII
OpKaJli KOHIIEITHUHT Ma3MYyHU Ba TY3WJIUIIH
XaKyJa TyLIIyHYa XOCWI KWiIuil Ba Oy
KOHIIETITHH TabpudIial MyMKUH. Xap KaHJail
xoyiatna OyHmai TaBcud TYIuK Oynmaca-ia,
YyHKU Yy (akaT JUHTBUCTHK MabIyMOTJIapra
acocjaHraH, KOHIENTIap  3ca  HIpPOK
OupIUKIapu cudaruga Ma3MyHHHUHT
HOBepOal KUCMMHM XaM TalIKWJI KWJIaIy; 11y
Ouna" OMp KaTopja, JIMCOHUH MabIyMOTIap
OpKaJlM KOHLENTHU TaxJIWJI KWIUII YHU
TacBHpJIall YUyH Ky/Aa OOH Ba SHI MILIOHWIN
MabJIYMOTHHU TaKJIUM 3TaJH.

JIMHrBUCTUK TyIamiapaard WIMHA
MakoJIaJJapHUHT Hallpjap COHUra Kaparasna,
KOHLENTJIApHU MOJEIIIAIITHPUILI 3aMOHaBUI
(UIOTOTUSHUHT SHT (aojl PHUBOXKIAHAETTaH
HyHanunuiapugan Oupura aimangu. C.A.
Ackona-AnekceeB Oaauuii  KOHIETTIAPHHU
Kylugarnga axpatu® kypcataad - "HIPOK
KOHLENTJIApK -  YMyMUHIUp, MaJaHUN
KoHUentnap - uHauBuayanaup" [1, 56].
MagaHusTITYHOCIUKAar |l KOHUENTHH
WHCOHHUHT PyXHH ojlaMHJaru MaJaHUSATHUHT
acocWii XyxaWpacu cudatuga Oenruan
MyMkuH. Konuentnap maxc onruga ¢akat
CY3JIapHUHT JIyFaBU MabHOJApH acoCHUla
aMmac, Oalku MWIUIMH MaJaHUN-Tapuxwii Ba
maxcuii Taxpuba acocwaa XaMm TaumIo
Oymamun. YmlOy Taxpuba KaHuanuk OOH



Xorijiy filologiya N23, 2021 vyil

Q2

o¥ica, KOHUENTJIAPHUHT gyerapajapu
IIyHYaJIMK KEHI Ba Y3 HaBOaTuaa CY3HUHI
XUCCHUI aypacuHHu LIAKJUIAHTUPULIT
UMKOHMATIAPH  IIyHYAJUK KeHr  Oynu0
ylapJa KOHLENTHUHr Oapya Kuppajiapu

SIKKOJI HaMOEH Oynaam [2].

ManbiiymMKu, 0aXT WHCOH XAETHHUHT
acocuit TyLIyHYaJapuIaH oupuup.
WHCOHHUHT MUJUTIATH, UPKH EKU IBTUKOAUAAH
KaTbl Hazap, Oy TymyH4a OOpPIMKHUHT
MyailsiH TYJIUKIUTUHH, IAXCHUHI MHPOBAPH
MaKCcaJIMHU aHrnatagu. Asnbarra, Xxap Oup
MHCOH YHM Yy3Mua TaJKUH KUJIAOU Ba TYpPJIH
Kaapuatiap  Owran  Oormaiinn.  baxTt
MyaMMOCH  KaJuM 3aMOHJapjaaH  Oepwu
omammap ¢ukpuHu amiad kenraH. baxtra
MHTUAJIUII XaKUJaru Xap Xuwil TyIIyH4anap
ABrycTHH, Apacry, Ceneka, doma
AKBUHCKUIIAp TOMOHUAAH KYpHO YMKUIITaH.
3amoHaBUM KOHIETOJIOTUAIA Oaxt
KOHIIENITHHHUHAT TaxJauHu deiiepbax, Mui,
I'enpBenmii, bentam Ba OoIIKa OIMMIAPHUHT
acapiapyga  yuyparuml  MyMKHH.  [lomsk
¢aiinacypu B. Tarapesuu “UuHcon OGaxTtu Ba
caojati’ HOMJIM CaJIMOKJM acap €3raH.
[Iyau Tapkuanam Kepakkd, 3THKa Owusal
UIyFyJUIaHTaH Jespau  Oapya OJIUM  Ba
MyTadakkupiap OaxT-caojaT Xakuaa ¥3
bukprapuHu Ouiuprasiap.

Typnu naBpnapaaru OylOK Ba JIOHO
KUIIWIAPHUHT 0axTra Ba YHUHT TYypiH
KypUHMIIUIapura  Oungupran Oy — kabu
(daBKynoq1a KU3UKHIILIAPU OaXTHUHT FOSICH
MaJaHUSATHUHT KenuO vukummaa €raau, y
WHIUBUAYA Ba MUJUIUA OHTHUHT OUpP KUCMH
cudaruia TAIKUH KUIMHUIIATA caba0uuaup.
baxtra Oynran MmyHocabar ¥3 HaBOaTHIa,
maxc MabHaBUA  MOXHATHHUHT  aCOCHM
xycycustnapunu  Oenruna®  Gepaau. by
KOHIENT ATHO-MAJaHUM  y3Ura XOCIUTH
Tydaitnu MabJIyM MaJaHUATIAP
KOHTEKCTJIapuia Typjiudya TalKUH S3TUJIaH.
NnMuii TagKuKOTUMHU34Aa WIMHUN KHU3UKUIIL
"0axT"TYNIYyHYaCUHMHI HMKKH ¥y3uUra Xoc
MaJaHUATHIA - Y30€K Ba WHIIW3 TWIHJA,

V30K  MaJaHUATUHUHT  WHIJIM3  TWJINTA
Tap)KUMacuaa HaMOEH Oynummra
KapaTWJITaH.

Iynuar yuyH Oy  KOHIENTHUHT

OTUMOJIOTHACH Ba CEMAHTUKACHHM AJIOKACH3
TWIapJard, SbHM  HMHIJIM3  Ba  y30eK
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TUUIAPUHUHT MaTepUAIMHU KUECTall OpKajIu
TaJKUK KWIMII KA3UKApiW Oymap »sau, 1ed
Vinaimus. Jlemak, 0aXT KOHIICNITHHH aBBaj
UHTIM3 TWiuga KypuO uukamu3. MabHO
KUXATOaH MyCTakui Oyica-ga, Oy KOHLENT
CEBTHW, KyBOHY, IYCTIMK KaOW TyIryHYaniap
Ownan y3BUW OOFiaMK. WHINIM3 TWJIMHUHT
STUMOJIOTHK JyFaTiapuian KYpUHHO
TypuOauku, happiness cy3u  KaauMHi
CKaH/MHAB TWIKJAH Y3Jamran ot 0ynmuo, hap
- (Bokea, oman) y3aruman mobopar [10, 45].
HNurnus TUJIMHUHT Oapua H30XJIU
nyratnapuna Oy jexcema happy (6axtnm) Ba
cyhdukcrapu OpKau SIPATUJITAHJIATH
Kypcarunaau: happiness (6axt). XKymiaanas,
“Oxford Advanced Learner’s Dictionary”,
“New Oxford —New Oxford Dictionary of
English” JTyFaTiapuaa JIEKCEMaHUHT
Kyiuaaru KuiimaTiiapy KypcaTuiraH:

Happy — feeling or expressing pleasure,
contentment, OaxTaaH MaMHYHJIUK XHCCH:
you don’t look very happy today; I won’t be
happy until I know she is safe;

Happy — felling satisfied that smth is
good, right etc, spHU KOHUKMII XuCCH: ['m
not happy with his work this term;

Happy — in greeting, full of joy, sbHH
V¥3-Y3UHU aHrjaam, KOHUKUII XOCHII XUCCH:

birthday, happy christmas;

Happy — to do smth. Pleased or very
willing to do smth, spHM amo >Tuiran
“maxxOypusat” xuccu: I am (more than) happy
to be of service;

Happy - fortunate, lucky, sbHH
MyBaddaxusaT xuccu, uctukbon: He is in the
happy position of never having or worry
about money;

Happy — (of words, ideas, behavior etc.)
well suited to the situation, pleasing; not a
very happy choice of words/ combination of
colours. A happy event, the happy golden
/many happy returns etc [11, 835].

Wurnums TUIH]A happiness
JICKCEMACUHUHT KyWHJIard CHHOHUMIIAPUHHU
kentupuin MymkuH: Happy, lucky, felicity,

fortunate, bliss, pleasure, joy, delight,
enjoyment [10, 36-85].
WNurnuz THWJIMHUHT KyNnruHa

AyraTiapuna 0axT TymryHdacu happy cys3um
opkamu wudoma OITWITAHH y4IyH, YHHHT
UIITUPOKUIA spaTuiral kymiad ubopanap
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MaBxya: happy event — Oaxtimm ¢ypcar,
BOKea (macamaH, ¢ap3aHx TYFWIMIIH EKU
Tyi);

happy love— enr sxum kucMm (Macanas,
Oupop Hapca TaHiamia), happy warrior—
XopMmac-ToiiMac Kypamrdw, happy hour —
0axTiu nakukajgap (IIyHH aWTUII JIO3UMKH,
UHTJM3/IAp, XaTTo, CIUPTIN HYUMIMKIAp
HApXWHUHT  TIaCalWIINHU XaMm  ymioy
TymryH4a 6unad udomanaiiunap);

happy family— 6axtmu owmma (macanaH,
Oup MaKOH/Ia THHY-TOTYB SIIIIAII);

happy days— 6axtiau kyniap; happy-go-
lucky — xeu wHapcanu rOpakka oOJIMaii,
MyamMmocu3 siamok [ 10, 538].

V366K THIMHUHT H30X/I1 nmyratuja 6axt
Cy3M y4yH KyHWJard  XapaKTEePHUCTHKA
Ooepwiran. by TymynHua Qopc Tunmman
onuHran OynmuO, ngacTnad yaymi, TakKaup,
KHCMaT, IelaHa MabHOCHHH aHTJIaTraH.

Iy Owmman Oumpra, Oy c¥y3 Bakriap
Vrumm Ownan ¢aonausTtu, MmyBaddakusTIapH,
TYpMYII Tap3u, UCTAKIAPHUHT OaXKapUIIHIIH,
MaKcaajiapra dpHIIUII KaOl MabHOJIAPHU XaM

ounaupub,  SBHU  axXJOKUHM,  aXJOKH
KaJpusTiapra SIKHHPOK oynran
TYIIyHYaJapHA XaM aHrjiara OOIIaju.

Mucosapra Mypoxaat KujJanukK.

V3 xaétunan TyJa KOHMKHII XOCHJI
kwmn:  Ona-ep  Hadacura,  Mexpwura,
WHBOMIIApUTA TYWHUO AMIANIIAH OPTUK OaxT
6opmu? — Caonar [6, 178].

Hly Owmman Oup Karopiaa, MasKyp
JIEKCEMa OMajl, TOJIe, UKOOJI KaOM ceMaHTHK
CMHOHMMJIapra Xam ora: Hera OommHrra
KYHraH 0axT KyIIHHU KaJTak o0 KyBlalcaH
[8, 46].

baxm KOHIIETHHIHT KyiHumaaru
CUHOHMMJIQPUHU XaM MHCOJ TapuKacuaa

KeITUPUO YTamu3: caodam, omao, woOoaux,

XYPCAHOYUNUK, uxboan, MAMHYHIIUK,
baxmuépaux, mone, mypoo, nusm, Kooun [9,
15-30].

A3uM  XO0KHEBHUHT  y30€K  THIIU
CUHOHUMJIAQPUHUHT W30XJU JyFatujaa Oaxt
KOHIENTH Ba YHUHI CHHOHMMJIApH KyHHJaru
JeKceManap OpKali TaKIUM STHIAAU: Oaxm,
moine, caooam, uK6on Ba Xa€TIaH KOHUKHUII
XUCCUHU €KUM MHCOHTA INyHJAl Tyiry Oaxim
€TyBUM HapcanmapHu wudonamaiiau. Hxbon
CHMHOHMMH acoCcaH IOKOpH YyciayOra Xoc
cy3aup. Akcap xoinapna mose, uxbou, o6axm
CHHOHUMJIApUra Ma3MyHaH oOMAao0 BapHaAHTH
Tyrpu kemagu. CaonaT CHHOHUMH analuit
TWITa XOC BapUaHTAWP Ba TWIIA KaM

yupaiiau. IOxopuna KEJITUPUJITaH
CHHOHUMJIApJIaH TAIIKApU Oaxmiau, Oaxmuep,
caooami, moenu, Macwvyo Kabu
CHHOHMMJIAp XaM  MaBxXya. MacaiaH:

baxmuép 6ynean, 6axmu xynean. Caodamau
Kumob. baxmau ky3um, men yunrab Ooxcam,
Hrxu 6axop kypubou éwune [9, 50]. Macwyo
CUHOHHMMHU OYI'YHTM KyHTra KenuO 3CKUpra,
apxauk XucoOmaHu® (¢akaTruHa IOKOpH
yCIIyO1a UIIaTUIaIn.

Xynoca YypHMZA IIYHW TabKUIUIALI
JIO3UMKH, OaXT UKKU THJIZA XaM HHCOHTa XOC
OynraH XWC-TYHFyHHHT Oup Typu OYnub
WHCOH Xa€TWHU, OOpiUFUHU 0axoJIOBYH
acocaup. baxt KOHIIEITUHUHT
JMHTBOMAJIAHUN FOSICM WHCOHHUHI MWLM
y3nuruHM  OeNruilaiiiuraH  3THOLEHTPHUK
CEeMaHTHK Ty3WwIMaaup. baxTt rosicu TapuxaH
TaJPIKUN Ba y3rapyBuaH OYynub, Oy Typiau
JlaBpJiapra MaHCy0 TypJIx TUMAATH
MaTHJIapJia XaM TacIUKJIaHTaH.
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OB UICTOYHHMKE CO3JAHUA U TEPEBOJE HA Y3BEKCKHH SAA3bIK CKA3ZKHA
A.C.IIYIIKHUHA «CKA3KA O 30JIOTOM IIETYHIKE»

Kenorcaee Asasz Jlamunosuu,
ookmop punocogpuu (PhD),no ¢unonoeuveckum nayxam
cmpawuii npenooasamenv Caml UHA

Knroueevle cnoea: cxkaszrka, Hogeund, poMaHmusm, nepesoouUkK, 1eceHod, NOIMULECKUl MoH,

adex@amuocmb, opucural, UCMOYHUK, 06p613.

Pons HapOAHBIX CKa3o0K,
HapOJHOIIO3TUYECKOTO TBOpYECTBA B
BOCIIUTAHWH  WJEAIOB  CIPaBEUIMBOCTH,

MIpaB/ibl, MY>KECTBa, FepOU3Ma U TyMaHH3Ma B
cepaax MOJIOJIEKHU U JIIOAEH BCeX BO3PAcTOB
BEJIUKA. B CKa3Kax OTpaXkaroTcs
TFeHUAJIbHOCTh HapoJa, €ro MEYThl, JJI0OOBb K
Kpacore U J00py, HEHaBHCTb KO B3Iy H
HAaCWJIMIO, a TaKX€ €ro caTupa U IOMOD.
Benukue nucaTeny W MO3THI U3y4Yald CKa3KH
— MPOJYKT HapOJAHOIIO3TUYECKOTO
TBOPUYECTBA, BJOXHOBIISIICH MMM CO3/aBalld
MIPEKpAacHble MPOU3BEIEHUS, 3TUM BHOCUJIH
BKJIa/1 B o0OralieH1e JyXOBHOIO MUpa JIeTeH.
Benmukuit pycckuit most A.C.IlymkuH B
nuceMe u3 cena Muxaiinockoe B [letepOypr
opaty, JIeBy CepreeBuuy mnucan: «4Yrto 3a
npenects 3TH ckazku! Kaxngas ects mosma»
[1:8], Takx oH Booxmymesmsics umu. Ho He
YKa3aHO, O KaKUX CKa3zKax UAET peub. YUEHbIE
BBISICHWIIH, 4TO camble M3BECTHBIE
npousBeaeHus Ilymxkuna «Ckaszka o peibake
n peiOke» U «Cka3zka O 30JI0TOM METYIIKE»
ObUIM BJOXHOBJIEHBI TPOMU3BENEHUAMHU U3
coopHuka cka3ok OparbeB ['pumm u
U3BECTHOTO IIPEJCTaBUTENS aMEPUKAHCKOU
POMaHTHYECKON JuTeparypsl BammHrrona
Wpsunra «Jlerenga o6 apabckoM actposore»
[2:91].

B aTOli cratbe MBI HccaeayeM, Kakue
e U3 TMPOU3BEACHUS aMEPUKAHCKOTrO
nucarens ucnoib3zoBasl A.C.IIymkuH B cBoei
CKa3Ke, YTO OH OCTAaBUJI M YTO U3MEHUII, M UTO
MIOCITY’)KUJI0O TOMY, YTO IEPEBOJ €r0 CKa3KH
nmoaToM-mepeBogunkoM Pam3om babamxanom
CTall HE TMpOCTO IEpPEeBOJOM, a HOBOMU
paboroii. Takxe B cTarbe yuensercs ocodoe
BHUMaHUE TeM JIMHTBUCTUYECKUM
0COOEHHOCTSIM, KOTOpBIE MOCITYKUJIH
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IPEINOCBUIKOM TOro, YTO NEPEBOJ] OKazaJcs,
NEHCTBUTENBHO, OPUTMHAIBHON pabOTOM.
HeoOxomuMo  OTMETHTH, YTO IIO
00BEMyY npousBenenue Bammnrrona Mpeunra
B TpU WIM YEThlpe pasza Oonblle 00bEMa
«Cxka3ku o 3010TOM meryimike». [lo Hamemy
MHEHHIO, TIpUYMHA B TOM, 4TO «Jlerenma oo
apaOCKkoM acTpojore»* - HamucaHO Ha
JIOBOJIBHO CJIO’KHBIM SI3BIKOM, @ TaKXe, B TOM,
YTO 3TO MPOU3BEICHHE, HAMKMCAHO B >KaHPE
HOBeJUIbL. «Jlerenna 00 apabckoM acTposore»

— IIPOU3BENICHNE POMAaHTUYECKOU
JUTEPATYpPBl, U B HEM MYAPBIA aCTPOJIOT
U300pak€H  M3yYarolUM  TailHbl ~ Maruu

ErUMEeTCKUX CBAIIEHHUKOB, OH TPHKA3bIBAET
BBIIOJIONTh TOPY M TOCTPOUTH TOJ3EMHBIH
JIBOpEL.

Bammurron [epe0BOr
MpeACTaBUTENh aMEepPUKaHCKOU
POMaHTHUYECKON JUTEpaTyphl, poauiica 3a 16
aer o A.C.Ilymkuna (1783), a ero paboTsl
ObUIM W3BeCTHBI B Poccum Takke, Kak
npousBenenuss ®ennmopa Kymnepa u Dnarapa
ITo. ITo CJ0BaM aBTOPUTETHOTO
uccienoBaTens JTUTEPaTypPHI rnepuoaa
pomantusma A.3BepeBa, B 1820-x romax
poMaHbl U cka3ku Bammurrona HMpBunra u
MepeBOAbl €r0 MCTOPUUECKUX MPOU3BEACHUI
MyOJIMKOBAINCh B POCCHICKHUX IKypHajax
«Ateneit», «Teneckom» u  «MOCKOBCKHI
tenerpad». Hosemna «Pum Ban Buakibs» Obut
nepeBenéH MOATOM-AekadpuctoM Huxomaem
becryxeBbiv, a pomaH «KuzHp Maromera
Obu1 TepeBenéH W omyOiukoBaH Ilerpom
Kupeesckum, JIpyroM [Iymxkuna. B
npousseneHuax H.B.I'oroms «Bedepa Ha
xyrope Omu3 [lukanbku» u «Mupropom», B
kaure A.C.Ilymkuna «Cka3zka O 30J0TOM
MeTymKe»  OmyTUMBl  3¢pGdeKT  omopa,

WNpBuHr,
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CaTUphl, MPUCYIIUE CTUIIO MPEICTaBUTEIS
aMEpPUKaHCKOro poMaHTu3Ma [3:8].

B otnuuune ot cka3zku A.C. IlymikuHa,
B JIET€HJIE aMEPUKAHCKOTO MUcaTeNsl, Kak U B

ckazke «Tbhicsiua W OJHA HOYBY, HA&TCs
mpoctop s OecKoHe4YHOW  (haHTa3uw,
CBEpILICHUSAM  YyJec, TaKkKe MOapOOHO

omucanbl 00pas3bsl cyntaHa I'panansl AGeH
AlGyca (to ectb Mon AGGaca) u MOparuma
ubH AOy Aiitoba, apaOckoro acrpoJora.
Bynyun MosonblM M KpENKHM  CYJITaH
I'panagel  HE JgaBaJl TOKOS  COCEIHUM
rocyJiapcTBaMm, COBeplas HallleCTBUS, HO yKe
COCTApUBIINCH HE MOT UM JaTh OTIIOP.
IIymkun B cBoel ckaske, kak U B.MpBumr,
KpaTKo 3T0 nepenan B obOpase uaps [anona.
Onucanue apaOCKOro acrposora OueHb
MOJIPOOHO  W3JOKEHO B TBOPYECTBE
amMepHuKaHckoro nucaress. B. MpBuHr numrer,
gyro 3Be3foder MOparum ubH AOy Aiit00
pOIMIICS B T€ BpEMEHa, KOrja >KWUJ IPOPOK
Myxammen. Ero orenr AGy Aito6 ObUT OTHUM
u3 nocineaHux copatHukoB Ilpopoka. B
nerctBe MoOparum Bomen B Erumer c
no0eI0HOCHOW — apMHeld  MyCYJIbMaHCKOTO
noskoBoaa Ampa*. On xun B Erunre MHOTO
JeT 1 00y4YHIICS Y CBSIIIEHHUKOB aCTPOJIOTHH,
W3YyYWJI BIUSTHUE 3BE3]] HAa YEIIOBEUECKYIO
KHM3Hb, OKKYJIbTU3M M Maruio. (B ucropum
ucliaMa Hal#caHO, YTO CIIOJBMKHHUKH AMp
non Oc mnoxopumu Erumer.) Hcropus
pacckaspiBaeT, uyto Myzapen MOparum uOH
A0y AIit00 W3ydms Maruio y erunercKux
CBSIIEHHUKOB W JaXXe Yy3HAN CEKPETHI
MPOJICHUS YeJIOBEYECKON JKHU3HHU, TIO3TOMY B
HUCTOYHHKAX YacTO YIIOMHHAETCS O €ro
MHOTOBEKOBOM  JIONITOJIETUH.  BammHrron
WpBuHT, ¢ ycMEMKONH U IOMOPOM TOBOPHUT O
TOM, YTO MYJApell B CTapoCTH JIeT, Y3HaB
CEKPEeTHl JONTOJETHS, TPOXWI 0 IBYXCOT
neT u He crapen [3:253].

AMEpUKaHCKAH aBTOpP TOBOPHUT, YTO
Korga mpasurens ['panagsr MO6H A6Oac
BCTpeTHs1 Mynporo MoOparuma, OH OdYeHBb
MOYTHTEIBHO U C YBaXEHHEM OTHECCA K
HEMY, KOTJIa y3Hal O €ro MEeIUIIUHCKHX
3HAaHUSX M CEKpeTe JOJITOJIETUS YelloBeKa, U
OTMETHJI, YTO «OOBIYHO BCE IPABUTEIU
YB@KAIOT JIEKapeW, Korga OHM 3HAIOT, YTO
JeKapu MOTYT HPOAJUTh HMX Ku3Hb». Korna
MIPABUTEIIb BBIIENAET MYIpEIy MECTO B CBOEM
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JBOpLIE, OH OTKa3blBaeTCsi, TOrJa OH
HAaHUMAET MAaCTEPOB, CTPOHUT TOJ3EMHBII
JIBOpEIl U TOTOBUT ceOe «MECTO» JJisi BEUHOTO
IIOKOSI. On COOpYKaeT [10/13€MHBIE
ycTpoiicTBa  (BO3MOXKHO, TENECKOM) IS
HaOJIOACHNUS 32 3BE3/JaMH U3-TI0]] 3EMJTH.

AMepUKaHCKHUI nucaTeNlb MULIET, YTO
korga actposor MoOparum ubH AOy Aiir00
nocemaer mpaButens Mo AGOGaca, oH
paccka3blBa€T Kak B MOJIOJOCTM IIONal B
Eruner ¢ mobGemoHOoCHOW apMmuel, y3Hal y
MYIpPBIX YYEHBIX O TalHaX eTUIETCKUX
nupamug. Kaura Oblia cHavana mnepefaHa
Anamy, a 3ateM ero noromkam, CoJOMOHY,
KOTOpBIE HCIIOJIB30BAIM ATy KHHTY, YTOOBI
noctpouts Casroit Xpam (Mepycanum) u,
HaKOHEIl, MOCTPOMIIN ErUIEeTCKUE MUPAMHUIBI.
ABTOp paccka3blBaeT, Kak 2JTa KHHTa
oKazajach B pykax MacTtepa, MOCTPOHUBIIETO
erunerckue nupamuasl, u uro HWO6H A0y
Aiito6 o6pén Kuury Myapoctu OGmaromaps
nobee cBoel apmun [3:254-255].

Jetanu B pomaHe aMepUKaHCKOTO
nucarensi (XOTs OHU OBUIM MHTEPECHBIE) IS
PacKpBITUS OCHOBHON UAEH TPOU3BEICHUS
A.C.Ilymkuna «Cka3ka 0 30J0TOM HETYIIKE»

He mnoHamobumucb. B cBoelt  ckaske
A.CIlymikuH HaxoIUT HOBBIE CIOCOOBI
NIOCTPOEHHUS HOBOW MTO3TUYECKOU HIEH.
N3BecTHBIN JIUTEpaTypoBeE]
B.IT.AHUKHMH U37I0KHJI CBOM COOOpaKEHMs 110
MIOBOAY CKa30K A.C.Ilymkuna,
B.A.XykoBckoro, ILII.Epmosa,
C.T.AkcakoBa, B.®.0Onoesckoro,
A.Iloropenbckoi, B.1.Jdans,
K.J.Ymmunckoro, B.M.I'apunna,
JLH.Toncroro u npyrux, B IPEIUCIOBUU K

kHure «Cka3ku pycckux mnucarenen». OH
nuuter, yro A.C.IlymkuH 10Besn CKa3Ku 110
YpOBHS WCTUHHON JTUTEpPaTyphl:
«A.C.IlymxkuH BHEC B IUTEpATypPy U3SILIECTBO
MO33UM CKa30K, B €r0 TBOPYECTBE CKA3KU HE
roctd, a xosseBa. B ckaskax Ilymkuna «O
none u ero paborHuke bamme, «Ckaszka o
MEpTBOM IapeBHE M CeMH OOraThIpsx»,
«Cka3zka O 30J0TOM HETYIIKE» W MHOTHX
JIPYTUX TPOJOXKEH <«IIyTh» Ui OyTyHIux
MI03TOB, TUTEpaTopoB Poccun Toro Bpemenu u
Hamwmx gHeu» [1:5].

Kak yxe roBopwioch Bbllle, B
JE€reHAe  IpPEeICTaBUTENS]  aMEPUKAHCKOTrOo
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pOMaHTH3Ma Bammuurrona Wpsunra,
MOCITY>KUBIIETO UCTOYHUKOM Juisi «CKa3ku 0
30JI0TOM METYIIKE A.C.IlymkuHa,
npaButenb M6H AGGoc, Oyayud MOJIOABIM
yYCHEUIHO  OTpakal  aTakh  COCEAHHX
KOpPOJIEBCTB, HO NPOWAs MHOrO JIET OH
COCTapHUBIIUCh HE MOI'  JaTh  OTIOP
MPOTUBHUKY, TOTa K HEMYy SBISICTCS
BOJILIEOHUK-acTpoJior. Mcnonb3ys Maruio, oH
YCTaHABIIMBAET CTATyI BCAJHHUKA, KOTOpas
JaBajia 3HaThb C KAaKOW CTOPOHBI HAcTyHaeT
Bpar W TIOBOpPAYMBAsICh B Ty CTOPOHY,
yKa3blBana CBOMM Komb&M. OcHOBHas uzes
3aKJIFOYAeTCs B TOM, YTO Marus IIOMOTaeT
npaButento. B ckaske IlymkuHa rinaBHas
ues 3aKIIYaeTcs B TOM, YTO XUTPOCTh
MIPEKPACHON >KEHIIMHBI OKa3alach CUJIbHEE
Maruu apabCKoro acrpojiora ¥ TIOMOTJa
nobequTh  maaumaxa. Hagamo — ckasku
MMOKA3bIBAET, YTO ATa TeMa IOXO0Xa Ha TeMY
nerenasl 00 apabGckom acrtposore. Ckaska
[TymkuHa TUNWYHA IS PYCCKUX HApPOIHBIX
CKa30K:

Hezoe, 6 mpuoessamom yapcmee,

B mpuodecamom cocyoapcmae,

Kun-ovin crasmsiii yaps /{aoow,

C mono0dy 6win eposen on

U coceoam mo u deno

Hanocun o6uowt cmeno... [7:63]

[MosT-mepeBoqunk  Pam3  babGamxan
cTapaeTcsi  mepefarb  JUHTBHUCTUYECKOE
3HAYEHHUE ITHX CTPOK B y30€KCKOM TEPEBOJIE,
TO ecTh OyKBaJbHBIA M TMOITUYECKUU TOH
() (0): %R

V30K 6up mamnaxkamoa,

Annakaticu oasnamoa

Vmean mawxyp wox Jaoom.

Ewnuxoan y 39pason.

VWiHU 211apea xap 0am

Conap skan oaxwam, 2am... [5:343]

Bunumo, y30ekckuii TMEpeBOTYUK HE
CMOT TIepeaTh MOATHKY CJIOB («B TPUICBATOM
[[apCcTBE, B TPUACCIATOM TOCYHAAPCTBE»), XOTS
MepBele  JIBE  CTPOKH  COOTBETCTBYIOT
TIEKCUYECKOMY u JTUHTBUCTUYECKOMY
3HAYEHUIO cJIOB. Eciiim ObI TI03T mepeBén 3TH
JIBE CTPOKM Ha Y30EKCKHH S3BIK TaKUM
obpazoMm: «bop skanma yK skaH, O4 sKaH/Ia
TYK O9KaH .. », COOTBETCTBOBAJO OBl
OpPUTMHAly U C JIMHIBUCTHYECKOH, W
MO3TUYECKON TOUEK 3pEHUS. A B CICIYIOIIUX

CTpOYKaX MEPEeBOAUUK ONMKE «IOAXOIUT» K
OpUTHHAILY:

Ho noo cmapocmo 3axomen

Omooxnyms om pamuuix Oei

U nokoti cebe ycmpoumeo.

Tym coceou becnokoumsw

Cmanu cmapoeo yaps,

Cmpauwinbiii ped emy meopsi.

... Boegoowi ne opemanu,

Ho nuxak ne ycnesanu:

Koym, bvieano, c wea, ensi0b, —

An ¢ socmoka nezem pame.

Cnpaeam 30ecb, — 1uxue 2ocmu

Hoym om mops...[11:63]

Mpbl HaxoIuUM, YTO 3TU CTPOKH HMEIOT
aHAJIOTHYECKOe JMHTBUCTHYECKOE
BBIpaXKCHHE B Y30E€KCKOM MEPEBOJIE:

Ewun suuazay, munub,

JKane-srcaoanoan mutiunuo,

Tuny swaw ucmazu wiox,

LlIynoa KywHunap Ho2ox

Llox mununueun 6y3ounap,

Kyn 3uén emxazounap.

Xokumnap xeu yxiamac

Ammo cupa yreypmac,

Kanyboan kymcanap é6 —

lapxoan b6ocap beaég!

bynoan kysunca mezoan

Xyorcym kunap oeneuzoad...[5:343]

B otom otpeiBKe mnepeBoguuk Pam3
babamxan npuaepKuUBaeTCsl OPUTHHAIBLHOTO
puUTMa, TOHA W CyMeJI COXPaHWUTh HUX B
nepeBojie. ToabKO  37€Chb  MEPEBOAUYMK
JIOMTyCKaeT OIIMOKY Ha3BaB BOEBOJ, TO €CTh
BOEHHBIX KOMaHAUPOB, paBUTEISIMU. B aTOM
OTPBIBKE  TIEPEBOAYMK  JIOCTHTaeT  Kak
JUHTBUCTUYECKOM, TaK M  TMOITHYECKOM
aJIeKBaTHOCTH.

B ckaske IlymikuHa mpemoctaBisercs
MECTO apaOCKOMYy acTpOJIOTy — TJIABHOMY
T'epoI0 CIOXKETa MPOU3BEACHUS IPEICTaBUTENS
aMEpUKAaHCKOTO pOMaHTHU3Ma BammHrrona
HWpsunra.  Xponoronm  31ecb  —  3TO
MIPOHUKHOBEHUE YeNoBeKa, KOTOPBIH
SBIIIETCS  JIBIDKYIIEH  CUJIOW  BpPEMEHH,
MPOCTPAHCTBA U CIOXKETa, U OHO OJIMHAKOBO
JaHO B 000MX MPOU3BEACHUSAX:

Bom on ¢ npocwvboii o nomoze

Obpamuncs k myopeyy,

36e300uemy u ckonyy...

Bom myopey nepeo /ladonom
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Cman u 6vIHy1 U3 Mewika

3onomozo nemywika...[7:63]

OTHU CTPOKHU TaKXkKe MOHATHBI HA Y30€KCKOM:

Mana y cypab époam

MyHasicorcum, OOHUUMAHOOAH,

buyunean 6up oapomanooa...

Mana y oonuwmano von

Jlaoowu onouda oapxon

Typeaoan onmum Xypo3 —

Yukapuo, cytinaou pos... [5:343]

To ectb 3Be3goyeT OOBACHSAET LIAPIO
JlamoHy, 4TO Marn4eckue KadecTBa 30JI0TOTO
MEeTylIKa MpeABElaloT W IOKa3bIBAIoT,
OTKyZla TIPOMCXOMAT aTaku Bpara. B cBoém
MPOU3BEJCHUU Bamunarron HpBunr
n3o0pakaeT  BCaJHUKa C  KOMbEM, a
A.CIlymkuH B cBoeil cka3zke H300paxaer
30JI0TOTO TETYIIKA, BBIMOIHSIOMIETO CBOIO
Maruyeckyro (QyHKUHI0O U COXPaHSIOUIUA
LAPCKUH MTOKOM.

Bnpouewm, onucanue A.C. [lymkunbiM
MYyJIpOTO CTapHKa B CKa3Ke, KakK CKOIIIa,
yIUBISET yuTareis. J[s BbIpakeHUs Kakoi
uaeu MCIIOJIB30BaHO MOSTOM  TaKoe
OTpHUIATENLHOE Ka4yecTBo, KOTOpOe
OTCYTCTBYET B NIPOM3BEACHUU TPEICTABUTEIIS
aMEpUKAHCKOTO pOMaHTU3Ma. XOTS MBI
npennonaraeM, 4ro [lymkwH Hamwcan 3Ty
CKa3Ky Mo pomany Bammnarrona WpBunra
(1834), ero pabGora HaxoaAWIaCh IMOJ
KOHTpPOJIEM PpYyCCKOTO Iiaps, a pPYCCKO-
TypeInKas BOfHa BCe eIlle NMpoJopKaiach, W
3aBOEBAHHWE MYCYJIbMAaHCKHX HapoJOB Ha
KaBkaze nuto momHeiM Xom0M. B TO Bpems

n300pakeHue apab0-MyCyJIbMaHCKOTO
3Be30UYETa B CKa3Ke B KauecTBe
MOJIOKHUTETBHOTO repost CUUTAJIOCh

nonutrdeckuM aktoMm. A.C.IlymkuH B CcBOE
BpeMs nucan B nHeBHUKE: «lleH3ypa ynanuna
yacTh Moell «CKa3Ku O 30JI0TOM METYIIKEM.
[2:640] IToaT, BO3MOXKHO, Ha3Bal apaOCKOTO
YYEHOTO CJIOBOM «CKOTIEI» IO TpeOOBaHUIO

LEH3YPBIL.

Bo Bpems 3axBara Poccueinn KaBkaza,
AzepOaiimxana u300pakeHue
A.CIlymkuapiM ~ o0paza  IIeMaxaHCKOM

(azepOaitmxanckoit) kpacaBuisl B «Cka3ke o
30JI0TOM TMETYIIKe» KaK OMAaCHOCTb JUIs

rocygapcrea  mapa  JlagoHa,  yCWIHIIO
XyI0)KECTBEHHO-3CTETHUCCKHU I s ekt
CKa3KH.
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B ckazke A.C. [lymkuna naps lagon
M300paKeH TaKUM K€ CMEIIHBIM U TIYIIBIM,
KaK B pyCCKMX HapOJHBIX CKa3Kax:

Bom oonasrcowvl yaps /laoon

CmpawHvim wymom npoodysicoeH:

«Llapv mol naw! omey napooa!—

Boszenawaem eoesooa,—

T'ocyoapy! Ilpocnucs! 6eoal»

— Ymo maxkoe, cocnooa? —

T'osopum JlaooH, 3esas, —

A?.. Kmo mam?.. 6eda kakas? ...[7.64]

Pam3  babGamxan Tak = OmMCHIBaeT
cocrossHue 1apsa [agona, sBistonieecs
3a0aBHBIM I JETEN:

bup kyn woekun-cypornoan

Jlaoou yiizonou bupoan.

“loxumus! Xanrkxa naoap! —

Xoxum b6epaou xabap:

Xyxmpon! Viieon! Kyngpam!”

Lllox scnab dep wy ¢hypcam:

“JKanobnap, ysu ne ean?

Kum? He 6ano smmuw oagp? ”’[5:345]

I[lIlym B  KOpPOJNEBCKOM  JIBOPIIE,
TPYCOCTh CTApOT0 KOPOJIs, KaK U B HAPOIHBIX
CKa3Kax, U300paKe€Hbl MPABWIBHO, HO OMSTh-

Takd, B TIEPEBOJE CIOBO «BOEBOJAA», KakK
«TPaBUTEIIbY NEPEBEACHO HEMPABUIBHO.
Korma wmaps Jlagon yBuaen, 4dTO

30JI0TOM METyX Hadall KyKapekaTb B CTOPOHY
BOCTOKA, OTIIPABISIET Ty/Ja CTApIIETO ChIHA C
noJIkoM. B TedeHue Henenu 30510TOM MeTyX
MOJIJaj, a 3aTeM Ha BOCBMOH JEHBH OIISITh
HayaJl KyKapeKkaTb B CTOPOHY BOCTOKA.
3HauuT, Bpar CHOBa HacTymaer. Torjaa mapb
JlagoH oTmpaBWJI CBOEro MIIQJIIErO ChIHA.
30JI0TOM METYyX MOJYUT Heaento. Ha BoceMoi
JeHb TeTyX CHOBa 3akykapekaia. Kopoub
Janon cam Bo3riaBwmi TpeTuit moyik. OH ObLT
MOTPSICEH, YBUEB J[Ba MOJKA, IOCIaHHBIE UM,
YW y3HaB O CBOUX JIBYX CBIHOBBSX, KOTOpBIE
M3-32 TMPEKpPacHOW MPUHIECCHl YOWUIH JpyT
Apyra.

... 8 YWyenbe MeCHOM

Pamws nooumas nesxxcum.

... Ymo 3a cmpawmnas xapmuna!

Ilepeo num e2o 0sa cvina

be3 wenomos u 6ez nam

Oba mepmsvie nedxcam,

Meu onzusuiu opye 6o opyea.

bpoosm xonu ux cpeowv nyea... [7:65]
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B »atux crpokax Tparenus He B
IFEpOMYECKOM CMEpPTH CBIHOBEH Laps, a B
M00BM M COTIEPHHYECTBE ABYX OparbeB. B
poccuiickoM o001ecTBe, B KOTOPOM JKHBET
A.C.IlymkuH, HaOMIOJAIHCh TAaKUE CIIyYaH,
Korjia OJaropoHble My KYUHBI YOUBAIU IpYyT
Ipyra Ha Ay )M HU3-3a KPAacHUBBIX JKEHIIWH.
KpacuBas xena A.C.IlymkuHa u xeHa
Jlanteca ObulM cecTpaMH — OTH JIBOE
COMEPHUYAIONINX JBOPSH ObUIM OIU3KHUMHU
ponctBeHHuKaMu. Ckaszka mo3ta u3olOpakaer
KpacoTy JKEHIIWHBI, HO €CIH OHAa CIY)KUT
37bIM, STOMCTUYHBIM IIENISIM, MOpPAaJbHO HE
BO3BEJIMYMBAET BIIOOJEHHBIX, TO CKOpee
MPUBOJIUT K KatacTpode. Y30eKCKHil MOAT
Pam3 babGamxaH onuchIBaeT CUTYalUIO B 3TOM
OTPBIBKE CIEAYIOLIUM 00pa3oM:

Top oapaoa 6eomon —

Kupunub xywun émap,

Kanoaii oaxwamau axeon!

Ky3 mawnap 6opub oapxon

AKonaorcon Kyw yaunea,

becosym, b6eoybdynza

Uxkxucu émap scomncus,

bup-bupuea omoncuz —

Vmup Kunuunu canuué.

Omaapu 1opap cankuo ... [5:346]

Tparudeckass ciieHa B 3TOM OTPBIBKE
MpeJiCcTaBieHa B 3aXBaThIBAIOMIMX U
CTPacCTHBIX  CJIOBaX  CO  MHOXECTBOM
3HaYeHWH, Kak B OpUTHHANE, TaKk U B
TepeBoie. 3mecr MBI BHAWM,  4TO
BIOXHOBEHHE aBTOpa TMOBIUSJIO H Ha
nepeBoquuka. 3arem IlymkuH  co3jmaer
TParukOMEINI0 W Hu300pakaeT  KOpous
JlanoHa: XOTS OH W CTap, OH MOMNall B CETH
«TIO0BU» TIEMaXaHCKOM MPHUHIIECCHI, 3a0bIB,
9TO HWMEHHO e€ KpacoTa moryouia ero
CBIHOBEU:

Lapw 3asvin: «Ox, demu, demu!

T'ope mne! nonanuco 6 cemu

Oba nawu coxona!

Tope! cmepmo mosa npuwinay. [7:65]

Koponv nnauem: “®apzanoum,

Bou wypum! Kueapbanoum!

Ty3oxKa noyunnapum —

Tywunmu! Bumou ympum” ... [5:346]

OmHako TOAT W300pa)kaeT TIYIOTO
1apsi: BIIOOUBIIMCH B KPACHBYIO JKEHIIHHY,
MpUHIIECCY IEMaxXaHCKyl, TOT 3a0bul o
CMEpPTH CBOMX CbIHOBeW. IloaT ucnosb3yer
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IPOTECKHBIE,
AQHAJIOTHH.

[To3T cpaBHUBAET KpacoTy MPHUHIIECCHI
IIEMaXaHCKOH C paHHUM CBETJIBIM JIy4OM
cBeTa, a maps JlajmoHa — ¢ HOYHOM NTHUIIEH,
COBOM, KOTOpasi HE MOKET CMOTPETh Ha SIPKHIA
CBET U 3aKpbIBaET riasa:

Bes cusas kax 3aps,

Tuxo ecmpemuna yaps.

Kax npeo connyem nmuya nouu,

Llapv ymonk, eti enios 6 ouu... [7:66]

OTH CJIOBa TIOBTOPSIFOTCS B TIEPEBOJIC
Pam3a babamkana cienyrommm oopazom:

Lllomaxon manukacu,

Cynye Kusnap bexacu

JKunmatiub moneoaii EpkuH,

Lloxnu kapwunap coKuH.

Kynea 6oxxan 6otigyuioex

Lllox muxunub xonou mex... [5:346]

B »stoM  oTpeiBKe  jmo0aBieHHe
NEPEeBOAUYUKOM (DAaKTUUYECKU JIBYX OTPHIBKOB
B TEKCT TIEpPeBOJAa OIPABABIBACTCS, OHO
na€rcss MJIABHO, M TO3TOMY HE3aMETHO,
MTOCKOJIbKY  JIOOABJICHHBI  OTPBIBOK  JIaeT
nmoNHOe 3HavyeHue opuruHana. [IpuHiecca
ImeMaxaHckass mpuHuMaeT 1aps Jlamona kak
rocTs B TEUEHUE HENEeNHU, ITOTOM Laph
3a0upaeT ee W CBOIO apMHIO, a 3aTeM
BO3BpalllaeTcsi Ha CBOIO 3emito. U B cTpane

6YKB8IIBHBIG, CHUMBOJIMYCCKUEC

CIIy4aeTCsl HEeCYacTbe H3-3a IPEKPACHOU
IIPUHIECCHI.
B KOHIIE MIPOU3BEICHUS

amepukaHckoro nucarens Moparum ubn Aoy
Alit00, MyapsIii cTapuk u cynrad AGeH AOyc
ccopaTcs  M3-3a  OpUHIECCHl.  Myaper
WCTIOJB3yeT CBOIO Marui, 4YTOOBI YBECTH
NpUHIECCY B  TOJA3EMHBIM  KOPOJIEBCKUI
nsoper u ucuesaer. B ckaszke A.C. Ilymkunaa
napp Jlagon yOuBaeT Myzapena, yaapuB
MaJKOH eMy B JI0O, TaK OHH TOXE CCOPSATCS
U3-3a TMPUHIIECCHL. 30JI0TOM MEeTyX CleTaer ¢
Oamman w ybOuBaer maps Jlamona. Xots
[lymkuH Hamucain CBOIO CKa3Ky MO POMaHy
MPEJCTaBUTENS aMEPUKAHCKOTO POMaHTHU3Ma

Bammmarrona Wpsunra, OH co3jan
COBEPIIECHHO HOBOE MIPOU3BEIEHHUE,
OTpaXarolllee HACTPOEHHE  HapoJa, €ro

HEHAaBUCTb K THPAaHUYECKMM M TJIYIBIM
koposssM. UM He ciy4ailHO, 4YTO Lapckas
LIEH3ypa MOCTOSIHHO JIepKaia €ro TBOPYECTBO
IIOJ1 HaZ30POM.
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HakanyHe crosnetus co AHA CMEpPTH MIEPEBOJIOBEICHUS : “EcTecTBEHHO,
A.C.IlymkuHna, BKJIIOUECHHUE repeBoa IIEPEBOAHON TEKCT 3TO TAKOW TEKCT, KOTOPBIN
«Cka3zkn 0 3070TOM Ierymike» Pamsa BOCCO3/IaH IYTEM MepepadOTKU HCXOJIHOTO
babGamkana B YETHIPEXTOMHOE CcOOpaHUe TekcTa. Bocco3gaHue TekcTa He MPOUCXOIUT
MIPOU3BEJICHUN BEJIMKOTO PYCCKOro I03Ta, camMo co0oil, TO €eCTh  MalIMHAIBHO.
CO37JaHHOTO W3BECTHBIMHU Y30CKCKUMU [TepeBoqunk oTpabaThIBA€T TEKCT C Y4ETOM
MOATAMU-TIEPEBOTUMKAMH M MHCATENIIMH, TpeOOBaHUIl  KyJIbTYpHOM U  COLHUAIBHO-
MOKa3aJl0  JIOCTOMHOE  MECTO  JAaHHOIO MOJUTHYECKON cpenbl. Takoe OCO3HaHHOE
MPOU3BEICHUST B  TBOPYECTBE  IOATA. nepepabaTbiBaHUE AA€T TOIUOK ISl CO3AAHUS
V30eKcKuil NepeBOMYMK, BOCCTAaHOBUB IIPU HOBOrO Tekcra. B pesynbprate, Takou
IIepeBOJIC u JIMHIBUCTUYECKYIO, u TBOPYECKUI nepeBoa 3aKaHYMBAETCS
MOATUYECKYID  TOHKOCTh  INPOU3BEICHMUS, BHECEHMEM B  JIUTEPATypHBIM  TIpolecc
NOOWJICS HOBOTO  MPOU3BENEHUS MYTEM MHHOBAlLlUW, HOBBIX JKAHPOB, IMOHATUA U
nepepaboTKH UCXOTHOTO TEKCTA, ICTETUICCKH cruneit” (mepesoy Ham — A.K.). [6:28]

BO3JIEHCTBYIOIIEro Ha uurtarens. 6o, kak
yrBepxkaaer [llaxpuép CadapoB B cBoeit
KHUTE “KOrHuTUBHEBIE OCHOBBI
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ARAB TILIDA ZOIDA HARFLAR (AFFIKSLAR)

Maxmudova Diyora Jamol gizi,
ToshDShU 2-kurs doktoranti,

Kalit so‘zlar: zoida harf, affiks, prefiks, suffiks, ot, fe ‘I, sifat, sifatdosh, so‘z vaznlari,

harakatlar.

Arab tilida ism va fe‘l so‘z turkumlariga
oid yangi so‘zlarning yasalishida zoida harflar
muhim ahamiyat kasb etadi. Tilshunoslikda
“zavaid” deb ham yuritiladigan ushbu harflar
“affiks” termini ma ‘nosini bildirib, ular
so‘zning boshi, o‘rtasi yoki oxiriga qo‘yiladi.

Somiy tillar oilasiga mansub tillarda
go‘shimchalar orgali so‘z vyasalishi —
affiksatsiya muhim ahamiyat kasb etib, arab
tilida ham uning ahamiyati katta ekanligini
ko‘rish mumkin. Arab tilshunosi Ibn Ya ‘iysh
zoida harflarni shunday ta ‘riflaydi:

“Zoida harf (affiks) so‘zga ergashib
keluvchi gism bo‘lib, u orgali ma‘no kengayib
boradi. Zoidaning asl mohiyati uning o‘zakka
go‘shilib, ba ‘zi holatlarda esa tushib qolishi,
fa, ‘ayn va lam harflari o‘rnida kelayotgan
hech bir o‘zak harfining o‘rnini bosa
olmasligida namoyon bo‘ladi. Zoida yo
so‘zning bir qismining takrorlanishi, yoKi
o‘zak tarkibiga kirmaydigan boshga bir
harfning qo‘shilishi bilan xarakterlanadi”
[Ibrohim Mustafo, Abdulloh Amin hij.1393:
11].

Rus tilshunosi Grande qo‘shimchalar
yordamida so‘z yasalishi (“affiksatsiya”)
somiy tillarga tegishli eng muhim morfologik
xususiyatlardan biri ekanligini aytadi. Bu
oilaga kiruvchi tillarda, xususan, arab tilida
ham affikslar bir vaqtning o‘zida so‘zning
boshi yoki oxirida, yo bo‘Imasa o‘rtasida ham
kelishi mumkin [B.M.Grande 1998: 101].

Arab tilidagi so‘zlar tarkibida affikslar
ikki  xil ko‘rinishda namoyon bo‘ladi.
Birinchisi, so‘z tarkibida harf affiks
vazifasida kela oladi, masalan, “k,tb”
(“kataba” fe ‘lining o‘zbek tilidagi ma ‘nosi
“yozmoq”) o‘zagining birinchi harfidan so‘ng
alif go‘shish bilan “katibun”
(“yozuvchi”/”yozayotgan™) so‘zi yasaladi, bu
yerda alif sifatdosh yasovchi “-ayotgan”, yoki
ot yasovchi “-uvchi” qo‘shimchalari ma
‘nosini bildiradi. Ikkinchidan, so‘z tarkibida
harakat qo‘shimcha bo‘lib keladi, masalan,
“nahrun” (daryo) va “naharun” (kenglik,
daryo) [Yasir Muhammad  Albadaviy
Muhammad 2012:22].

Arab tilida yangi so‘zlarning yasalishida
quyidagi harflar affikslar vazifasini bajaradi:

Alif |
Waaw 9
Yay ¢
M |ym e
Ta <&

Hamza s
Nun J
Ha B
Sin e
Lam J

Bu harflarni yodda  saglashni
yengillatish magsadida ular ishtirokida gap
tuzilgan — “alyawma tansahu” (tarj. Sen
bugun  uni  unutasan)  [N.Ibrohimov,
M.Yusupov 1997: 33] va “sa ‘altumiiniyhaa”
(tarj. Sizlar mendan uni so‘radingiz) iboralari
ko‘rinishida yod olinadi. Arab tili
o‘rganuvchilari so‘zlarni o‘zak va affiksal
morfemalarga ajratayotganlarida bu
iboralarga murojaat qiladilar, ya ‘ni, so‘z
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1-jadval
tarkibidagi ushbu ibora ichida mavjud bo‘lgan
harflarni  chigarib tashlash orqgali, ular
so‘zlarni ma ‘noli qismlarga ajratadilar. Zoida
harflarga bag ‘ishlangan ko‘pchilik tadgiqot
ishlarida ularni umumiy “zavaid” deya, ba ‘zi
holatlarda esa bunday harflarning so‘z
tarkibida kelish o‘rniga ko‘ra, “savabiq”
(“prefikslar”), “lavahiq” (“sufikslar”) hamda
“dawaxil” (“infikslar”) nomlari tilga olinadi.
Arab tilida zoida harflar-affikslarning o‘zakka
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tinterfiks,
mavjud

ko‘ra
turlari

nisbatan  joylashishiga
simulfks, transfiks kabi
[ar.m.wikipedia.org].
Arab tilshunoslarining zoida harflarning
soni xususidagi fikrlari doim ham bir joydan
chigmagan. Bunga misol sifatida Basra va
Kufa tilshunoslik  maktabi vakillarining
zoidalar xususida bildirgan fikrlarini keltirish
mumkin. Ushbu ikki maktab vakillarining
zoida harflar haqidagi fikrlari bir-biridan
tubdan farq qiladi. Biz bugungi kunda

o‘rganayotgan,  zoida harflar soni o‘nta
ekanligi hagidagi nazariya, aslida, Basra
maktabi vakillariga tegishli bo‘lib, ular

fagatgina mana shu o‘nta harf arab tilida
zoida bo‘lib kela oladi, degan fikrni go‘llab-
quvvatlaganlar. Kufa maktabi vakillari esa
arab tilida ushbu o°‘nta harfdan boshgalari
ham zoida bo‘lib kela oladi, degan fikrni
ilgari surganlar. Saudiyalik arab tilshunosi,
professor Abdurrazzoq bin Faraj As-Soidiy
esa zo‘ida harflar sonini o‘nta emas, sakkizta
deb qayd etib,ularni eslab qolishga oson
bo‘lishi uchun “ ‘anistu yawman” (tarj. “bir
kuni ko‘nikaman”) iborasini taklif qiladi.
Yuqoridagi ibora tarkibiga ahamiyat berilsa,

lam hamda ha harflari zoidalar gatoridan
chigarib tashlanganini ko‘ramiz. As-Soidiy
buni lam va ha harflari so‘z tarkibida zoida
harf bo‘lib kelganda, ular, golgan zoida
harflardan fargli ravishda, hech ganday so‘z
yasovchi yoki o‘zgartiruvchilik xususiyatiga
ega bo‘lmasligi bilan izohlaydi. Olim fikriga
ko‘ra, zoida harflar ikki xil bo‘ladi:

1. Standart morfologik so‘z yasovchi
go‘shimchalar, ularga yuqorida sanab o‘tilgan
sakkizta harf kiradi;

2. Tarixiy so‘z yasovchi go‘shimchalar,
ularga arab alifbosidagi barcha harflarni
kiritish mumkin [As-Soidiy 2012].

As-Soidiy arab tili alifbosidagi barcha
harflar ham so‘z tarkibida go‘shimcha bo‘lib
kela oladi, degan fikriga klassik davr arab
tilshunoslari Sa ‘lab, Ibn Foris Manha, Ali bin
Al-Hasan al-Hunaiy Al-Azidiylarning
kitoblarida bu borada Kkeltirilgan misollar
bilan isbotlaydi. Al-Azidiyning “Arablar
aytgan so‘zlar g ‘aroyibotlarining saylanmasi”
Kitobida bunday S0‘z yasovchi
go‘shimchalarga ko‘plab misollar berilgan,
quyida ulardan ba ‘zilari keltirilgan [Al-
Azidiy 1989: 700]:

O¢zak so‘z

Zo‘ida harflar qgo‘shilishi natijasida yasalgan
hosila so‘z

‘Irtajja — qaltiramoq

‘Irta ‘aja — qaltiramoq (‘ayn harfi qo‘shimcha
sifatida kelgan)

Solama — uzmoq

Solma ‘a — uzmoq (‘ayn harfi qo‘shimcha
sifatida kelgan)

Jarrada — mahrum gilmoq

harfi

‘Ajrada mahrum qilmoq (‘ayn
go‘shimcha sifatida kelgan)

Hadilun — osilish

Hadligun — osilish (qof harfi go‘shimcha sifatida
kelgan)

‘ Asalun— asal

‘Asallagu — mushuksimonlar oilasiga mansub
yirtgich hayvonlar (gof harfi go‘shimcha sifatida
kelgan)

Solqun — bagirish, gichqirish

Solangohu — bagqirish, gichgirish (gof va nun
harflari go‘shimcha sifatida kelgan)

Suflun — goldiq

Husfulun — suyuq taomlarning tagida qolgan non
ushoglari (ha harfi go‘shimcha sifatida kelgan)

Sarraba — gattic koyimoq

Xasarrabat albi ‘r —quduq suvi ifloslandi(xo harfi
go‘shimcha sifatida kelgan)

Dumrun — ozg ‘inlik

Dumrt — ozg ‘inlik (xo harfi qo‘shimcha sifatida
kelgan)

2-jadval
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Shuningdek,  Al-Azidiy tarkibida
standart o‘nta zoida harflaridan (alif, lam,
yay, waw, mim, ta, nun, sin, ha, xamza )
tashgari qo‘shimchalar bo‘lgan so‘zlarning
yasalish xususiyati borasida ham oz fikrlarini
bildirib o‘tgan bo‘lib, muallif fikriga ko‘ra,
zoida harflar qo‘shilishi natijasida ba ‘zi uch
o‘zakli so‘zlar dastlab to‘rt o‘zakliga, unga
yana qo‘shimcha qo‘shilishi bilan esa besh
o‘zakliga asta-sekinlik bilan o‘zgarib boradi,
masalan:

Hamara — ming ‘irlamoq
!
Hamraja — shovqgin solmoq
!
Hamarjalatun — tez yuruvchi tuya
Ba ‘zi uch o‘zakli so‘zlar aslida zoida
harf go‘shilgan ikki o‘zakli so‘zlarning hosila
shaklidir, masalan:

matta (“cho‘zmoq”) — matala (“orqaga

tortmoq”, “cho‘zmoq”)

romma (“aynimoq’) rozama (“kiyim
taxlamoq”)

rajja  (“silkitmoq”, “titramoq”) — ra ‘ija

(“ko*paymoq”)

Al-Azidiy bilan bir gatorda, ibn Foris
Manha ham hijoiy harflarning so‘z tarkibida
go‘shimcha sifatida kelishini  o‘rganib,
o‘zining “O°‘lchamlar” nomli lug ‘atida ularni
tahlil gilgan. Olim jami 249 ta to‘rt va besh
harfli so‘zlarni o‘rganib, ularning har birini
gaysi hijoiy harflar vositasida yasalganini
ko‘rsatgan. Ushbu so‘zlardan 35 tasi ro, 20
tasi ‘ayn, 19 tasi ba, 11 tasi dal, 6 tasi fa va
beshtasi ha go‘shilishi natijasida yasalganini
aniglagan hamda s$a, za va sod harflarini
go‘shimchalar gatoriga kiritmagan[As-Soidiy
2012].

Arab  tilida so‘z, unga zoida
harflarning qo‘shilishi natijasida to‘rt, besh,
olti va hatto, yetti o‘zakli hosila so‘zga ham
o‘zgarishi mumkin. Ushbu harflar so‘z
tarkibida, albatta, arab tilidagi unli tovushlarni
bildiruvchi kasra (“i”), domma (“u”) hamda
fatha (“a”) harakatlaridan biri bilan keladi.
So‘zni ma ‘noli gismlarga ajratishda, ushbu
harflarning joylashish o‘rniga ham e ‘tibor
berish lozim, aynan shu jihat orgali so‘zlarni
ma ‘noli qismlarga oson ajratish mumkin.
Buni quyidagi bandlar orgali muxtasar
izohlab beramiz:
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1. So‘z tarkibidagi uch undosh harflardan
oldin kelayotgan har bir hamza, yay, nun va ta
harflari zoida harflar sanaladi, masalan:

‘Aktubu: Men yozayapman. Ushbu
so‘zning birinchi hamzali alif harfi hozirgi
zamon fe ‘lining birinchi shaxs, birlik shaklini
yasovchi “~yapman” qo‘shimchasi sanaladi.

‘Ahmadu: 1. Ahmad; 2. Eng maqgtovli.
Ushbu so‘zda ham birinchi hamzali alif harfi
sifatning giyosiy-orttirma darajasini yasovchi
go‘shimcha hisoblanib, bu yerda u “eng”
yuklamasi ma ‘nosini bildiradi.

Yadribu: U urayapti (muzakkar jinsi).
Bu so‘zning birinchi ya harfi fe ‘Ining hozirgi
zamon shaklini yasovchi uchinchi shaxs birlik
“-yapti” qo‘shimchasidir.

Najma ‘u: Biz yig ‘ayapmiz. Ush bu fe
‘] tarkibidagi dastlabki nun (n) harfi fe ‘Ining
hozirgi zamon shakli, birnchi shaxs, ko‘plik
sonini yasovchi “-yapmiz” qo‘shimchasidir.

Tasma ‘u: 1. Sen eshitayapsan
(muzakkar jinsi). 2. U eshitayapti (muannas
jinsi).Ushbu fe ‘ldagi ta harfi fe ‘Ining hozirgi
zamon shakli, ikkinchi shaxs, birlik sonini
yasovchi “-yapsan” (kontekstga qarab, -

yapti” deb ham tarjima qilish mumkin)
go‘shimchasidir.
2. Uch va undan ortig undosh

harflardan oldin kelayotgan har bir mim zoida
harf sanaladi, masalan:

Masna ‘un: zavod. Bu so‘zning mim
harfi o‘rin-joy nomini yasovchi go‘shimcha
sanaladi.

Mahmuudun: magtalgan. Bu so‘zda esa
mim, cho‘ziq “u” unli tovushini bildirayotgan
waw bilan birgalikda majhul daraja sifatdosh
yasovchi “-1” qo‘shimchasi vazifasini bajarib
kelmoqda.

Musmi ‘un: majburlab eshittiruvchi,
jrochi. ‘Asma ‘a (majburlab eshittirmogq;
ijro etmoq) to‘rtinchi bob vazni shaklida
turgan fe ‘ldan, wuning boshiga “mu-”
prefiksini go‘yish orgali aniq daraja sifatdosh
shakli yasaldi. Bu so‘z tarkibida mim zoida
harf sanaladi. U o‘zbek tilida ot yasovchi “-
chi” yoki “-yotgan” qo‘shimchalariga to‘g ‘ri
keladi.

Muntoliqun:yo‘lga chigayotgan odam.
Bu yerda ham ajratib ko‘rsatilgan zoida harf
orgali aniqg daraja sifatdosh shakli yasaladi.



Ao ijiy fi i o i
S | Xorijiy filologiya N23, 2021 yil

3. Uchta undosh harflardan oldin
kelayotgan har bir alif va nun, yay va nun, ta
va nun, nun harfining o‘zi, nun va mim
harflari zoida harflar sanaladi, masalan:

‘Ingasama: bo‘linmoq. Bu yerda ajratib
ko‘rsatilgan zoida harf o‘zbek tilidagi
majhullikni anglatuvchi “-iI” qo‘shimchasi
ma ‘nosini beradi.

yandahiru: u yengilayapti. Bu so‘zda
ajratib ko‘rsatilgan zoida harflar fe ‘Ining
hozirgi zamon shakli, muzakkar jinsidagi
uchinchi shaxs, birlik soni shaklini yasovchi
“-yapti” hamda o‘zlik nisbatini yasovchi “-il”
go‘shimchasi ma ‘nolarini beradi.

Tanhaniy: sen burilayapsan/u
burilayapti. Bu so‘zda ajratib ko‘rsatilgan
zoida harflar fe ‘lning hozirgi zamon shakli,
muannas jinsidagi uchinchi shaxs, birlik soni
shaklini yasovchi “-yapti” (kontekstga qarab,
muzakkar jinsida, “-yapsan” deb ham tarjima
gilish  mumkin) hamda o‘zlik nisbatini
yasovchi “-iI” qo‘shimchasi ma ‘nolarini
beradi.

Tansa: sen eshitayapsan/u eshitayapti.
Bu so‘zda ajratib ko‘rsatilgan ta zoida harfi fe
‘Ining hozirgi zamon shakli, muannas
jinsidagi uchinchi shaxs, birlik soni shaklini
yasovchi  “-yapti”  (kontekstga  qarab,
muzakkar jinsida, “-yapsan” deb ham tarjima
gilish  mumkin) go‘shimchasi ma ‘nosini
beradi.

munfa ‘1lun; hayajonlanuvchi,
hayajonlanayotgan/hayajonlanayapti. Bu
yerda ajratib ko‘rsatilgan zoida harf fe ‘Ining
hozirgi zamon shaklini yasovchi “-yotgan”
hamda aniq daraja sifatdosh shaklini yasovchi

“-uvchi”, “-yotgan” qo‘shimchalari ma
‘nosini beradi.
4. Sin va ta  harflaridan oldin

kelayotgan har bir alif, yay, ta va nunlar,
o‘zidan keyin turgan sin va ta bilan
birgalikda, zoida harflar sanaladi. Misol
uchun:

Istafhama: so‘ramog.

Yastajmi ‘u: yig ‘ayapti, yig ‘ilyapti.
Bu so‘z tarkibidagi yay hozirgi zamon fe ‘lini
yasovchi “-yap” hamda “-ti” shaxs-son
go‘shimchasi ma ‘nolarini beradi.

Nastaxriju: qazib chigarayapmiz. Bu
yerda nun hozirgi zamon fe ‘lini yasovchi “-
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yap” hamda “-miz” shaxs-son go‘shimchasi
ma ‘nolarini beradi.

Tastashiyru: sen maslahat
so‘rayapsan/u maslahat so‘rayapti. Bu so‘z
tarkibidagi ta hozirgi zamon fe ‘lini yasovchi
“-yap” hamda “-san” va “-ti” shaxs-son
go‘shimchasi ma ‘nolarini beradi.

Yugorida zoidalar sifatida gayd etib
ko‘rsatilgan alif, sin hamda ta harflari arab
tilida fe ‘1 yasovchi prefikslar sanalib, ular
uch o‘zakli fe ‘llarga qo‘shilib, o‘ninchi bob
fe ‘li shaklini hosil qiladilar. Keltirilgan
misollarda o‘ninchi bob fe ‘lini yasovchi
zoida harflardan oldin kelayotgan ay, ta va
nun harflari esa bu yerda fe ‘lning hozirgi
zamon shakli va shaxs-son go‘shimchalari ma
‘nolarini anglatayapti.

5. To‘rt, besh va olti harfli so‘zlarning
tarkibidagi,  oxirgi undoshdan  oldin
kelayotgan har bir alif, yay, waw harflari
zoida harflar sanaladi, shuningdek, ular,
bunday holatlarda, cho‘ziq “a”, “@” va “1”
unlilarni ham ifodalab keladi. Masalan:

Tobibun: davolovchi, shifokor. Bu so‘z
aslida, “tobba” (“davolamoq”) fe ‘lidan
yasalgan bo‘lib, bu yerda yay (“1°) harfi fe
‘Idan ot yasovchi “-lovchi” qo‘shimchasi
vazifasini bajarmoqda.

Rihanun: garovlar. Bu so‘z arab tilidagi
“rahnun” (“garov”) so‘zining ko‘plik shakli
bo‘lib, alif (“a”) bu yerda ko‘plik shaklini
yasovchi  “-lar” qo‘shimchasi vazifasida
kelayapti.

G ‘ofarun: kechirimli. Ushbu so‘z arab
tilidagi “kechirmoq” ma ‘nosini bildiruvchi “g
‘afara” fe ‘lidan yasalgan bo‘lib, bu yerda
waw (“@”) sifat yasovchi “-1i” qo‘shimchasi
vazifasida kelayapti.

6. To‘rt harfli so‘zning ikkinchi harfi
bo‘lib kelayotgan har bir alif affiks sanaladi,
bu holatda ham alif cho‘ziq “a@” unlisini
ifodalaydi, masalan:

Katibun: yozuvchi/yozayapti.

Jalisun: o‘tirayotgan/o‘tirayapti.

Talibun:izlovchi/izlayapti.

Arab  tilida  yuqgorida keltirilgan
misollardagi kabi tuzilgan so‘zlar aslida uch
o‘zakli fe ‘llarga alif (“a”) zoida harfini
go‘shish orgali vyasalib, bu yerda alif
kontekstga qarab bir necha, “-uvchi”, *-
lovchi” va “-yotgan” sifatdosh yasovchi
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hamda hozirgi zamon fe °‘lining uchinchi
shaxs shaklini yasovchi “-ayapti”
go‘shimchalari vazifasini bajarib keladi.

7. Besh harfli so‘zning uchinchi harfi
bo‘lib kelayotgan har bir ta zoida harf
sanaladi, masalan:

‘irtada: kiyinmoq.

‘ibtasama: tabassum gilmog.

‘iktasaba:  topmoq, izlab
kiritmog.

Ushbu misollarda keltirilgan so‘zlar
tarkibidan joy olgan dastlabki alif, bu yerda u
“” tovushi orqali ifodalanmoqda, hamda ta
harflarining uch o‘zakli fe ‘llarga qo‘shilishi
natijasida o‘zlik nisbati ma ‘nosini beruvchi
sakkizinchi bob fe ‘I shakli yasaladi. Shunga
ko‘ra, bunday tuzilishli fe ‘llardagi ushbu
zoida harfni o‘zlik nisbati yasovchi “-in”,
“an”, “-it”, “-iI” qo‘shimchalariga mugobil
variant sifatida ko‘rsatish mumkin. Yana
go‘shimcha sifatida, agarda besh o‘zakli
so‘zlarning dastlabki harfi ham ta bo‘lsa,
bunday holatlarda ham ushbu harf zoida
sanaladi va u beshinchi va oltinchi bob fe
‘llari tarkibida kuzatiladi.

Shu  o‘rinda, chalkashlik  kelib
chigmasligi uchun yana bir jihatga e ‘tibor
garatish lozim. Besh harfli so‘zlar tarkibidigi
hamzali alif va nun, yoki hozirgi zamon
shaklini yasovchi go‘shimchalar (yay, nun, ta)
hamda nundan so‘ng kelayotgan ta harfi ham
zoida sanalib, bunday tarkibli so‘zlarda nun
o‘zak harf, undan avval kelayotgan barcha
harflar zoida hisoblanadi, ushbu holatda ham
ta harfi o‘zlik nisbat yasovchi “-t”
go‘shimchasi ma ‘nosini anglatadi:

‘intabaha: e ‘tibor qaratmoq.

‘intaha: tugatmog.

8. So‘zning oxirida turgan tamarbuta
belgisi (“-atun” tovushini bildiradi) ham zoida
harf sanaladi. Ushbu belgi arab tilida muannas
jinsini bildiradi, misol uchun:

Mazra ‘atun: poliz.

Tolibatun: talaba giz.

9. Uch harfli so‘zning oxirida turgan
alif va hamza ikkisi zoida harflar vazifasini
bajarib keladi. Bu ikki zoida harf so‘z oxirida
birgalikda kelganda, o‘sha so‘zning muannas
jinsida turganligiga ham ishora qiladi.
Misollar:

go‘lga
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Samra ‘u: bug ‘doy rang (muannas
jinsida).

Najla ‘u:
jinsida).

Hamra “u: gizil rang (muannas jinsida).

Sahra “u:sahro (muannas jinsida).

Ushbu keltirilgan misollarning
tahlilidan shu narsa ma ‘lum bo‘ladiki, so‘z
tarkibidan joy alif va hamza zoida harflari
so‘zlarning muannas jinsida ekanligini
bildirish bilan birga, “ot+sifat+li”, “ot+rang”
tuzilishli go‘shma va birikmali sifatlarni ham
yasaydi.

10. Arabcha so‘zning oxirida turgan
alif va nun harflari zoida harflar sanaladi.
Masalan:

Sofvanu: beg ‘ubor, musaffo.

Sinvanu: tug ‘ishgan aka-ukalar.

Kaslanu:dangasa, behafsala.

‘atshanu: changagan.

Demak, Kkeltirilgan misollar, so‘zga
go‘shilgan alif va nun zoida harflari sifatdosh
hamda sifat so‘z turkumiga mansub so‘zlarni
yasab, ular anglatgan ma ‘nosiga ko‘ra,
o‘zbek tilidagi sifat yasovchi “be-”, “-agan”
go‘shimchalariga to‘g ‘ri keladi. Shuningdek,
ushbu zoida harflar “-lar” ko‘plik yasovchi
go‘shimchasi vazifasini ham bajaradi.

Arab tilidagi birikma olmoshlari hamda
shaxs-son go‘shimchalari ham zoida harflar
sanaladi:

Katabtu: men yozdim.

shahlo ko‘zli (muannas

Kitaabuhu:uning  (muzakkar  jinsi)
kitobi.

Xulosa qilib aytganda, arab tilida zoida
harflar ~ (affikslar)  deyilganda, odatda,

“alyawma tansahu” iborasi tarkibiga kiruvchi
harflar tushunilib, ular o‘zak so‘zga go‘shilib,
ism va fe ‘1 turkumlariga oid so‘zlarni
yasashga xizmat giladi. Shuningdek, ular so‘z
yasovchilik  vazifasi bilan birga so‘z
o‘zgartiruvchi va shakl yasovchi affikslar
vazifasini ham bajarib keladi. Zamonaviy arab
tilshunosligida yuqoridagi ibora tarkibida
kelgan harflar affikslar vazifasida kelishi gayd
etilgan  bo‘lsa,  klassik  davr  arab
tilshunosligida, nafagat wular, balki arab
alifbosidagi barcha harflar - $a, za va sod
bundan mustasno -, affiks bo‘lib kela oladi,
degan fikrni ham bildirganlar. Ular affiks
bo‘lib go‘shilgan hosila so‘zlarda ma ‘noning
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butunlay o‘zgarishi, uning kuchayishi yoki
umuman o‘zgarmasligi  holatlarini  ham
ko‘rdik. Ammo, hozirgi kunda ushbu
harflarning affiks vazifasida kelishi umuman
kuzatilmaydi, bu holat mumtoz arab tili
davrida shakllangan so‘zlarga xos jihatdir.
Shuningdek, arab tilida hosila so‘z tarkibidagi

go‘shilsa, so‘z  yasovchi va so‘z
o‘zgartiruvchi zoida harflar so‘zning boshi
yoki o‘rtasiga go‘shilib kelar ekan. Yana, arab
tilshunosligida uch o‘zakli so‘z tarkibidagi
birinchi, ikkinchi va uchinchi undosh
harflarning yolg ‘iz o‘zi yoki yonidagi o‘zak
undosh bilan birga takrorlanishi natijasida

zoida harflar (affikslar) ni ajratishda ularning ham  so‘zlar yasalib, bunda ushbu
so‘z tarkibida joylashgan o‘rniga ham takrorlangan harflar ham zoida harflar, deya
ahamiyat berish lozim. Odatda, shakl sanalar ekan.

o‘zgartiruvchi zoida harflar so‘z oxiriga
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Maxmyooea /. Bykewt 30uoa (agpgpuxcol) na apadckom azvike. B apabckoti aunesucmuxe
mema aqbgbukcoe WUpoOKo usyvaenics 6 nocneonue Zoabl, U JTUH26UCHIbL pa3deﬂuﬂu UX Hd HECKOJbKO
munoe 6 3asucumocmu om pacnojlOHCeHUs aqbd)ukcoe 6 CJloee U om moco, KakK 6 umoee ORHU 6IAUAIOm
HA 3HA4YeHue cjiloed. KpOMe nmoceo, OONLUIUHCINGO apa6cz<ux YYEHblX ommedairom, 4mo Kojaudecmeo
aqbqbukcoe 6 apa6CKOM A3bIKE PABHO dec;imu, HO 6 mo Jice epems KaK HeKomopbvle JIUH26UCNbl
2080psAmM, YMO UX YUCIO PABHO 80CbMU. AduKrcvl 6 apabckom s3viKe HePa3pbl8HO CEA3AHbLL C
Munom mopghonocuu cio8ooopazoeanus, u ux 00basieHue K OCHO8e NPUBOOUM K 00PA308AHUIO
npunacameilbHblx, npouseodﬂbzx yacmetl e1a2ona u Macdapa. B smou cmamove npedcmaeﬂeﬂa
ungopmayus 06 agpuxcax Ha apabckom sA3vike U 0 NOOX00AX K HUM APAOCKUX JTUH2BUCMOS U
Xapaxmepucmukax pasmewjenus: aghgpuxcos 6 cmpykmype cliosa, u Kaxicods npoaHaiu3upo8aHHdsl
UHGOpMayUs NOACHAEMCS C NPUMEPAMU.

Maxmudova D. Zaida letters in Arabic language. In Arabic linguistics, the topic of affixes
has been widely studied in recent years, and linguists have divided them into several types
according to their place in the word and how they affect the meaning of the word as a result. Also,
most Arab scholars note that the number of affixes in Arabic is ten, while some linguists say that
their number is eight. Affixes in the Arabic language are inextricably linked to the type of
morphology of word formation, and their addition to the stem results in the formation of adjectives,
derivative parts of the verb, and masdar. This article provides information on affixes in Arabic, the
approaches of Arabic linguists to them, and the characteristics of the placement of affixes in the
word structure, and each analyzed information is explained with examples.
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XYJTOXECTBEHHO - SCTETUUYECKUE B3TJISIbI YNHTU3A AUTMATOBA

Temupoesa Jlona Paxmamynnaesna,
Accucmenm Caml’y

Knwuesvie cnosa: 110606b Kk npupooe, Kpacoma 4enogedeckoll Oyull, ICMemuKd, nogecns
“Ilepaviti yuumens ”’, nosecmov “‘/icamunsn’, meopueckoe 600XHoGeHUe, Udesk UCIUHbBL U 000pa.

Yuurus AWTMATOB CUMTAETCS OIHUM
W3 CaMbIX MOMYJApPHBIX mucaTeined XX Beka.
WNuTepec k TBOpYECTBY THUCATENsT MHOTHX
yuTaTeJae M JIUTEePaTypOBEIOB OOBICHIETCS
TEM, 9YTO B CBOMX IPOW3BEIACHHUIX OH
MOTHUMAET aKTyallbHbIE poOIeMbI
Bcenennoii u obmectsa. M3 npousseneHus B
MPOU3BEACHUE Yy HEro MPOXOIAT Tepou,
HAI[MOHATLHBIN XapakTep KOTOPBIX
pa3BuBaeTcs u kpenHer. [Ipumepom MoxkeT
MOCITY)KUTh  TJIaBHAsE TEPOHMHS  IOBECTH
“Ilxamunsa”: “A eom [[picamuns ¢ nepswlx dice
OHell, KaK npuwiia K HAaM, OKA3al0Cb He
Maxou, Kakoul NoJN0NCeHO Oblmb HesecmKe.
Ilpasoa, ona ysaxcana cmapuux, ciyuanacs
UX, HO HUKO20a He CKIOHANA neped HUMU
20108y, 3amo U He A36UNA  UWENOMKOM,
OMBEPHYBUUCL 6 CMOPOHY, Kak opyaue
monooyxu. OHna ece20a npsamo 2080puia mo,
umo oymana u He O0SIACL BbICKA3LIBAMb CEOU
cyacoenus”’[7,65]  “/Dcamuns b6pocanace 6
2naza  CcBOUMU  VBEPEHHbIMU,  MOYHbIMU
O0BUNCEHUAMU, TIe2KOU NOXOOKOU, CNOBHO Obl
gce amo npoucxoouno Ha npocmope” [7,81].
Kemenv uz nosecmu “Beponroorcuti enaz: “
A pewun npo ceds: 8 nenewKy pazodovioch, Ho
coenaro max, 4mobdvl HUKMO He NOCMell MeHs.
He mo 4mo obpyeamv, HO U YNpeKHYymb. B
KOHYe KOHY08 HAOO O00KA3amb, YUMo 5 HUYEeM
He Xxyoce Opyeux’[7,211] Anmwvinai u3
nosecmu “llepsviii yuumenv”: “A bedxcana,
He Jymas Kyod, Clo8HO Dbl om uU30bLIMKA CUl,
u cepoye moe OUNOCH 8 2pyou MmaxK paodoCcmHo,
CIOBHO Obl  3HANO, NOYeMY 51 MAK J1e2KO U
gonvHo bezy. Ilomomy wumo s coenana
Mmanenwvkoe 006poe Oeno”’[7,19] Bce oHm
CTaparloTCs BBIATH 3@ TECHBIE PaMKH
MaTpUapXxaabHOTO POJOBOTO  OBITA, pajgu
CBOETO JINYHOTO IMyTH. B OCHOBHOM TIJlaBHBIE
NIEPCOHAXXM NPOU3BEACHUN ANTMATOBa -3TO
MOJIO/ION Y€OBEK, 3TO CTApUK WM MaTh, 3TO
pebeHok. [6,5]
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B xaxzaom npouseaennn Yunruz AiirmaroBa

€CTb  CHUMBOJI, KOTOpBIH  OJIMIETBOPSET
npupoay. OTO JBa MOTYyYUX TOMOJIS U3
noBectu “ IlepBblil yuutens” :“B nawem

aune CKOIbKO Y200HO BCAKUX 0epegves, HO
MU MONOI 0OCODEHHbIE — ) HUX 0COObIU A3bIK
u, OO0NNCHO OblMb, 80 ocobas, nesyuas
Ooywa” [7,6] npeAropHbIE CTENH U3 MOBECTH
“Ixamus™: “llupoxko npocmupanace
OKpecm nped2opHas cmenv, NOSPYIHCEHHAS 8
cupeHesvie cymepku. Temuvie cMymHule noJis,
Ka3anoco,  MeOleHHO  pACmEopsIuch 8
muwune “[7,75] , 2TO Mapayibl U pHIOBI U3
noBectu “‘benblit mapoxon”: “beina y Hezo
makas. —~ 3aeemHas ~ Meuma: OH  XOmel
npegpamumscs 6 puioy”’ [8,261] “ On
Meuman npeepamumscs 8 pvloy max, 4moowvl
Yy He2o ObL10 pblbbe — meno, X0Cm, NIAGHUKU,
yewys, - U MOJbKO 2071084 Obl 0CMABANACH
€805, HA MOHKOU wee, 601bUIAL, KPY2ads, C
OMMONBIPEHHLIMU YULAMU, C UCYAPANAHHBIM
Hocom” [8,265] “A manvuuxy Ovlio xopoulo.
OH u He nodo3pesan, umo sxoem e2o ooma. Y
He2o eopenu enaza u ywu. Kax, neyocenu

8epHynUCy Mapanvl?  3mauum, 6ce Mo
npasoa! Jleo eosopum, umo npocmuia
Pocamass  mamv  —  onenuxa  ar0O0CKue

npecmynienuss Npomué Heé U paspeuiuna
oemsm ceoum eeprymsucsi 6 Hccoik - KyibcKue
eopul. /led eosopun, umo cetuac npuwiiu mpu
mapana, 4mobwvl pasy3namo, KAk mym, u eciu
UM NOHPABUMCA, MO 6Ce Mapaibl CHOGA
seprymces na pooury” [8,303] u ap. CroxkeTsl
JNENCTBUAN y IJIaBHBIX repoeB
pa3BopaunBaoTCA y nucaTens Ha
KBIPTBI3CKUX CTENsAX, Y TOpPHBIX peK, ¥y
xemuyxknHbl Ksipreiscrana Hcceik — Kyib.
Bce ero XymoXecTBEHHO — JIUTEpaTypHbIE
00paspl SIPKO OTpa)karoT KUPTHU3CKHUM oOpa3
MUpa.

Hemenkuit KPUTHUK I".}Onrep
MIPOBOAMUT Mapajljleid MEXIY TBOPUYECTBOM
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HEMEIKUX TMHcaTele U MPOU3BEICHUSIMU
Ypurusa AtnitmatoBa. Ilo ero MHeHHIo,
MOHMMAaHUE  HUCKycCTBAa  KaK  CpPEICTBO
M3MEHEHUS JIEUCTBUTEIIBHOCTH CKJIAJIbIBATIOChH
BO MHOIOM Yy MHcaTelsl MOJ BO3JACHCTBUEM
TEOpUM HIUYECKOro tearpa bpexrta. bpexrt
UCIONIb30BaJl  JKaHPBL,  CYILECTBOBABIIHE
BEKaMHU, a TAK)K€ BBOJUJI PA3JIMYHBIE TPUEMBI
U TIOBECTBOBATEJIbHBIE MOJENHU, TaKHe Kak
napaboia ¥ MOHTaX, MUQBI U JICTCHJBL.
Nmenno B 3ToM cmbiciie UnHruz AWTMAaToB -
MPSIMOM MPOAOIHKATENIb HEMEIIKOTO TTUCATENs.
BBenennbie uM pa3HooOpa3Hble HAPOIHBIC
JeTeHIbl W MH(BI CYUTACTCS OPTraHUIHON
4acThIO UAEHHO — 3CTeTUYecKoi cucteMbl Y.
AirmaroBa.[6,5]. JlobGas XymoskecTBeHHas
TuTepaTtypa, MoAHUMas MPoOIeMbl IKOJIOTHH,
TOOBU K TIPUPOJIC M KUBOMY MHPY, KaK ObI
MOJICTPaXOBBIBAET  B3aUMOCBSI3b  MEXIY
YeJIOBEKOM W mpupoaoi. Yto craemyer
OTMETUTH, BEJIMKHUE KJIACCUKU
XyI0’KECTBEHHOM JTUTEpaTypHI, a
UMEHHO,HaYMHasi C J3M10xu BospoxaeHus
POMaHTHUYECKOTO HarpaBJICHUs
Y.Bopxacsopr, JIx.baiipoH, I'.I'eiine,
T.Manu, VY.Donkuep, P.Ponman, A.Kawmio,
b.1lloy, ®.TroTues, A.C.IIymkus,
H.B.I'orons, JI.H.Tosnctoii wu ap.cuvtanu
MPUPOYy TEPBOMCTOYHUKOM TBOPUYECKOTO
BJIOXHOBEHHUSI U HAYAJIOM BCEX ICTETHUYECKUX
kputepues. [2,34] Ilpupoma y Yunrusa
AWTMaTOBa O0XHWBAET,  JBIIIUT, pPaayeTCs,
MEYauTCs Kak >KMBOE CYIIECTBO ‘/[00icOb,
YMo XAbIHYJ Cpeou HOYU, NOCMENEHHO Nouiel
Ha youlnb. Yuien, kak npuuien, ewé Kyoa — mo
npoaumscs iueHem. M Hakoney u 6o8ce cmux,
JUWUb uspeoxa CpblBasiCy ceepxy
3an030asuumu Kanasimu. A epems OIU3UI0CL
K pacceemy, OMbIMOMY U VCbINAHHOMY
36e30amu pacceemy, - HebO, ewé MmemMHO —
azamosoe 8 2nyOuHe, nocie 00HCOs 8ce
bonvwe ceemaeno no kKpasm. Ilpoxnaoou
8esno om BI1AJCHOU noueul, om
sbimAHY8WUXCSE 34  Houb  mpas.”’[9,165]
“CHez nopowiun, eemep co 6cex CMOpOH, KAK
snas cobaka, yenasemcsa” [9,382]. Ilpupona
nzobpakaerca y YumnHrumza AiTMaToBa Kak
HOCHUTEJIbHUIIA BCET0 MIPEKPACHOTO
“colepKaTeNIbHOTO”, YTO aBTOP HE YCTAeT
BOCXHUILATHCS €€ BeauuyueM. ‘‘Becna 6 my
nopy oOwviia 6 noaHom ygemy. 3emns 6
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npedeopve noavixana mioavnanamu’ [7,125]
“Suma omxouesana 3a nepeean. Yoiwce cnana
ceou cunue madyHvl gecuvi. C ommansuiux,
HAOYXWUX pAeHUH NOMEKIU 6 20pbl Mmenjvle
nomoku 6030yxa. OHu Heciu ¢ cobol
BeCEeHHUNl OYX 3eMU, 3aNax NapHo2o MOIOKA.
Voice ocenu cyepobvl, u mpouyaucey 1v0vl 8

20pax, u mMpeHbKHYIU pyuybU, d NOMOM,
CX/leCmuvl8ascy 6 NYymu, OHU  XJAbIHYIU
OVPHbIMU, — BCECOKPYULAIOWUMU — DEUKAMU,

HAnoaHss wymom pasmoimole ogpazu’ [7,35].
“U 2opvi Kyneeu, obpawjennvie K CoIHyy, Ha
cknonax KyHeees Huueco He pocio, Kpome
mpasvl. M eopvl ewe nomenvuie, 8 mou
cmopoHe, 20e 03epo, - NPOCMO 20/ble
KameHucmole yeanvl. Yeanvl CHYyCKauucoL 6
00IUHY, a O0O0IUHA CMBIKALACHL C 03epoM. B
9MOU JHce CMOopoHe Jedcanu nojs, caobvl,
cenenus...” [8,258]. “Tem epemenem 3a
benecoti ObIMKOU 20PU30OHMA WEBElIbH)IOCh
connye. OHO 007120 He BCXO0UNO, MeONUlo,
MOYHO OOANOCH OKUHYMb 8327I5100M 6CI0 WUPD
u oanv anapxauckou szemau. A nomom
NPUNOOHANOCH u BbI2NIAHY IO O0OHUM
Kpaewxom. Ymo moocem Ovimb Kpacusee

cmenu Ha ympeuneu szape!” [7,211].
B3auMocBs3p  mpuponbl M YelNOBEKa B
MOBECTAX " [IepBbrit YUUTENb”,
“Jxamust”,“Bepomroxkuii tnaz”, “ Tomonek

MOl B KpacHOW KOCBIHKE” U JIp. UMEET
0coObIif M OO0XXECTBEHHBII CMBICH, KOrja
YeJIOBEK U NMpUpPOJa B3aUMHO PACTBOPSIIOTCS

apyr B gpyre. “Kozoa wmwl  3azpy3unu
nocieouiow  maxcapy, Jocamuns, Cr08HO
nozabwie 060 6cem Ha ceéeme, 00J20

cmompena na 3axam. Tam, 3a pexoi, 20e — mo
Ha Kpaw Kasaxckou cmenu, omeepcmuem
2opAwe2o0 maHovlpa NiameHeno pazomiesuiee
geuepHee coanye Kocosuyvl. OHO MeOdNeHHO
VIbIBANI0 3A 20pU30HM, 00a2pss 3apesom
pbixivle obnauka Ha Hebe u  Opocas
nocieoHue Omceemvl Ha JUT0BVIO CIeNb, Yce
NOOEPHYMYI0 6 HUBUHAX NPOCUHBIO DPAHHUX
cymepek. Jcamuns cmompena Ha 3aKam c
MAKumM — Muxum 60CMOp2OM, CIO6HO el
A6uUnOCh ckazounoe suoenue” [7,69].“A nouw
gvloanace eenukonenvas. Kmo mne 3naem
aB2yCmoBCKUX Houell ¢ ux OaieKumu u 8 mo
Jrce 8pems OIUBKUMU, HeOObIKHOBEHHO APKUMU
seez0amu! Kaxcoasn 36e300uxa na 6udy. Bowu
00HA U3 HUX, 6YOMO 3auUHOe8esUdAsl RO KPAsM,
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8Cs1 8 MEPYAHUU JIeOAHBIX TYUUKO8, C HAUBHBIM
yousnenuem cMOmpum Ha 3emito ¢ Heba. Mol
exanu no ywemtlo, u s 00120 2ig0el Ha
nee.”’[7,85]. “Ona oxomno coenacunace. A He
y3uasan eé. U cebs ne ysnasan. Bce mpesoeu,
2opecmu Kaxk pyKou cHsno. buiiu monvko mul,
ObLI0 Hawe cuyacmve, HebO u Oopoea...”
[1,130]. “A  wen CMAMEHHbLU u
pacmepanuoi.  CmpanHou,  HenpueblyHoU
80py2 NOKA3an0ChL MHe 5Ma NPUMaueUiasICsl,
epyemuaa  muwuna. Cnoeno 0Ovl  cmens
NPUCTYWUBANIACL K MOUM Wa2am, K MOUM
moicasm.”'[7, 234]

JluteparypHo —  XYZ0KECTBEHHBIN
obpaz3 B moBecTsax YuHruza ANTMaTOBa
SBIIAIOTCSL OPTaHWUYHOM YacThiO TPUPOJIHI,
BMECTE C MPUPOJOH OH MEpPEekKHBACT CMEHY
BpEMEH TOJa, TPYCTUT WJIA  CMEETCH,
UCIBITHIBAET  DHEPreTUYECKUH  TMOABEM.
“Unoeoa nocmompuwv Ha uenogeka co
CNUHbI — U Cpasy noumewulb, 8 KAKOM OH
COCMOSIHUY, YMO MEOPUMCS Y He20 HA Oyule.
Bom u mozoa 6vi10 6uono, umo yuumensv Haut
youm eopem. O wen ¢ NOHUKwel 2010801, ¢
mpyoom eonoua Hozu. A 0o cux nop nommo
cmpawmnoe uepedosanue nepeo  2nazamu
uepHo20 U 0eno2o: Mvl 830UPANUCH 2YCbKOM
Ha Oyeop — o0 4epHoU WUHeIbl0 20pOULAC
cnuna/llotiwiena, a eviule no KpymuszHe HAO
HUM 20pOUNUCL 8epONIOAHCOUMU XPeOMUHAMU
benvle cyepobvl, U 6emep CpvlBANL C HUX
no3emKy, a ewje evluie — 6 OeNoM MYMHOM
Hebe meMHeNa OOUHOKAs YepHas myyd
"[7,28]. “C npuxodom eecHbl Mbl 3axHCUIU
eecenee’[7,35]. Benukwuit nucaTennb
Y.AliTMaTOB, Kak M MHOTHME TBOPYECKHUE
TeHWH  MHUPOBOW  KIIACCHKH,  TPU3BIBAI
BHUMATeIbHEEe B3MUISIHYTh Ha KpacoTy W
TapMOHHIO B TIPUPO/IE, YTO HECET B ceOe UICt0
WCTUHBI U 100pa.

TBopueckui OAXON Uunrusa
AWTMaTOBa K OIMCAaHUIO KpacoThl TOp,
cTernei POJHOTO Kpast oTpaxkaer
MAaTPUOTHYECKHE UYYBCTBA, €r0  TBEPIYIO
yOeXKJIEHHOCTh B CaMOIICHHOCTH €CTeCTBa,
ACTETHYECKOE 3HAYCHHE KOTOPOTO
MIPEYMHOKAETCSI B CBSI3M BBICOKHM YpPOBHEM
MacTepcTBa MHcaTeNs, €ro SMOLMOHAIbHbBIE
BIICYATIICHUS  TO3BOJIAIOT  BBIJACIATH B
OKpY)Xalollel JIeMCTBUTEIIBHOCTH TOYHbBIC
XapaKTEePUCTUKU SBJICHUN. B ero mosecTsx

98

“benbiid mapoxon,” ““/xamwmis”, “Tomnonek

MO B KpacHOW KocwiHKe”, “BepOmroxuit
a3’ W JOp. KpacoTta MpUpoasl oOiamaer
MOIIHBIM ~ 3CTETUYECKHUM  BO3JICHCTBUEM.
“Cpeou pacmenuti mooxce — ‘“‘nobumoie”,
“cmenvie”, “6oaznusvie”, “snvie” u ecaxue
opyeue. Konrouuti  6000se, Hanpumep, -

enasuwlll  epae. Manvuuk pybuics ¢ HUM
decamku pa3z Ha OHio. Ho xonya smoii oiine
He BUOHO Ovllo — 00052 6ce poc U
YyMHodMcanca. A eom nonegvie 8bIOHKU, XOMSA
OHU mMOJdCe COpHble, - camvle YMHble U
secenvle ysemsl. Jlyuwe e6cex ecmpeuarom
oHU ympom connye. [[py2ue mpasvl Huye2o He
NOHUMAIOM — 4mMo Ympo, Ymo eeuep, um 6ce
pasno. A 6bloHKU, MONLKO npucpeiom Jyyu,
OMKPLIBAIOM 2nasa, cmeromcs....
LJupanooxcunvl 8vicokue, yeemos Ha HUX Hem,
a naxyyue, pacmym OHU OCHMPOBKAMU,
cooupatomes  kyweu... Ilaxuym ownu, Kax
cocHoevlll ec Ha onyuike” [8,245]. B nanHOM
oTpeiBKe u3  nosectu “‘benwiii mapoxox”
OMHCHIBAETCSI ~ MUp  OoraTblx  Kpacok,
HAaCEJICHHbII pa3HOOOpa3sHBIMU PACTEHUSIMH,
KYCTaMH, J€PEBbIMH.

OcreTuka — 3TO OJMH U3 pa3fesioB
¢unocopun, KOTOpPBIH H3ydaeT BONPOCHI
KpacoThbl, UCKyCCTBa M BKyca. B mepeBoje c
IrPEYECKOro CJIOBO  “ICTETHUKA”  O3HAYaeT
“qyBCTBEHHBIH, BOCIIPUMMYMBBII K
npekpacHoMy”. B Hay4HbII 00MXO0J MOHATHE
“acTreTmka”’ B cepeauHe 18 Beka BBel
HeMeUKuid  ¢uiaocod —  MPOCBETUTENH
Anekcannp [ornmu6 baymrapreHn. “ITon
KpacoToi, - nucan M.I'opbkuid, - HOHUMAETCs
COUYETaHHE PA3IMYHBIX MAaTEpPHAJIOB, a TaKXKe
3BYKOB, KpacokK, CJOB, KOTOpPO€ IpPHUIAET
CO3/1aHHOMY, Cpa0OTaHHOMY YE€JIOBEKOM —
MactepoM (opMy, NTeHCTBYIOIIYIO Ha YyBCTBO
U pa3yM Kak cuja, Bo30yxaaromas B JIIOJIX
YIUBIIEHUE, rOp0CTh nepen nux
CIOCOOHOCTHIO K TBOpUecTBY ~ [4,1].

TBopuectBo  YumHruza  AiTMmarosa
pa3BUBAJIOCH B pealuCTUYECKOM
HanpaBieHnd. C  OONBUIMM ~ HMHTEPECOM
TBOPYECKUN IMyTh MUCATENd H3y4dald TaKue
HcclieqoBaTeIn KakK K.Acananues,
A.Axmaranuen, [.I'aueB, Y.T./onmgomiesa,
U.3.MampiTOekoBa, H.MBanoBa u MH.Jp.
[5,72]. B mnoectu “IlepBblid  yuuTENb
Y.AWTMaTOB paccyxgal O TyMaHU3ME, O
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KpacoTe 4YeJIOBEYECKOW IyIlM, O KpacoTe
TPYZHOM M YHWCTOM JKM3HHU, OTAAHHOW Ha
Omaro Hapona.[3,52]. DTy wuaew HCTUHY,
CBSI3aHHYIO C TOIOJSIMH Yy4duTellb J[roiIieH
BCEJIMJI B co3HaHMe AnThIiHal. “MHe KaxKeTcs,
9TO ThI OYACIIb YYEHBIM YEIIOBEKOM. S B 3TO
BEpIO, BOT IMOCMOTPHIIIb, Y TeOs HA POIY TaK
Hanucado. Thl celdac MOJIOJEHBKAs, TOYHO
MPYTUK, Takas K€, KaK 3TH TOIMOJbKH. Tak
JaBaii mocaguM UX, ANTbIHAW, CBOHUMH
pykamu. W myctb TBoe cuacTthe OyIeT B
YUYCHHH, 3Be3J04YKa Thl Mos sicHas” [7,38].
UucrtocepaeuHblii SHTY3Ha3M YUUTENS
Mrwoitmena ©He mnpomnan npapoM. B ropoxe
AnThiHall yuuTcs Ha paOcdake, moToM — B
MockBe. AnTeiHali pociia U HaOupanma CHIIBI
BMECTE€ TOMNOJbKaMHU, M CTaja XOPOIIUM
YeJIOBEKOM: aKaJeMHKOM, Y4YEHOH AJTbhIHA
CyneliManoBoii, 3aBeaymomiel kadeapoil B

W TieBydas nyma. YuHru3z AWTMAToOB BHJEI
OJIHO W3 TJIaBHBIX MPEUMYIIECTB JUTEPATYPHI
B TOM, YTO OHA MBITAETCSI U3MEHUTH YEJIOBEKA
B IUIaHE r'yMaHu3Ma: “Xyn0KHUKU HE TOJIBKO
OJIarOCKJIOHHBI K JIIOASIM, OHH M TpPeOyIoT OT
HUX KO€ — 4YTO, MOTOMY YTO OHHU BEPST, YTO
YEJIOBEK CyMEeT H3MEHUTb MHp U ceOs’
[4,71]

B 3akimroueHuM MOAYEpKHEM, UTO
XyJI0)KECTBEHHO — 3CTETHUYECKUE MPUHIUIIBI
Y.AlitmaToBa BOCIIEBAIOT KpacoTy
YEJI0BEYECKOW JAylIM, KpacoTy TPYAHOH U
YUCTOM KU3HU, KPAcOTy MPUPOABI POTHOTO
kpas. [Ipupona, kak 3creTuyeckasl LIEHHOCTb

npeJIcTaBJieHa B TBOpYecTBe  UMHIHW3
AiirmMaToBa KakK Tema OECKOHEYHO
OOHOBIIIOIENCS JKHU3HU, TOPIKECTBA

rapMOHHMH BO B3aMMOOTHOIIIEHUSAX YEJIOBEKA U
PUPOJIBI.

YHUBEpCUTETE. Y 3THUX TOMOJEH cBOs, ocobas
Jlureparypa

1. AnitmatoB Y. OtBercTBeHHOCTH mepen Oynymum // Bompocel nureparypsl. — 1967. -
Ne9. C. 74.

2.  bonmanoBa W.C., Hanmarypoa A.A. XynoxecTBeHHas JuUTeparypa Kak ¢opma
ACTETUYECKOTO BOCHpUATHUS (HAa mpuMepe pycckoil mutepaTypsl XX B.)// BectHuk bypstckoro
rocyJapcTBeHHOro yHusepcurera.- 2016. - Bpin.3.

3. Bpycunosckwii [I.A. @unocodust U.AiTMaTOBa KaK HOBasi CYITHOCTh MEXKYJIBTYPHOTO H
MEXPETUTHO3HOTO JTMajiora B €AMHO IIebHOW COLMANbHO IUIaHETapHOM cucteme //@unocodcekue
Hayku. — 2016.- 4.2, Nel1 (73).-. C.51

4. www. design.wikireading.ruBaucnos B.B “ [IpekpacHoe B )KH3HHU U HCKYCCTBE”

5.  JlkxonOymakoBa UY.A., ApcranbexoBa JK.A. MHWnpeliHO — 5SCTETUYECKHE TOWUCKH
COBpeMEeHHOM mpo3bl KbIpreizctana Ha pycckoM sizbike // JIuteparypa HapooB CTpaH U 3apyOeKbs.
—2009. - C.71 -75

6. Ily Cso Jlyn. ABTOpCKasi KOHLEMNIMA HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa B Ipo3e
Y.AittmaToBa:aBTOped.auc. ...KaH1.punon.Hayk. Mocksa, 1993. 18 ¢

7.  Awrmaros, U. [Tosectu. — TamkenT: “Y306ekucran”, 2015.- 236 ¢

8.  Aiirmatos, Y.IloBectn u pacckassl.- @pynse. “Keipreizcran”, 1985. — 608 ¢

9.  Aiirmaros, Y. [Tnaxa. Pomansr: Hykyc. “Kapakanmakucran”, 1988.-604 ¢

Temuposa JI. Y. Aiimmamos usxcooununz 6aduuii — cmemurk npunyunaapu. bywox
Kupeus ésysuucu 9. Aummamosnune 6aouutl — 5cmemux RPUHYUNIAPUHU XAMMA ACapaapuoa ce3uil
mymkun. 4. Aimmamos acaprapuoa opmuea 6ynean MyxaboamuHu, UHCOH KALOUHUHE 2V3ANTUSUHU,
azobnu 6a mo3a Xaémuuue 2Y3aNnUSUHU Maoxus amaou. Aoubowa — 6aouulli  CUUMO UHCOHOA
ICmMemuK 6a axaioKutl XUCCUEMIAAPUHU WAKIAHMUPULIUOA KAMMA axamusmed 32d.

Temirova L. Artistic and aesthetic principles of Ch.Aitmatov's creativity. The artistic and
aesthetic principles of the great Kyrgyz writer Ch. Aitmatov can be seen in almost all of his stories.
In his works, Ch. Aitmatov glorifies love for the native land, the beauty of the human soul, the
beauty of a difficult and pure life. The literary and artistic image has a tremendous influence on the
formation of aesthetic and moral - moral feelings and a sense of beauty in a person.
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EVIDENSIALLIK VA EPISTEMIK MODALLIKNING KOGNITIV VOQELANISHI
(“TASTE”-“TA’M BILMOQ” SEZGI FE’LLARI MISOLIDA)

Xamrayeva Maxzuna Gayratovna,
QarDU o ‘qituvchisi, mustaqil tadgiqgotchi

Kalit so‘zlar: evidensiallik, epistemik modallik, kognitiv vogelanish,grammatik kategoriya,
lingvistik konsepsiya, lingvistik kategoriya, epistemologik makon, ta’m bilmogq.

Psixolingvistik nazariyalarga ko‘ra,
bizni o‘rab turgan borlig (undagi subyekt va
obyekt, vogea-hodisalar, yer, falak va
hokazolar)ni  biz  tafakkurimiz ~ orqali
anglaymiz. Sezgilarimiz orqgali gabul gilingan
narsa-hodisalarni ongimizda aglan idrok
etgach,ushbu ma’lumotlarni til orqali bayon

gilamiz. Lingvistik olam tadgiqotchilari
bunday  klassik ~ modellarni  dunyoni
tasvirlovchi universal konsepsiya sifatida

aksariyat holatlarda nutq bilan bog‘laydilar.
Zero, insonlar atrof-olamni his gilish hamda
gabul gilingan ma’lumotlarni o‘zlarining
qobiliyat va tafakkuri  yordamida gayta
ishlash jarayonida o‘y-fikrlari va
mulohazalarini  turlicha bayon qiladilar.
Mazkur jarayonda kattalar va bolalarning
fahmlash (cognition) konseptiyasining
vujudga kelishi  orasidagi  tafovutining
ahamiyatli tomoni hisoblanadi. [Jackendoff
1996, Miller and Johanson Laird 1976,
Pinker 1989]. Bu konsepsiya tilshunoslikda
evidensiallik hodisasi nomini olgan.

Evidensiallik bu -  grammatik
kategoriya bo‘lib, unda asosiy diggat
ma’lumotga qaratiladi. Evidensial tahlilda

so‘zlovchi ko‘rgan yoki ayrim dalillarga
asosan tahmin yoki gumon qilgan ma’lumoti
tushuniladi. Ma’lumotning qay yo‘sinda
yetkazilgani, ya’ni insonning uni qay darajada
idrok etganiga ko‘ra ifodalanishi e’tiborga
olinadi.Shuning uchun bu lisoniy hodisa
sifatida baholanadi.

“Evidensiallik  tushunchasi  inson
idrokini aks ettiruvchi til tarkibining kognitiv-
lisoniy  vogealanishi  natijasida  paydo
bo‘ladigan real  vogelikka  alogador
hodisadir”, deydi ispaniyalik tilshunos
[Cornillie  2004; 62]. Bu borada
Aykenvaldning qarashlari ma’lum ma’noda
farq qiladi.Muallifning ta’kidlashicha
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evidensiallik aslida lingvistik kategoriya
bo‘lib, u gapning semantik xususiyatlari bilan
alogador bo‘ladi, chunki undagi bosh ma’no
ma’lumot o‘chog‘i hisoblanadi.Bu esa, har
qanday turdagi ma’lumotning, hoh u rost
bo‘lsin  hoh yolg‘on, qabul gilinganini
bildiradi. Evidensiallikda bu kabi morfemalar
ma’lumotning tag ma’nosiga qaratilgan
bo‘lib, belgilanmagan yohud bajarilmagan
ish-harakatni ham yuzaga keltirib chigarishi
mumkin [Aikhenvald 2004; 3]. Avstraliyalik
lingvist B.Monika evidensiallikni quyidagicha
izohlaydi: “Ta’riflarning ganchalar xilma-xil
bo‘lishidan qat’i nazar, evidensiallik hodisasi

kognitiv asosga ega bo‘lib, so‘zlovchi
tomonidan yetkazilayotgan ma’lumotning
tinglovchida ishonch uyg*otishi,
so‘zlovchining  epistemologik ~ makoniga

alogador ma’lumotiga asoslanadi [Bednarek
Monica 2006; 635].

Har gqanday ma’lumot evidensial
tahlilda bir nechta sezgilar orqgali qabul
gilinadi. Bular: ko ‘rish, eshitish, his qilish,
hid bilish va ta’m bilish sezgilaridir.

Quyida biz ana shu sezgilardan biri
bo‘lgan taste (ta 'm bilish harakati)ning ingliz
va o‘zbek tillarida ifodalanishini qiyosiy
jihatdan evidensial aspektda tahlil qgilishga
harakat qgilamiz. Odatda, evidensiallik
quyidagi kategoriyalar orgali tahlil gilinishi
mumkin:

- turli tillarda kichik sistemalar va
evidensial paradigmalar; semantik farglar
yoki pragmatik xususiyatlar orgali;

- evidensial birliklarning boshqga
grammatik kategoriyalar bilan mayl, zamon
va aspektda bog‘ligligi orqali;

- sintaktik va pragmatik masalalarni hal
gilishda  tobe  yoki ergash  gapda
evidensiallikning cheklovlari orgali;
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- grammatikalizatsiya darajalari hamda
evidensiallikning diaxron ko‘tarilishi orgali;

- sezgi fe’llarida evidensial markerlarni
leksik manbalarga tasniflash orqali;

- evidensial markerlarning turli
kontekstlarda takroriyligi, distributsiyasi va
o‘ziga xos funksiyalari orgali [Diewald 2010;
3]

Evidensiallikka bag‘ishlangan
tadgiqotlardagi  ma’lumotlar  dalolaticha,
mazkur tadgiqotlarda turlicha qarashlarni
kuzatish mumkin.Masalan, ba’zi olimlar
evidensiallik hamda epistemik modallik
o‘rtasida bog‘liglik bor deb hisoblashadi,
ayrimlar ularni ayro tushunchalar deb
ta’kidlaydilar.  Evidensiallik  tushunchasi
ko‘pincha epistemik modallikning quyi gismi
sifatida tushuniladi va bu ikki tushuncha bir-

biriga  o‘xshaganligi  bois,  ko‘pchilik
tadgiqotchilarni  chalg‘itadi. ~ Chunonchi,
Palmer (1986)bilan Kiefer (1994)
evidensiallik hamda epistemik modallik
o‘rtasidagi bog‘liglikni quyidagicha
farglaganlar: “Evidensiallik aynan sodir
bo‘lgan vogea-hodisa sifatida  hagigatni

anglatsa, epistemik modallik esa o‘sha
holatdagi ishonchning qat’iylik darajasini
belgilaydi”, - deya ta’riflab, ingliz tilida
quyidagi misollarni keltiradilar:

I seethat he is coming. (evidential) — Men
uning kelayotganini ke ‘rayapman.

I know that he is coming. (epistemic) —
Bilishimcha u kelayapdi. [Anna Papafragou;
bet]

Aslida epistemik modallik lingvistik
modallik bo‘lib, u bilmog, ishonmog, iymon
keltirmog kabi harakat fe’llarining modal
fe’llar  orqali  ifodalangan  variantlari
hisoblanadi. Shu bois, ular ko‘pincha turli
kontekstlarda can,may, might, must, should
kabi modal fe’llar ko‘rinishida uchraydi.
Ta’kidlash joizki, epistemik modallik o‘z
o‘rnida ikki guruhga bo‘linadi:l) weak
(kuchsiz); 2)strong (kuchli). Agar u kuchsiz
bo‘lsa, unda may, can kabi modal fe’llar
bilan, kuchli bo‘lsa must yoki should kabilar
bilan ifodalanadi [Johnson 1979; 38].
Masalan, Ali may taste the cake = Ali can
taste the cake (I permit) — Ali tortni yeb
go ‘yishi mumkin (ruhsat beraman).
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Keltirilgan mazkur gap kuchsiz epistemik
modallikka misol bo‘la oladi.

Ali should taste the cake (I suggest) —
Ali  tortni ta’tib ko rishi kerak (tavsiya
gilaman).Mazkur jumlani kuchli epistemik
modallikning namunasi deya ayta olamiz.

Shu ofrinda ta’kidlash joizki, must
modal fe’li ham obligation(majburiyat)niham
possibility (ehtimollik)ni ifodalagani bois, uni
ikki xil zamonda va ikki xil sema bilan
uchratishimiz mumkin bo‘ladi:

Ali must taste the cake (I insist) — Ali
tortni  yeb ko ‘rishi shart, boshgachasi
ketmaydi (Men majburlayman).

Ali must have taken the cake (I suppose)
— Ali tortni ta’tib ko ‘rgan bo ‘lishi mumkin
(deb o ‘ylayman).

Biz evidensiallikni grammatik markerlar
orgali ham tahlil gilishimiz mumkin.Boshga
tillardan fargli ravishda ingliz tilida evidensial
marker degan tushuncha mavjud bo‘lib, ular
tilda biz qabul qilgan ma’lumotning bir
bo‘lagi sifatida xizmat giladi. Markerlar,
odatda, zamon  (-ed, -ing,  -es)ni
suffikslar(s/es/d/ed)ni, qisgartmalar (can't,
ain’t)ni ifodalab keladi [Faller 2001, F de
Haan 2001, Mayer 1990]. So‘zlovchi ingliz
tilida ma’lumotning manbasini shifrlab yoki
detallab yetkazishi shart emas, garchi ularda
leksik va sintaktik semalar mavjud bo‘lsa

ham. Masalan, ular gapning boshida
aytmogchi  bo‘lgan  ma’lumotini  visual
(ko‘rish)  yoki direct (to‘g‘ridan-to‘g‘ri)

bo‘lgan sezgilar orgali ko‘rsatib o‘tadilar.

1. | saw Ali taste the cake.

2. | heard Ali tasted the cake.

3. Ali apparently, tasted the cake.

Yugoridagi  gaplarda  to‘ldiruvchi
vazifasida kelgan ergash gaplarning barchasi
bir xil ma’noni ifodalaydi, ammo bosh
gapdagi fe’llar ma’lumotdagi evidensiallikka
o‘zgacha ma’no yuklaydi. Misol uchun,
birinchi gapda | saw deganda so‘zlovchi o‘z
ko‘zi bilan ko‘rgan ma’lumotni yetkazgan
bo‘lsa, | heard deganda birovdan eshitganini
bildirmoqda, u rost yoki yolg‘onligi hali aniq
emas. Uchinchi gapdagi apparently ravishi

esa o‘zbek tilida shubhasiz yoki aniq
ma’nolarini bildiradi.

Demak, evidensiallik turlicha
shakllarda ifodalanadi.Yevropa tillarida
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evidensiallik grammatik shakllar, ya’ni verbal
affikslar yoki yuklamalar orgali yuzaga
chigadi.Misol uchun, o‘zbek tilida o‘tgan
zamonni ifodalalovchi quyidagi suffikslar
mavjud:-di, -ti, -gan, -kan, -gan, -gandi, -
kandi, gandi, -ganmish, -kanmish, -ganmish
va h.k.lar. Masalan,

(I saw) Ali tasted the cake - Ali tortni yedi
(o ‘zim ko ‘rdim).

(I heard) Ali tasted the cake - Ali tortni
yeganmish (birovdan eshitdim).

Boshga tillarda yanayam chuqurroq
o‘rganilgan sistema mavjud bo‘lib, olimlar
Kolumbiya hamda Braziliya aholisi tili
bo‘lImish  tuyuka tilidagi evidensial
mofemalarni beshta guruh (isbot)ga ajratib
o‘rganishgan [Barnes 1984; bet]. Biz bu
holatni quyida ingliz va ozbek tillari misolida
tahlil gilib ko‘ramiz.

1) Ali tasted the cake (I saw) — Ali
tortni yeb ko rdi (ta’mini bildi) men o ‘zim
ko ‘rdim (guvohlik).

2) Ali tasted the cake (I heard) — Ali
tortni  ta’tib ko ‘rganini eshitib goldim
(qulog ‘imga uning chapillashi eshitildi).

3) Ali tastedthe cake (I heard, another
person told me) — Ali fortni ta’tib ko ‘rdi, deb
eshitdim (boshga odam aytdi).

4) Ali tastedthe cake (I assume) — Ali
tortni ta’tib ko‘rdi, deb o‘ylayman holatga
ko ‘ra, lekin ko ‘zim bilan ko ‘rmadim (tahmin).

5) Ali tastedthe cake (evidence) — Ali
tortni aniq ta’tib ko‘rgan, chunki u doim bir
nimalarni yeb ko ‘radi (avvalgi ma’lumotga
doir fakt)

Biz yuqorida birgina gapning turlicha
evidensial ma’nolarini  ko‘rdik.  Bunda
evidensiallik sistemasi pragmatik xulosalarni
keltirib ~ chigarganligi  sababli, ma’lumot
manbalari evidensial markerlarning turli
xilligiga garab o‘zining ishonchliligi yoki
noanig manbalar orgali yetkazganini ifodalab
beradi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “ta’m
bilmoq” fe’li e’tiborga olinmagan, ‘“ta’m”
So‘zining esa quyidagi ma’nolari keltirilgan:
Ta’m [a. — maza, ta’m, yoqimli his-tuyg‘u]
1 Totib yoki yalab ko‘rib bilinadigan
Xususiyat;

2 maza-tot sezuvchi a’zolarga ta’sirdan
uyg‘onadigan tuyg‘u; maza tot.
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3 ko‘chma. Boshdan kechirilgandagi
taassurot, maza.

Ta’m bilmog fe’lining o‘zbek tilidagi
sinonimlari sifatida quyidagilarni matnda
go‘llashimiz mumkin: totmoq, totib ko ‘rmoq,
yalab ko ‘rmoq, yeb ko rmogq, ta’mini tuymoq
kabilarni kontekstda qo‘llashimiz mumekin.
Misol uchun:

1. Hademay bir yil ham o‘tib ketyapdi,
Hali o‘sha mayning ta’mi lablarda. Uyg‘un,
muzdek qovunni yesangiz ta’miga ta’m,
mazasiga ma’za qo‘shiladi [Sh.Rashidov;
Bo ‘rondan kuchli].

2. Dolchin, zanjabil va kardamon
maxsus fa’m beruvchi ziravorlardir [Nargiza
lkramova,  Ziravorlar va maxsus ta’m
beruvchi vositalar savdosining rivojlanish
tarixi haqida ba’zi masalalar; 1-bet].

3. Amir sarbozlikning ta’mini bir
marta totgan Yodgor, bunday “ozodlik’ni

istamadi, sarboz bo‘lishdan zindonda
qamalib  yotishni a’lo bildi [S.Ayniy;
Doxunda].

Bunda 1- va 2-gaplardagi ta’m so‘zi
aynan bir xil semaga ega, 3-gapda esa so‘z
ko‘chma ma’noda qo‘llangan.

Ta’m bilmoq fe’li  ish-harakatni
ifodalovchi birlik sifatida izohli lug‘atdan
joy olgan be‘lmasa-da, ammo ingliz tilidagi
taste fe’lining ma’no bo‘yoglarini o‘zbek
tilida ham turli grammatik vositalar

yordamida ifodalash mumkinligini
misollarda ko‘rdik.
Lingvistik evidensiallik  epistemik

modallik bilan chambarchas bog‘lig bo‘lib, u
so‘zlovchining bayonotidagi fikr va e’tiborni
dalillar  orgali isbotlanganini  bildiradi.
Evidensiallikning tilshunoslikda ikki xil turi
mavjud: 1) kvotativ evidensiallik; 2) sezgi
fe’llari evidensialligi [Alexandra 2004; 32].

- Kuvotativ evidensiallik deganda aslida
yetkazilgan ma’lumotning yoki bajarilgan ish-

harakatning ko‘chirma gapdagi ma’nosi
tushuniladi. Bunda shaxs to‘ldiruvchi
vazifasini emas, subyekt hamda harakat
o‘rtasidagi  bog‘liglikni  namoyon qiladi

[Lionnet 2017;38]. Masalan;

- He said: I don’t eat the cake — U
dedi: men tortni yemayman (ko‘chirma gap).

- He said that he doesn’t eat the cake —

U tort yemasligini aytdi (o‘zlashtirma
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gap).Bunday holatda 7 won't taste the cake
(tort yegim kelmayapti) ma’nosi chiqib keladi
(it is disgusting, yoki | hate sweets - U
yoqimsiz yoki shirinlikni yomon ko ‘raman)
degan pragmatik ma’no paydo bo‘ladi.

Sezgi fe’llari evidensialligi deganda
ko ‘rish, eshitish, ushlab ko ‘rish, hid bilish va
ta’m bilish kabi his qgilinuvchi barcha sezgi
fe’llari yordamida ifodalanadigan ma’lumot
nazarda tutiladi. Chunki, nutg jarayonida
sezgi fe’llari evidensial hodisaga nisbatan
referensiya  vazifasini  bajaradi.  Bunda
so‘zlovchi yohud yozuvchining ma’lum taklif
uchun mantigiy dalillarga asoslanib, fikr
bildirishi tushuniladi [Murray 2017; 32].

Evidesiallikni modal elementlardan
farglashning yana boshga bir yo‘li shundaki,
evidensiallik kuchli epistemik fe’llar orqali
ishlatiladi. Bunda ular ingliz tilidagi ikki
asosiy fe’l must hamda shall fe’llari bilan
kognitivlik hosil giladi. Nemis, dat hamda
shved tillarida must fe’liga nisbatan shall fe’li
faolrog ekanligini e’tirof etish lozim.
Masalan: He is said to be extremely hungry —
u juda och ekanligini

They are said to taste the cake.l shall
taste the cake.

Merriam  Websterning ingliz  tilini
yuqori darajada o‘zlashtirishga mo‘ljallangan
lug‘atida “taste” fe’lining 7 dan ziyod
ma’nolari keltirilgan bo‘lib, unga quyidagicha
izoh berilgan:

1) the sweet, salty, bitter or sour quality
of a thing that you can sense when it is in
your mouth;

2) the ability to notice or recognize
flavours when you eat or drink something;

3) something that gives you some
knowledge about what something is like;

4) to experience something;

5) to have a particular taste;

6) a small amount of food or drink that
you have in order to see how it tastes;

7) the feeling that each person has about
what is appealing or attractive.

Ma’lumot sifatida shu ham ta’kidlash joizki,
ingliz tilidagi taste so‘zi omonimik shaklga
ega bo‘lib, lug‘atlarda uning ham otga ham
fe’l fe’lga doir ma’nolari beriladi. Masalan,
The wine has a slightly bitter taste — Vinoning
birozgina tahir ta’mi bor (ot).
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The food was very pleasant to taste — Ovqat
ta’tib ko ‘rish uchun juda mazali edi (fe’l).

Bunday hollarda, tabiiyki fe’lva ot
gapning kontekstidan anglashiladi. Ushbu
shakldosh ~ so‘zlarni  evidensial  tahlil

yordamida ham ajratib olish mumkin.Chunki
evidensial tahlilda grammatik markerlar
muhim o‘rin tutadi. Ular zamonni ifodalovchi
suffikslar ogali og‘zaki va yozma nutqda ko‘p
uchraydi. Chunonchi,

1. The milk tastes sour.
zamon fe’l shakli)

2. The hot fried ham and eggs tasted
wonderful [E.Hemingway, The Battler p 92]
(o ‘tgan zamon fe’l shakli)

3. But there was a good bottle of
really cold, dry, resiny tasting Greek white
wine and for desert they had cherry pie.
[E.Hemingway. The strange country p 2]
(hozirgi zamon sifat shakli)

4. The food was very pleasant to taste
( fe’lning infinitiv shakli).

5. “It’s got a swell smoky taste”,
Nick said, and looked at the fire through the
glass. [E.Hemingway, The three day blow p
82] (hozirgi zamon ot shakli).

Ingliz tilidagi internet manbalarida taste
fe’lining sinonimlari sifatida flavor, savour,
smack, tang, relish, nibble, mouthful, tidbit,
nibble, nugget, morsel so‘zlari keltiriladi.
Yuqoridagi  fe’llarning  barchasi  sezgi
harakatini ifodalab, ushbu fe’llar ta’'m bilmog
semasi dominant vazifasini o‘taydi.

Xulosa sifatida aytish
mumkinki,evidensiallikdagi eng muhim jihat
ma’lumotning asosini belgilashga xizmat
giladi. O‘z navbatida, asos bir tomonlama
subyektning shaxsiy kuzatishi, ya’ni bevosita
guvohlik berishini amalga oshirib, biror
kimsaning ma’lum obyektni yoki vogelikni
ko‘rishi orgali, sezgi organlari yordamida his
gilishiga nisbatan ishlatiladi. Bu esa
so‘zlovchining tafakkuri bilan chambarchas
bog‘liq holat hisoblanadi. Bundan tashqari,
ma’lumot asosi boshqa manbaga tegishli
bo‘lib, u bilvosita ham yuzaga kelishi
mumkin. Demak, evidensial tahlil kognitivlik
asosida yuzaga keladi, vatildagi epistemik,
grammatik  va  pragmatik  hodisalarni
aniglashda muhim ahamiyat kasb etadi.

(hozirgi
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KONCHILIK FAKULTETI TALABALARIGA INGLIZ TILINI O‘RGATISHDA LEKSIK
KOMPETENSIYANI RIVOJLANTIRISH USULLARI

Saydullayeva Husnora Utkirovna,
Navoiy davlat konchilik instituti tadgigotchisi

Kalit so“zlar: ingliz tili, xorijiy tillar, tanqidiy pedagogika, mutaxassislik, konchilik fakulteti

talabalari, o ‘gitish usullari.

Kasbiy mulogot bu sohalarda chet
tilini  o‘rganishda leksik kompetensiyani
shakllantirishning asosiy yondashuvlaridan
biridir. Konchilik fakulteti talabalariga ingliz
tilini  o‘gitishda leksik kompetensiyani
rivojlantirish  metodikasini  o°zlashtirish,
kasbiy mulogotda chet tilini o‘rganish
talabalarning vazifasidir. Talabalar leksik
kompetensiyada umumiy va mutaxassislik
terminologiyani bilishni, shuningdek, nutq
faoliyatida orttirilgan so‘z boyliklaridan
foydalanish qobiliyatini nazarda tutadi.

Mulogotda leksik kompetensiyani
shakllantirishning samarali vositasi sifatida
o‘gituvchi  rahbarligida matnlar ustida
intensiv va sinchkovlik bilan ishlashni oz
ichiga oladi.

Konchilik talabalariga ingliz tilini
o‘rgatishda leksik kompetensiyani
rivojlantirish metodikasi intensiv o‘gishga
yaxshilanadi, chunki matnning lug‘ati,
grammatikasi, izchilligi va uning mazmuni
mutaxassislik bo‘yicha, matnning
kommunikativ.  magsadini  tushunishga
yordam beradi. Matn bilan intensiv ishlashda
talabalar 150-200 so‘zdan iborat kichik
parchani  yoki qisqa matnni batafsil
o‘rganadilar, shu bilan birga ushbu matn
taqdim etiladigan vazifalar ko‘p miqdordagi
leksik mashglardan va matnni tushunish
uchun mo‘ljallangan vazifalardan iborat. Bu
matnning o‘zi matn hajmidan sezilarli
darajada oshib ketadi.

Mutaxassislik bo‘yicha matn ustida
olib boriladigan intensiv ishlarning magsadi
- bu matnni batafsil tushunish va matn
misolida til hodisalarini o‘rganish, lingvistik
fikrlashni rivojlantirish va konchilikda so‘z
boyligini kengaytirishdir.

So‘z boyligini oshirishda intensiv
o‘gish uchun matn materialini tanlashning

umumiy  mezonlari - bu  konchilik
mutaxassisligi ixtisoslashuvi nugtayi
nazaridan matnning professional yo‘nalish
nugtayi nazaridan giymati, matnlar
mavzusining kasb manfaatlariga muvofigligi
talabalar va ularning til darajasidir. Ma'lum
bir mavzuga muvofigligi, matnning giymatini
bilish, matnning semantik to‘ligligi va
tuzilishi, har xil turdagi o‘quv matnlari
korpusida  namoyish etilishi, ilmiy,
publitsistik va pragmatik uslublarning turli
janrlari matn materialining hagiqiyligidadir.
Konchilik sohasida chet tilining professional
so‘z boyligini o‘rgatish bizning holatimizda
konchilik ixtisosiga oid matnda keltirilgan
ma'lumotlarning madaniyatlararo xarakteri
kabi mezon alohida ahamiyatga
ega.Tilshunoslik alogalari sharoitida
terminologiyani o‘qitishni optimallashtirishga
mo‘ljallangan pedagogik texnika sifatida
mutaxassislik bo‘yicha murakkab autentik
matnlarni intensiv o‘qish, pedagogikaning
metodologik konsepsiyasiga organik ravishda
mos keladi, biz uning afzalliklari hagida
oldinroq ko‘rib chiqgdik.

Talabalarga mustaqil fikr yuritish
ko‘nikmalarini singdiradigan, faol, tangidiy
fikrlaydigan, ongli va mas'uliyatli jamiyat
a'zolarini shakllantirishga hissa qo‘shadigan
o‘gitish amaliyotiga xos yondashuv hosil
giladi. Pedagogik metodlarning o‘ziga Xo0s

xususiyati - bu tallim jarayonidagi
ishtirokchilarning pozitsiyalari va garashlari
xilma-xilligini, ularning individual

xususiyatlarini  hisobga olgan yondashuv
foydasiga an'anaviy o‘qitishning ratsional-

dogmatik usullarini  rad etish; ushbu
yondashuv tinglovchilarining kasbiy
vakolatlarini  rivojlantirishga katta hissa

go‘shadi. Pedagogika doirasida an‘anaviy
rollar buziladi, bu talabalarning bilim
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tashuvchisi va talabaning gabul qiluvchi
sifatida  passivligini  anglatadi;  o‘quv
vakolatining bir gismi talabalarga beriladi.
Bunday amaliyot talabalarga o‘zini nhamoyon
gilish va bilimlarni  jamoaviy  qurish
jarayonida faol ishtirok etish imkoniyatini
beradi, ularning ijtimoiy tayyorgarligi va
faolligini oshirishga yordam beradi.

Pedagogik  metodika talabalarning
o‘gish  ko‘nikmalarini rivojlantirishga va
mutaxassislikka yo‘naltirilgan chet tilidagi
matnlarni  tushunishga  yordam  beradi,
zamonaviy ilmiy matnlarning har xil
shakllarini qog‘ozda ham, elektron ommaviy
axborot vositalarida ham qgamrab olishga
yordam beradi. Xususan, muallif tomonidan
o‘tkazilgan tajribaviy tadgiqotlar natijalari
ingliz tilidagi mutaxassislikka yo‘naltirilgan
matnlarni o‘qish va tushunishda o‘gitishda
tangidiy pedagogika metodlarini qo‘llash
magsadga muvofigligini ko rsatdi.

Mutaxassislik tilini o‘qitishda tangidiy
pedagogika  usullaridan  foydalanishning
magsadga muvofigligi, boshga jihatlar
gatorida, shu jihatdan eng katta darajada
ekanligi, o‘qgituvchi vakolatini talabaga
berishning afzalligi bilan bog‘ligligi namoyon
bo‘ldi. Darhagigat, chet tili o‘qgituvchisi
talabalarning ixtisoslashuvi sohasida etarlicha
vakolatli  bo‘lmaganligi  sababli, tegishli
sinflarda stajor sifatida juda organik ravishda
ishtirok etishi mumkin.

Jahon amaliyotida ingliz tili lug‘atini

chet tili sifatida o‘gitish metodikasi
to‘plangan. Tinglovchilarning ona tili 0 zbek
tili bo‘lganligi sababli, bizning

o‘rganishimiz uchun chet tillarni o‘qitish
milliy maktabi doirasida ishlab chigilgan
metodika eng dolzarb bo‘lib, u uchun
mashglarning integrallashgan to‘plamidan
foydalanishga asoslangan. o‘qish jarayonida
so‘z boyligini o‘rgatish.

So‘z boyligini o‘gitishning yuqoridagi
metodologiyasini asos qilib olib, biz ingliz
tilini chet tili sifatida professional aloga
sohasida o‘qitish vazifalariga moslashtirdik.
Bundan  tashqgari, metodikani ishlab
chigishda biz chinakam murakkab matnlarga
asoslangan intensiv o‘qish uslubini hamda
tangidiy pedagogika usullarini qo‘llashning
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yugorida  aytib  o‘tilgan magsadga
muvofigligini hisobga oldik.

Shunday qilib, biz kashiy so‘z
boyligini  o‘rgatish ~ uchun  mashglar

to‘plamini ishlab chiqdik, ular tarkibiga turli
xil professional so‘z boyliklarini tanib olish,
idrok etish va tushunishga yordam beradigan
mashglar kiradi.

Ushbu mashglar to‘plami tangidiy
pedagogika metodlaridan foydalangan holda
nutq faoliyatining turi sifatida intensiv

o‘gishni o‘rgatishga qaratilgan mashglar
tizimiga kiritilgan va o‘quvchilarning
tillararo  almashinuvi, intellektual va
lingvistik imkoniyatlarini hisobga olgan
holda tuzilgan.

Ushbu integral mashglar to‘plami

doirasida so‘z birikmalarini tayyorlash uch
bosgichda amalga oshiriladi.

Lug‘at bilan ishlashning birinchi
(gisga matn) bosgichida, professional
mulogot sohasida leksik kompetensiyani
birlamchi  konsolidatsiyasini  ta'minlash
uchun  paradigmatik va  sintagmatik
alogalarni shakllantirish uchun mashglardan
foydalaniladi.

Leksik ko‘nikmalarni
shakllantirishning ikkinchi bosgichi matn

bosgichi va pedagogik metodlaridan
foydalangan ~ holda  intensiv  o‘gish
ko‘nikmalarini rivojlantirish bilan
birlashtirilgan. Ushbu bosgichda

atamalardan foydalanish, vaziyatga garab bir
gator tagdim etilganlardan terminni tanlash
va matnni to‘liq va aniq anglash gobiliyatini
rivojlantirish uchun turli xil og‘zaki va
yozma mashglardan foydalaniladi.Matn
bosqgichidan keyin mos keladigan matn va
kasbiy so‘z boyligi bo‘yicha ishlashning
uchinchi  bosqichi  leksik  bilim va
ko‘nikmalarni mustahkamlashni,
shuningdek, ularni yozma va og‘zaki
nutgning turli  xil  shakllarida (nutq
mashglari) ishlatish jarayonida
faollashtirishni nazarda tutadi.

Bundan tashgari, siz sinonimlarni /
antonimlarni tanlashni, bo‘shliglarni
toldirishni, turli xil sharoitlarda leksik
birliklarni ikki tomonlama tarjima qilishni,
so‘zlarni birlashtirish bo‘yicha mashqlarni
0‘z ichiga olishi mumkin bo‘lgan leksik
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aralashuvni bartaraf etish uchun tematik
terminologiyani  mashq  qilish  uchun
topshiriglarni qo‘llashingiz mumkin.

Ingliz tilini o‘rganayotgan
talabalarning odatdagi leksik xatolari gaysi
til ilgari o‘rganilganiga qarab turlicha
bo‘lganligi sababli, ingliz tilini o‘gitishning
tegishli metodik vositalari va mashglari bilan
maxsus metodikasini ishlab chigish muhim
ko‘rinadi. Ushbu uslub muallif tomonidan
ishlab chigilgan va taklif gilingan.

Taklif  etilayotgan ~ metodikaning
magsadga muvofigligi va samaradorligini
sinab ko‘rish uchun har bir guruhda 10
talabadan iborat guruh tashkil etilgan.
Eksperimental guruh o‘qitishni tangidiy
pedagogika metodlaridan foydalangan holda
o‘gitishni  o‘rgatish uchun yaxlit leksik
mashqglar majmuasiga asoslangan metodika
bo‘yicha o‘qgitildi; nazorat guruhi an'anaviy
uslub yordamida o‘qitildi. Ikkala guruh ham
bir xil "Ingliz tili professional sohada bir xil
o‘gituvchilar va o°‘quv qo‘llanmalaridan
foydalangan  holda  bitta  o‘qituvchi
rahbarligida bir xil magsad va vazifalarga
ega bo‘lgan mulogot. Guruhlar anketalar,
intervyular va til testlari / xalgaro imtihonlar
natijalari tufayli tanlangan).

Talabalar haftasiga ikki soat davomida
bir semestr davomida professional aloga
sohasida ingliz tilini o‘rganishdi. O‘quv

natijalari oralig va yakuniy attestatsiya
paytida o‘lchandi. Trening davomida
talabalar bilan suhbatlar o‘tkazildi va

ularning kasbiy so‘zlarni o‘zlashtirishdagi
yutuglari va paydo bo‘lgan muammolar
to‘g‘risida savollar berildi.

Sinov sinovning uchala gismi uchun
eksperimental va nazorat guruhlarining
baholari o‘rtasida statistik jihatdan muhim
farglarni anigladi. Leksikaviy
kompetensiyada sezilarli farq bor: testning
barcha bo‘limlarida eksperimental guruhning
o‘rtacha ballari nazorat guruhiga nishatan
yugori bo‘ldi.

Ta'lim jarayonida eksperimental guruh
talabalari o‘qish va matnni tushunish
gobiliyatlari rivojlanganligini, so‘z boyligi
kengayganligini, motivatsiya va jamoaviy
ko‘nikmalarni oshirganligini ta'kidladilar.
Oralig va yakuniy sertifikatlash natijalari
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o‘quv kursini tugatgandan so‘ng
eksperimental guruhda leksik ko‘nikmalar
rivojlanganligini ko‘rsatadi.

Shunday qilib, muallif tomonidan
ishlab chigilgan eksperimental metodikadan
foydalanish birinchi fransuz tili bo‘lgan
talabalar ~ tomonidan  kasbiy  lug‘atni
o‘zlashtirish samaradorligini oshirdi degan
xulosaga kelishimiz mumkin.

Tadgiqot natijalari birinchi fransuz
tilida ikkinchi chet tili sifatida professional
ingliz tilini o‘rganishda lingvistik
aralashuvning  mavjudligi  va  yuqori
ahamiyati haqidagi farazni tasdiglaydi;
aralashuv manbai fransuzcha. Xatolarning
asosiy manbai  to‘lig yoki gisman
assimilyatsiya gilingan garindosh so‘zlardir.

Tadgiqot davomida muallif chet tilini
o‘gitish  uchun maxsus o‘quv-uslubiy
majmuani  ishlab  chigish  magsadga
muvofigdir degan xulosaga keldi va oz
versiyasini taklif gildi, so‘zlashuv jarayonida
so‘z birikmalarini o‘qgitish uchun integral
mashq majmuasidan foydalanishni
birlashtirdi tangidiy pedagogika usuli bilan
intensiv o‘qgishni olib boradi.

Eksperimental mashg‘ulotlar
davomida leksik ko‘nikmalarni
shakllantirish, intensiv o‘gish qobiliyatlari,
so‘z boyligini kengaytirish va til aralashuvi
bilan bog‘lig xatolar sonining kamayishi
nugtayi nazaridan tavsiya  etilgan
metodikaning magsadga muvofigligi va
samaradorligi tasdiglandi. Olingan natijalar
shuni  ko‘rsatadiki, tanqgidiy pedagogika
metodidan foydalangan holda intensiv
o‘gish jarayonida so‘z boyligini o‘rgatish

uchun integral mashglar to‘plamidan
foydalanish leksik ko‘nikmalarni
shakllantirishga yordam beradi. Sifatli va
miqdoriy tadgigot ma'lumotlari  shuni
ko‘rsatadiki, ishlab chigilgan
metodologiyani tanqidiy pedagogika

texnikasi bilan parallel ravishda ishlatish
leksik materialni o‘zlashtirishga ijobiy ta'sir
ko‘rsatadi, intensiv o‘gish ko‘nikmalarini
rivojlantiradi  va  o‘quvchilarning so‘z
boyligini kengaytiradi. Olingan natijalardan

leksik  aralashuv  hodisasini  keyingi
tadgiqotlar ~ jarayonida, chet tilini
o‘rganishda leksik ko‘nikmalarni
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shakllantirish usullarini ishlab chigishda maxsus darsliklar va o‘quv go‘llanmalar
foydalanish mumkin. Ingliz tilini o‘qitish ishlab chigilmoqda.

bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlar jarayonida,

shuningdek, chet tilini o‘qgitish uchun
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The article is devoted to the methodology for the development of lexical competence in
teaching English to students of the mining faculty.
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BU3HEC TYPU3M MOXUSTHU BA BOIKAPYBJIAI' MUJLIUA
MAJJAHUM ®AOJIUSAT

T'aeéxapou Hcpounscon Ku3u,
An/]Y kamma ykumysuucu

Kanum cyznap: mypucm, mypusm, mMaxaiiut,

9KO MYypuzm, azpo mypusm, €32u 6a uul

103acudan, 3uépam (OUHULL), MAbAUMULL, MAOAHUL, 3apP2y3auim, KUWKY, CNOPM MYPUSMU.

Bo3op myHocabaTnapu mapouTHaa xap
Oup paxOap, HT aBBajoO, y3 WAOpACHIArH,
OomKapyB  anmaparujard — XOJUMJIApHH,
MyTaxaccucliap Ba XH3MaTYWIAp WIIUHU
Oomkapa onumu Kepak. YyHkH Qaonusar
CaMapaJIOpJINTH  KYI JKUXaTAaH OOIIKapyB
KOMaHJAaCH  MIOMHUHT  TYFPH  TalIKWI
syTMmMra OofauMK. by Macamanu wxoOuit
Xall KWIMII pax0ap XoxumuiaplaH yJapHUHT
maxcuii  KoOwiusTiapu  OwiaH  Oupra
OomkapyB (aoiausATH acociapu  WIMHHH
MyKaMmal srajuTanuIapy, MabMypuit
MEHE)KMEHT acOoCIapuH{ Owinunuiapu Ba
IOKOpH Japaxkaiu MaJlakara ara
OynunuIapuHy Tajnad Kuwiagu. TarrkuioTaa
MabMypHAT WIIUHH TYFPU TalIKWI 3Ta
ounuml, Bazuda Ba BaKOJIATJIapHU
TaKCUMJIAIJIa  XOJAMMHHUHI  MaJlaKaCUHU
BTHOOpra OJIHII, OOLIKAPYB YCYJUIapUAaH V3
YpHuaa QoipanaHum, caMapaid Ba axuil
OOIIKapyB amnmapaTHHU INAKUIAHTHPHUII Xap
oup paxb6ap (GaoTMATUHUHT  ACOCHUHU
TalmKuWil 3Taaun PaxOapHuUHT Kyn ocTuaaru
Xoaumiapra OyinraH WIMK  MyHocabaTu
XOIUMJIAPHUHT  ¥3  WINUIApUHH  FOKOPH
cuparnn  KumO — OakapUIUIapUHU  Ba
KYTapuHKA pyxza UILIANUTAPTHA
TabMUHIaWaM. PaxOapmapHuHT  Xoaumiap
OWjaH wWHUIam >kapaéHuaa XOAMMIIAPHUHT
XOJaTJapuHU Ba IMIAXCHH XYCYCHUSTIAPHUHU
uHOOAaTra  ONUINM,  FDKTUMOWH  ajoyaT
TaMOWMJIMTa PUOS STHILU YJIAPHUHT KaiOura
WY1 Tona OMIUIIM YHUHT OUJIUM Japa)kacura,
MyoMmajia MaJaHusTura Oormukaup. [John
R.Walker, 2012] By kabu xycycusriapra sra
O6ynran paxOapmnap y3iaapu OomkapuO Typra
’KaMmoanapyu OJira KyWHiaraH Mypakkao

MacajJaJJapHH TYFpU XaJl KWIMIIra Ba
peXamapHU  IOKOpHM  camapaind  Kuiub
Oaxapumra koaup Oymamunap. bynnai
KaMmoanapAa  pyXMdl  HUKIUM  MyKappap
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Oapkapop Tomran Oymamu. bomikaga Kuiuo
aiiTranna, OyHAail jkamoamap xap KaHzaii
KUUMHYWIIMKHY ~ €Hru0  yTumra  KOAHp
Oynanunap. Maskyp xKamoamnap
pecnyOiMKaMu3 UKTUCOMUMETUHHU KYyTapulljga
Mapkazui ycTyH OYiau0® Xu3maT KHIaiu.
[ynnait  xycycusiTinapra dra  Oyniran
paxOapiIapHUHT COHMHU OIIMPUII OJUH YKYB
IOpTJIapuaa  MyTaxacCUCIapHU  Taiépiiain
Japa)kacura Ba unuiabd Typras
paxOapilapHUHI MaJIaKaCUHU Y3J1yKCHU3 Tap3/ia
omupuira  Oormukaup.  Xap — KaHzgai
KOPXOHAHHUHT MabMypHil anmnaparu
(haoaMATUHUHT camapaJopIUTUHA
TabMHUHJIANIAAQ XoaumIap ypracuaa
Bazu(atapHu TYFpU TaKCUMJIAIl MYXHUMIMP.
Tamkunorna  Basudamapau  Oenruiamniga
TAIIKUJIOTHUHT  CTPYKTYpacWHH  XucoOra
ONIMII aJOXUJa axaMmusarra osra. TalKuwioT
CTPYKTypacHu TAIIKUJIOTHUHT ¥3
MakcaJyiapura camapaiu paBuiiia
SPULIMIIMHM  TabMHUHJAMIuUran OoLIKapyB
MOoFOHaJIapu Ba  (PyHKIMOHAN coxanap
ypracugaru MaHTUKMHA ¥3apo MyHOcabaTHU
ndonanaitan. Xap Oup TamIKWIOTAA MEXHAT
TaKCUMOTH  MaBXyJ  Oynmamu. AWHHUKCa,
UXTHCOCIAIUTUPUITAH MeEXHAT TaKCUMOTH
KeHI' TapKajiraH — OyHJIa MabJIyM HIIHU
MyTaxaccucra, S’bHM 11y HWIIHU TAlIKWIOT
HyKTal Ha3apuJaH »dHI  sAXImM Oaxapa
OJIaJINraH XOAMMIa IOKJIAIl Ty YHUIAIH.
YMyMaH, MabMypU#d XOAVUMIIAPHUHT
BaKOJaTH YJapHUHT OOIIKapyB IOFOHACH
Yeumm Ownan ommb Oopagu. Xap Oup
XOJUMHUHI JIaBO3UMH Jloupacujaru Oapua
BaKOJATJIAPDHUHI MabJIyM Ye€rapacu MaBXKyH.

XarTo 9Hr  IOKOpPH  paxOapHUHT  XaMm
BaKkoJIaTJIap  uerapajaHrad.  Macanas:
AKIMOHEPITUK KAMUATH TUPEKTOPH
aKIUOHepJap OJNIUAa XapakaTiap y4yH
*KaBoOrapaup. Hupektopnap KEHTaIlu
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KEJIMIIYBUCU3 pax0ap ¥3 MaOLIMHU MYCTaKHII
paBumaa Oenruiail onMaiaum Eku  ommpa

OJIMAWIH.

V36exucron Pecrrybmmkacuma
KypcaTuiaéTraH TYpPUCTHK XU3Matiapaa
GYHKIUSTAPHUHT TaKCUMJIAHHIII

XyCycusiTiapu Kyiunarnda: bapua caéxariap
X0X HYKH, XOX XaJlKapo Typu3Mmjaa OYIJCuH,
VIOIITUPUIITAH Ba YIOIITUpHIMAarad cudaruia
OaxoyaHaIu. Typuctux ¢bupmanap
BOCHTAQUMJINTH EpAaMua XOpHxkra Exku V3
MaMJlakaThra sKkka €ku Typyx Oynu0 caéxar
KWIHII YIOWTHPWITAH Typ XUCOOJIAHAIH.
Slkka €xu rypyx Oynub y3 mamuakatu EKku
XOPIKIa TYPUCTIIAPHUHT Y3JIapu TOMOHUJIaH
TAIIKII ATHITAH caéxaT 3ca yIOMTHPUIMAaran
Typ xucobmanagu. Onataa, TYpUSMHHHT Oy
KaTeropusICUTa HUCOATaH «XaBacKop TYPH3M»
(ommuit Tunga «EBBoiimnmapy») neraH arama
kymnanunaaua. [Kotler P., Bowen J. &
Makens J., 2014].

VYiomTupuiarad Ba yOITAPUIMArad Typ
MaxCyc CTaTUCTHKAaCH MWJUIMH Ba XalKapo

macurradaa FOPTU3HIMANIH, aMMO
sKcrepTaap 6axocu OVitMda »axoH TYpU3MHU
yYMyMUH XaKMUTa YIOIITUPUIITaH

TypuU3MHHUHT 35 % Ta SIKUH, YIOIITHPUIMaral
TYPU3MHHHT 65 % Tra sIKUH yayluuiapu TYFpU
Kenaau. YIOWTHPWITaH TYPJIAPHUHT YIYIIH
X03WpUa YOIMTHPWIMAraH Typiiap/iaH aHda
OpKaza  KOJaérraH oynca-na, MYTJIaK
pakamiapAa VYIOIITHPWITAH Typiaap KyI
COHJIM OKUMJIADHM TalUKWI KWJIaaAd Ba
Hunnan- unra optud Oopasntu. Typuctuk
¢bupmanap TaOMPKOPIUK TapKUOH, TYPUCTUK
XU3MaTJIap OJIU-COTAMCH COXacHia TUKOPUIL

acociapia  BOCUTA4WIMK  OIepalusiapu
OunaH  WIyFyJUIaHYBUWJIAD  TYIIYHUJIAIU.
Typuctuk  ¢upmaHuHr  ¥3M  TYpUCTHK

XU3MaTiIap MIuiad uyukapmaiiau. Y OyHUHT
YUyH 3apyp HILIa0 YUKApUII BOCHTAIapUra
sra smac. lllyHuHr y4yH y cod BOCUTAYMIIUK
BazuacuHn  Oakapagu Ba  MCTBMOJYHU
TONIIUPHUFUA OWJIaH WIIIA0 YMKApyBYHIIApAaH
Xap XU TYPUCTHK XU3MATIApHU COTUO OJaiu
(MEXMOHXOHa,  TPAHCHOPT,  OBKATJIAHUII
KOpXOHaJIapH Ba caiip TomolIanap Ba OOIIK.).
Typuctux ¢upma ucrebMOIUM Ba TYPUCTHK
XM3Mariap Muuad uYuMKapyBUMiap ypracunua
BocuTauu BaszudacuHu sraymiaiian. Typuctuk
XU3MaTJIApPHUHT OJIAN-COTAH xKapaéHu
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MaMJIaKaTHUHT KaTTa KHCMHUJA TYpPUCTHUK
ousHec Ky COHJIH TaI0MPKOPITUK
(daonusaTura  OepwiraH. Yiap — MWUIAHA
KOHYHUMJIMKKA MYBOQUK  Ty3WIagd Ba
daonuaTr  roputaau. Yiap — YpHaTWITaH
CTaHJapTiap, Tajalnap, mapTiapura KaTbui
amMai Kuiumra MaxOypaupnap. [By Hans
Mol Serieseditedby Terry Phillips, 2010.].
Tabkuanam Kepakku, TYpUCTHK ¢upmanap
daonusATHOA  OomepauMsUIap  XaXMH - Ba
xapaktepu, 0Oo3opmard  YpHHU, (HaONHAT
UXTHCOCJIAIITYBH Ba TYPUCTHK OO30pHUHT
OolIka maptiapu OWsiaH OOFJIHMK CE3WJIAPIIH

¢dapkmap Ky3ra TanulaHaad. OHT  aBBajo,

TYpPUCTHK bupmanap Typorneparopiap
(TypTalIKuIoTYMIAp) Ba TYpareHTIuK
(TyparenTiap)ra OynuHaau.
Typonepamopnap. VYnap TYPUCTHUK
MaxCyJloTJIapHH  YATYPKH  COTYBUMJIAPH

xucobnanumanu. TypornepaTopiap TYpUCTHK
XU3Mariaap UIUlad YMKapyBUWIIAp Ba YJIapHU
YakaHa COTyBUWIAp ypracujga OOFJIOBYU
ypuHHU oramnaiad. OMMaBUM  TYPUCTHK
Maxcyjnomiap (MHKJIIO3UB cadapiap) sipaThil
yU4yH ylap MEXMOHXOHa, pecTopaHjap,
TPAHCIIOPT KOPXOHAJIApH KaTTa Xa)Xmjaaru
XU3MaTJapuHu COTMO oJjajauiap, yjiapaaH

OenrwyiaHraH  HyHaioumga  Typyx — Ba
UHIUMBUAYyal — caéxarmap — yuyH  cadap
MaKeTJIApHHU MAKJUTAaHTUPANIIap.

Typomneparopnap yoOITAPWITaH TYPU3MHUHT
0o111 TeHepaTopiapu XUcoOIaHaau. Y TapHUHT

acocuit  Bazuacu  6o30p  TanAbIAPUHU
YpraHuil Ba KOHIAUPUILIAH HOOpatT. YArypxu
Typdupmanapra ¥3 OU3HECUHH

PUBOXJTAHTUPHUII YIyH CE3UJIAPIIA MOJHUSIBHI
BOCUTAJIAPHU WHBECTHUIMS  KUJIUIITAa TYFpPHU
kenaau. by ¥3 caBgo Mapkasum Ba
MaxCyJIOTHUHT XapakaTd, caMapaid COTHII
TapMOFM  spaTUIl Ba OolIKajmap y4yH
3apypaup. Typuctuk  OO30pHHHT  KarTa
OYNmakIWru, CEeTrMEHTAllUsACH Ba  Tayiadu
TyoIiepaTOpJapHUHT baonuATHHU V3
MaxCyJIOTUHU aHUK WXTUCOCIIAaHTaH
WyHamMIIra KapaTUIInura 3apypar TYFIUpau.
TyonepaTtopnuk baomusTH acocuit
MXTHCOCJIAINTA HYHATUIIIAP XUCOOTaHa Iu:

1. Xopwkwil TypUCTJIIapHU KaOyin
KUJIUII Ba XU3Mar KypcaTuira
uxtucocnamum. by  daomuar  Ounan

HIYFYJUIAaHYBUM TyppupMmanap KaOyi KHITHII



Xorijiy filologiya N23, 2021 vyil

Oyiinua TypomnepaTtopJiap JCUNIIaJIN.
V3napuausr acocuit BazuazapuHu
OakapHulll y4yH yliap: a) MamMJIakaT/ia MaBxKy/l
TYpUCTHK  pPECypcllapHM  Ba  yJlapAaH
doligananui, drauiam, Y3  MaMJIakaTH
OVilnad TYpUCTHK Typyap XyCyCHATIapu
XaKusa axOopoTiapHU SXIIW OWIHMIIH;, B) V3
MaMJIaKaTHIa TYPU3MHHUHT MOJIHI-TEXHUK
Oazacu xakujga axOoporra osra OyaumM,
TYPUCTUK XH3MaT KYpcaTyBYM KOpXOHAIap
OwsaH MITYaH aloKajga OYIUII Ba XOPWKHIMA

TypUCTIIapra  XW3MaT  KypcaTHUIl  y4yH
yiaapaaH (olgaTaHuIl HMMKOHHUATIAPH; C)
XOPW)KMHM  TYpUCTJIApHU BM3&JIM  KYJU1a0-
KyBBaTIall, Typpupma Takiud >STaguran

MamIIakarra cadapiapHu COTHO OJIUII XyKYKH
(pedepenc)ra nsra OYynMII; 1) XOPHKHIA
TypUCTUK 0030pJa ¥3 MaxCyJIOTUHU COTHII Ba
XapakaTJIaHUII KaHaJulapura sra Oy um.

2. V3 wmamnakaté  (yKapolaapuHH
XOpWXKra TYpUCTHK cadapra OOpHUIINHU
TAIIKWJI ~ KWIKIITAa  UXTUCOCHamum. By
orepanusiap Ounan HIYFyJUTAHYBYH
Typhupmanap HAYHaIUII oyiinya
TyporepaTopnap JAeHunamum.  Y3IapUHHHT
acocuil QyHKUMATApUHU OaXapull y4YyH
yaap: a) ¥3 MamislakaTHAa YUKUII TYpU3MHU
0o30puaa XM YpuHra sra OynumM, ¥3
IOPTJIONIUIApUTa XOPUKIa TYPUCTUK TypJIapHU
TakIu} OTHII Ba COTUII HWMKOHHTA Odra
OynmumM; B) Y3 TYPUCTJIAPUHU  XaJKapo
naBnaTiapra OOpWINIMHM TabMUHJIANI YIYH
XaJIKapo Tarpuduuiap (aBua Ba
aBTOTPAHCIIOPT, TEMHPHYII Ba CyB
TpaHCHOPTH) OWJIaH MYyCTaxKaM HITYaHJINK
anokacuaa Oymumr; ¢) KaOyn KWUJIMHAJAUTaH
XOpWXKHUH TypucTiapra cudarmim Xu3mar
KypcaTum  Ba  BHM3aBUM  Kyimmab o —
KyBBaTJAIIHM ~ TabMHHJAIl Y4yH KaOym
Kuauml  Oyiinya 4eT 51 Typolieparopiapu
Ounan MyCTaxKam HIEPUKIMITHK
MyHocabarimapura »sra Oynumr, g) Typid
MamJlakaTyiapra TYpPUCTUK cadapnap
maptiapu Oyimua 3apyp axOoporra osra
oynumI.

bozop ceamenmnapu oOyiiuua mypucmux
Gupmanap uxmucociauyu. X03UPTH 3aMOH
AXTUEK  TApAaKKUETHUIA Ba KYI  COHJIH
TYpUCTIIap  XOXHII-UCTaKiIapuaa Oupopra
dbupMma, XaTTo y HUPHK TYpUCTHK (upMma
OyncuH, MaBXya 0030p CcerMeHTIapu Ba
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KALIIIOKJIUTHHU daonusTura KaMpa0b
ojlonMaiau. Amanga xap OHp TYPUCTHK
¢dbupma 31 yuyH HUCOATaH KUPUII KyJTailpok
Ba  0o30p  TasabuHUHT  (OUTATHPOK
cerMmeHTHU TannaWau. Illy acocma y V3
TYPUCTHUK MaXCYJIOTHHH IIaKJUIAHTUPAJIH,
HapxJapHu Oenruiaiiiv, TETUIUIM COTUIN Ba
XapakaTJIaHUII KaHaJulapuaaH (oinananaau.
Mynnait kuamb, MXTUCOCHAIITaH TYPUCTUK
¢upma Byxkyara kemagu. [lemorpaduk,
OKTUMOMI — HWKTACOOMHA Ba TaJlaOHUHT
IICUXOJIOTHK XYyCycusTiapura OOFIMK XoJaa

ou3 TypoIiepaTopJIapHU Kyluzaaru
HyHamumuiap  OyliMya  MXTHCOCHALIYBUHU
KY3aTUIIMMHU3 MYMKHH:

1. énuiap TypU3MU (makTad

YKyBUMIapu, Tanadanap);

2. Kekcajap Typu3Mu (IIEHCHOHEepIap,
BeTepaHiap);

3. omMaBwmii Typu3M (YpTaua gapoMajyiu
KULIWIAP YIYH);

4. anoxuna ybTUOOPAN DIAUTAP TypU3M
(rokopH JapoMaiiu IIaxciap y4yH);

5. aBTOOYyC Ba KEMa TypU3MH;

6.9KCKypCHs — TOMOIIIA TYpU3MH;

7. naM oJIMIl, JaBOJIAHMIL, CIIOPT OMiIaH
LIYFYJUIAHUII MaKCaIuaaru Typu3M;

8. KOHrpecc Typu3Mu Ba OoIIKaiap.

Typucmux azenmaux (acenmaap). Ynap
BaTaHAOUUIapH €KU YeT 3JUIMK TypUcTiapra
HIaXCUM  HOTHXKOPUM  HCTEBMOJ  Y4YyH
TYPUCTHK XM3MaTJIapHU YaKaHa COTYBUMJIAPH
cudparnga yukumaad. YakaHa TypareHTIMK
TypONepaTOPHUHT TYpUCTHUK
MaxCyJOTJIapUHU  peanu3auus  KHIUIIJIA
MyXHM poJib YyiHaugu. byHmaH Ttamkapw,
yaap KyAa Kym Oomika Xu3MaTiap—MacajaH,
MEXMOHXOHara >KOWJIAIITUPHIL, PEecTOpaHja
OBKATJIAaHTHUPHIL, TPAHCIOPTAA TAIIMIL, TEATP
— TOMOIIIA TagoupIapu Owmnan
LIYFyJITaHauIap.

WNuconnap daon mexHar Kuiuil OuiaH
Oupra Jam OJUIIHU XaM pexajaliTHpaausap.
NHCOH omMuiam OoFvp MeXHATAaH KEHWWH J1aM

OJIMIITHH X€4 Ka4OH pan 3TMaI>i,I[PI .
HCI/IXOJ’IOFJ'IapHI/IHF TabKUAj1aniapuyia,
HWHCOHJIApHUHT JaM OJIMIII OMUJIJIapU

Karopuja caéxaT eTakuu YpUHAa Typap dKaH.
Caéxar uWHCOHTa pyXHMH EHIHJUIMK Oepuii
Owran OWpra MexHaTra TyJa Kyd Ba Faupar
OunaH KAaUTULIHMHT SHT 3apyp OMMIHIHP.
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Caéxar Oupnamuu um (HaoJUATUHU TUKIIAMI
Ba XOPJAMK YUKAPUII YUYH Xam/a UKKHIaM4u
y3ra opraa unuiam EKd Ml F03acujiaH
kunnHaau. Kyitmna, 6u3 caéxar Ba TypHu3Mm
MOXUSITUTA TYXTaIMo YTMOKYMMHU3.
bunamu3ku, nHCOHNAp Typau Xui cababmapra
kypa caéxar kuinamwiap. Ly ypunma Ous
caéxat TypiapuHu 3cinatub yramus [Cartrin
E.Morriis, 1996].

BaktHH MasMyHIM  yTKazuil  y4yH
KWJIMHAUTaH caéxar, KYHTHJIXYIIUTUK,
XOPAMK YUKAPHUII TYpU3MU HUHIJIU3 THIWJA
Recreational tourism ne6 nommanamu. by
xapaéHaa MHCOH (aoJi JaM OJIUII YHCYpJIapH,
MacaJiaH, JaMOJIMII YYyH BaKTHUOFIUK, KHHO
KYpUII, pakC TYMIHII, KUTOO YKHII,KHHO
KYpHUII KEYKH ceaHcna €EKu Ipbemepa,
€KTUpraH TaoOMJIapUHU MCTEbMOJI KHJIUII
Ka0u daonusTIIAp caéxar IaBOMUIA
OakapuIaIn.

Mapanuii  Typu3M HMHIVIA3  TWIAAA
Cultural tourism ne6 roputmiaau. by
xkapaéHma — cai€éx  Tampud Oyroprax
JABJIATHUHT TapUXHil >KOWIApUHM, NHKKATra
Ca30BOp KOWTAPUHU Ba OWHONIAPHHM, TaOHAT
MaH3apajapuHH, My3€ennapu,
KyTyOXoHamapu, yma opTaa  SIIOBYH
XaJIKHMHT yp(d-omaTinapu Ba KaapusATIaApH,
CaHbaTH Xamja sfIlall Tap3uHU TOMOIIA
KWW, YpraHuil yuyyH cadap KUIMHAIM.

Capry3amt Typu3M HHIJIM3 THJIHIA
Adventure tourism-me6 HOMIAHHO Y30K
cadapra caprysamTid BOKealapra TyBOX
Oynum y4yH €KM SHTM KOW Ba aXoHuo
WHCOHNAp Xa€TH Ba sMIall Tap3u OujaH
TaHUIIMII MakcaguJa Y30K Ba HOTAHMII
IopTiIapra caéxar KWJINHAIH.

TaOuat Myxodazacu 3KOTypu3M HHIIIU3
TUTUIA Xam Ecotourism-aeiinnanu
(TunuryHocnuKaa 0y XOJIaTHU aHTJIUIU3M J1e0
aTaiMu3, SbHM CY3HM TWIda  aWHaH
TPAHCKPHUTIIIHS éxu TpaHCIUTEPALIUS
BapUHTHHHU HCTEHMOJI YUYH TYFPUAAH-TYFPU
KaOyn KHWJIaMu3), aTpod-MyXuT
myxoaszacura  goup  (aomusT  Oumnan
KM3UKKAH XoJlaTAa Tabuar MaH3apalapuHH
TOMOIIIa KWJIMII, STHUK Ba Tabuuii ¢ayHa Ba
bnopanap OunaH SKUHAAH TAHUIIHMII YIyH

amaira  omupwiagd. byrynrm  KyHza
VY36ekucTona ArpotypusmM-agrotourism
PHBOKIIAHMOK/IA.
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Kuku typusm unrnus taauga Winter
tourism ne6 aramagu Ba MHCOHJIAP JOMMO
Kunl ¢acau XyKMpOH topTiapra €Kd KHII
tdacmu nmaBpunma EraéTraH KOp Ba  TaOHMiA
MY3JIUKIapAaH 3aBK OJIMII YYyH XamJa
KMUILIKY YHUHIIAp: KOPJIM TEeNAIUKIApAa JIHxKa
YUHIll, My3 yCTUJAa KOHBKU Y4MII, KOp OYpoH
VitHam Ba KOp0OOOO Ba My3 XaWKaJUTapUHU
scall yuyyH caéxaT KuaJuiap, XarTo CyHbUH
My3 XalKaulapu scalll  KOHKypciapuaa
KaTHAILIUII Y9yH XaM cadapra unkaauiap.

Cropt Typu3MH XaM  aHTJIMIU3M
XucobjaHaTu Ba MHITIM3 Twiamaa Sport
tourism ne® HOMIIAaHUWO, CIIOPT YIHMHIAPUHH
YiHam €k Ky3aTHII XamJa HyQy3iau cropt
BOKEJIMKJIApUaa: aHbaHaBUl €3rM Ba KHILKU
CIOPT OJIMMIMAJAlapuja KaTHAUIMII —EKU
TOMOIIA KWINII YYyH Ca€XaT KUIUHAIU.

Masbpuduii  (Tabaummuii caéxar)
Typusm uHrIM3 THaraa Educational tourism
ne0 HoMiIaHUO, ¥3ra AaBiaTia TabJIUM OJIUII,
yia OpT TWIMHM MYCTaxkKaMm YpraHulil
MakKcaJuJa Ba MaJlaka OILIUpPHULI, TaxxpuOa
aIMaluIl  Y4yH TablIUM Myaccacajlapura
Xu3Mar cadapu OuiIaH XapakTepiiaHaIu.

ByryHru KyHza SIHTH TYpU3M HHIIIN3
TUINAA Health tourism-(Tu60owuit)
CaJIOMATJIMK TYPU3MHMHM alOXHUAa TabKUAJIa0
yT™MOKUMMH3, cababu  OyryHru  KyHza
WHCOHJIAD Y3 COFJIMTMHU THKJIAIl  y9yH
XOpWKHUI paBnatnapra Ttampug Oyropuo,
caHaTOpHUilJiap/ia AaBOJIaHUO, aM OJuo, y3ra
IOpT TUOOMET MyTaxaccuciapu €Epaamuiaa
CAIOMATIUMKIAPUHU  THUKJIA0  JaBOJIAHUO
KauTMOKIanap.

3uépat (MuHMI) TYpU3M UHIIIN3 THIUIA
Religious tourism-0y skapaénna WHCOHJAp
mykazanac KabOa xoiinamran opt Makka Ba
ManuHa maxapiapura xax cadapu Ba JMHUN
OaifpaM Ba  BOKEJIUKIAPHM  HHILIOHJIAII
Makcaauaa Tampud Oyropanunap.

Gap-year touriSM-KyHIHUTMIMK EKU
éuutap TypusMu Jaedwiaau Ba Oup Huiraua
€KM KYNpOK MyJAaTra KYyHTWUIM Tap3aa
WILIall Makcajuia, TabJIUM Myaccacajapu:
MakTab, KOJUJIe)K Ba  YHUBEpCHUTETJIapra
WIUIall Ba TaXpuOa OPTTUPHII MaKcaaunaa
cadbap KWWl Ba MakTad, KOJUJISK Ba
YHUBEPCUTETHH TyraJularaHuJaH CYHT
caéxaTra YUKUII TyITyHUIIAH.
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Xankapo Ba HYKH Typu3M-Hadakat Nuku TypU3M V36exucTon
TYpPU3MHHHT, Oalku OW3HEC TYPU3IMHHHHT Pecniyonukacua JTOUMUHN SIILIOBYN
XaM Iak/uiapu  O0ynub, MamiiakaTUMH37a IIAXCIAPHUHT  Y36eKHCTOH Pecry6nmkacy
MUJLTANA TYpU3M CAIOXUATUHU XYAyIuJard CcaéxaTUHH Y3 uW4ura oJaju.
PUBOXKJIAHTUPUIITHUHT aCOCUH  TapMOKJapu TypusMm Tamkuia 3TuIaETraH TYpPHUHT y3ura
XycoOIaHau Xam/ja OousHec XOCJIUTH, MaB3yCH, JIABOMUIAJINTH,
UMKOHUSTIApUHU sHaja XapakaTiaHUIl yCyJulapyd Ba TypHUHT OOIIKa
TaKOMUJUIALITUPYBYU OMMJI caHaJ1aJu. XYCyCUSTIApUIaH KenuOd YHKKaH Xojja
Xankapo Typu3M KyWHJArwJapHH Y3 W4ura MaJlaHU-TapuXuil, 3uépar, JKOJIOTHK,
ONaMM:KUPHII TYPUSMH —  Y36EKHCTOH Mabpuduii, ITHOrpaduK,  TacTPOHOMHUK,
PecniyOnukacuga  goumuil  gmamaiiiura UIIOUIapMOHIIUK, WKTUMOUH, CHOpT,
LIAXCIAPHUHT  Y36eKucTon Pecrmy6amkacu THOOUH, €nuiap Typu3MH, arpoTypu3M Xamjaa
XyIoyauaard caéxaTu;YuKUIl TypuU3MH — TYpU3MHHMHT OOIlIKa Typiapura OYIMHUIIN
V36ekucron  PecnyGnukacuaa  oMMHin MYMKHH.

AIIOBYM IIAXCIAPHUHT OOIIKa Mamilakarra
ca€xaru.
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TASHXIS VA UNING ZAMIRIDA YUZAGA KELADIGAN BADIIY
TIMSOLLAR TURKUMI

Kayumov Nodir Nayimovich,
SamDU tayanch doktoranti

Tayanch se‘zlar: tashxis, jonlantirish, badiiy san’at, timsol, tabiat, g ‘azal, fors, mahorat.

Tashxis va jonlantirish san’ati badiiy
So‘z san’ati namunalarining ma’naviy
san’atlar turkumiga kiradi. Tashxis va
jonlantirish san’ati badiiy asarning yanada
gizigarli, jozibali va vogelikni yaqqol
ko‘rsatishda ~ xizmat  qiladi.  Tashxis
adabiyotda jonlantirish ma’nosida, jonsiz va
tabiat hodisalariga jon ato etib, turli xildagi
hasharot va parrandalarni inson tilida
gapirtirishdir. Shoir tashxis san’ati bilan
jonsiz va mavhum narsalarga jon bag‘ishlab,
ularni odam ko‘rinishida namoyon etadi
[1:103,].

Tashxis va jonlantirish san’atining
o‘ziga  xosligi  shundaki, bu san’at
namunalarida jonsiz narsalar inson garshisida
odam shaklida gavdalantiriladi. Har bir
o‘quvchi nazarida tasvirga bunaga yondashish
judayam qizigarli va marogli bo‘lib, u
jonlanib inson shaklida namoyon bo‘lgan
jonsiz narsalardan zavglanadi va buning asl
mobhiyatini tushunishga harakat giladi. Buning
natijasida, ijodkor tasvirlayotgan jonsiz narsa
insonga o°‘xshab harakatlanadi, gapiradi va
hokazo. Masalan, Hofiz  Sheroziyning
mashhur g‘azalidan olingan quyidagi baytda
tabiat, lola va nargis guli ko‘zga tashlanib,
unda lola guli sog‘ar, ya’ni qadah tutqazuvchi
shaxs misolida va nargis guli mast inson
shaklida namoyon bo‘ladi:

Lola sog‘argiru nargis mastu bar mo
nomi fisq,

Dovari doram base, yo rab, kiro dovar
kunam? [5:67,].

Bu baytda shoirning lirik gahramoni
shaxsiyati g‘amga cho‘kkan, dunyo ishlaridan
hayratda qolgan inson sifatida namoyon
bo‘ladi. Ya’ni u dunyo ishlarining
adolatsizligidan, yaxshi insonlarning tuhmat
va bo‘htonlarga duchor bo‘lishi, adolat
mezoni buzilganini nihoyatda yuksak did
bilan bayon etadi. Baytda lola qadah
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tutqazadi, nargis bo‘lsa gadah olib may ichib,
sarxush bo‘ladi. Mazkur baytda keltirilgan
badiiy obrazlar o‘quvchi galbiga tabiatda
inson  harakatlarini  bajarishga  qodir
bo‘Imagan narsalarni  insondek harakat
qgildirib zavq va shavq beradi.

Fors-tojik  shoirlari tashxis  va
jonlantirish san’atidan ko‘proq she’rlarining
mazmunli, dilga yagin va notakror bo‘lishi
uchun  foydalanishgan. Sharg  mumtoz
adabiyotida juda ko‘p jonlantirilgan va
ma’mul bo‘lgan obrazlardan biri bu «gul»
obrazidir. Gul obrazi ko‘pincha insonga xos
fazilatlarni gabul qilib, tarovati, go‘zalligi va
lobarligidan magqgtanadi, kiborlik va g‘urur
sifatlarini o‘zida namoyish etadi.

Masalan, mashhur fors-tojik mumtoz
shoiri Umar Xayyomning bir ruboyisida gul
o‘zini maqtab, quyidagi sifatlarni bayon etadi:

Gul guft, ki man Yusufi Misri
chamanam,

Yoquti garonmoyai pur dar dahanam.

Guftam: Chu tu Yusufi, nishone binmoy,

Gufto ki: Ba xun g ‘arg nigar pirahanam
[3:72,].

Bu ruboiyda gul shoir bilan munozara
qilib, o‘zining mashhur sifatlarini tavsiflaydi.
Ruboiyning birinchi misrasida tashxis va
tashbih san’atlari bir radifda kelgan va gul
o‘zini  Yusuf alayhissalomga o‘xshatib,
go‘zalligidan gururlanadi. Ikkinchi misrada
gul go‘zalligini gimatbaho  yoqutga
o‘xshatadi. Uchinchi misrada shoir gulga
savol berib, agar Yusufga o‘xshasang, unda
o‘xshash jihatingni ko‘rsat deb izoh talab
giladi. Gul insonlarga xos so‘zlash sifatini
o‘ziga gabul gilib, o‘zining rangiga ishora
etadi va ta’kidlaydiki, uning tanasini
berkitgan kiyimi Yusufning birodarlari
tomonidan otasi Yaqubga ko‘rsatgan qon
bilan bo‘yalgan qizil libosdan namunadir.
To‘rtinchi misrada shoir tashxis va talmih
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badiiy san’atlarini birgalikda keltirib, ruboiy
mazmunini boyitgan. Aytib o‘tish joyizki,
mazkur ruboiyda tashxis san’ati badiiy
ifodalashning asosiy mezoni sifatida xizmat
qgilib, tashbih va talmih san’atlari bu san’at
turining yaxshiroq ifoda etilishiga ma’lum
darajada xizmat gilgan.

Tashxis va jonlantirish san’atining
0‘ziga xos xususiyatlaridan biri bu inson go‘li
bilan yaratilgan jonsiz moddiy jism va
buyumlarni jonlantirishdan iboratdir. Mumtoz
adabiyotda mavjud bunday badiiy obrazlar
gatoriga gadah, shamshir, galam va boshaga
jonsiz narsalarni misol tarigasida keltirishimiz
mumkin. She’riyatda ba’zan bu jonsiz jismlar
jonlanib, insonlarga xos xarakter va
xususiyatlarga ega  bo‘ladilar.  Asadiy
To‘siyning quyidagi ruboiysini bunga misol
tarigasida keltirishimiz mumkin:

So ‘roxi ba go ‘shi gadah burda sar,

Bad-o ‘ rozi sarbasta gufti magar.

Nadonam, chi gufti, chi ando ‘xti,

Ki guftiyu az dida xun rexti [1:103,].

Mazkur ruboiyda ko‘zachaning og‘zi
gadahning labiga insondek labini go‘yib,
kechinmalarini  bayon etadi. Ko‘zacha
gadahning qulog‘iga o‘zining dardu alamini,
sirlarini aytib, yig‘layotgan inson giyofasida
namoyon bo‘ladi va didalaridan ko‘z yoshi
o‘rniga qon tomchilaydi. Bu ruboiyda shoir
oddiygina shishadan gadahga sharobning
quyilishini yugori mahorat bilan, ularga jon
ato etib, ruboiyning badiiy mazmunini
yuksaltirishda foydalanadi.

Yugqorida ta’kidlaganimizdek, tashxis va
jonlantirish san’ati orqali inson ko‘ziga
ko‘rinadigan tabiatning umumiy jismlari,
shaxs tafakkurida saygallanib, jonlantirilgan
holatda o‘quvchiga havola etiladi va ular
o‘zlarining odamlarga xos xususiyatlari bilan
namoyon bo‘ladi. Tabiatning jonsiz jismlari
jonlantirilgan holda, insonga xos xususiyat va
xislatlarga ega tarzda namoyon bo‘ladi va
o‘zlarining harakatlari orqgali atrof muhitga
ta’sir o‘tkazib, uning rivojiga yoki ingiroziga
sabab bo‘ladi.

Mumtoz adabiyotda jonlantirilib, badiiy
obrazlar  sifatida  go‘llanilgan,  ko‘zga
ko‘rinmaydigan va fagatgina tasavvur qila
oladigan mavhum narsalar aqgl, bilim, so‘z,
yaxshilik va yomonlik, yolg‘on, rostgo‘ylik,

115

muhabbat va boshgalarni misol tarigasida
keltirishimiz  mumkin.  Shoirning  kasbiy
mahorati natijasida, quyida zikr etilgan
mavhum jismlar jonlantirilib, insonga Xos
xususiyatlarni gabul gilgan holda namoyon
bo‘ladi. Masalan:

Do ‘sh devona shudam, ishq maro didu
biguft:

Omadam man na’ra mazan, joma
madar hej mago .

Guftam: Ey ishqg man az chizi digar
metarsam,

Guft: On chizi digar nest, hej mago “.

Man ba go ‘shi tu suxanhoi na on xoham
guft,

Sar bijunbondu bale juz, ki ba sar hej
mago “.

Guftam in ro‘z sarishta ajab ast yo
bashar,

Guft in g‘ayri basharastu, hej mago’
[2:115,].

Buyuk mutasavvif shoir Mavlono
Jaloliddin Balxiyning ushbu baytlarida ikKi

gahramon: ishq va shoirning o‘zaro
munosabatlari  ko‘zga tashlanadi.  Shoir
jonlantirish  san’ati  imkoniyatlari  bilan
bog‘lagan  holda, adabiyotning  asosiy
mavzularidan  bo‘lgan  ishqg  obrazini

jonlantirib, u bilan suhbat quradi va unga
o‘zining qalbidagi kechinmalarini oshkor
aylab, ishgga xos xususiyatlarni ishgning
o‘zidan so‘raydi. Bu g‘azalda ishq va oshiq
o‘zaro savol-javob giladilar. Oshiq ishq bilan
kechgan mukolamani tashxis va jonlantirish
san’ati asosida sahnalashtiradi. Insoniyatning
oliy tuyg‘usi muhabbat bu g‘azalda insonga
xos xarakterga sohib bo‘lib, oshigning oldiga
keladi va unga «Men sening oldingga keldim,
endi devonalikni bas gil, jomalaringni yirtib
o‘zingni har kuyga solma deb murojaat
qiladi». Oshiq bu savollarga javoban boshga
narsadan qo‘rgishini izhor etadi. Ishg yana
tilga kirib, ta’kidlaydiki, «Ishqdan bo‘lak
boshga narsa yo‘qdir. Olam ishg asosida
yaratilganini va unda fagat ishq
mavjudligini», ta’kidlaydi. Mukolama yana

davom ettirilib, ishg oshigning savollariga
javob beradi, javob berish jarayonida
insondek bosh silkitib, oshiq so‘zlarini

tasdiglaydi. Shuni aytish lozimki, tasavvufiy
mazmundagi mazkur g‘azalda asosiy mavzu
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ishg va muhabbatning buyukligidir. Bu
g‘azalda tashxis san’atidan tashqari savol-
javob, tazod va boshqa badiiy san’at turlari
ham go‘llanilgan.

Tashxis va jonlantirish san’ati X-XI
asr shoirlari ijodiyotida ham ko‘p uchraydi.
Mazkur davr shoirlari ijodiyotida tashxis va
jonlantirish san’ati, asosan, tabiat
manzaralarini tasvirlash jarayonida
foydalaniladi. Farruxiy Siistoniy o‘zining bir
gator g‘azal va she’rlarida tabiat manzaralari
va unda yuz beradigan hodisalarni tasvirlash
jarayonida tashxis va jonlantirish san’atinng
badiiy imkoniyatlaridan samarali
foydalangan. Shoir kuz faslining kelishini,
tabiatdagi mavjudotlarni sovuq urgan va
garigan inson qiyofasida gavdalantirishni
jonlantirish san’ati vositasida mohirlik bilan
bayon etadi. Mazkur she’rda shoir oddiy
tabiat hodisasi, fasllar almashuv jarayonini
tasvirlaydi. She’rda kuz o‘zining lashkarlari
bilan bostirib kelib, tabiatdagi mavjudotlar va
unsurlarni  zir qagshatadi, kuzning qahrli
hujumidan  zulol suv dag‘-dag® titrab
galtiraydi va kuz tabiatda hukmronlikni
go‘lga oladi:

To xazon toxtan ovarad so‘i bodi
shamol,

Hamchu sarmozada bo larza gasht obi
zulol.

Bod bar bog‘ hame arza kunad zarri
iyor,

Abr bar ko‘h hame to‘da kunad simi
halol.

Har zamon bog‘ ba zarrob furo®
sho‘yad ro'y,

Har zamon ko ‘h ba simob furo “ sho ‘yad
yol [4:97,].

Yugorida Kkeltirilgan fikrlardan xulosa
gilish  mumkinki, tashxis va jonlantirish
san’ati badiiy adabiyotning go‘zal va betakror
san’atlaridan hisoblanib, adabiy durdona va
timsollarning yaratilishida beqiyos
ahamiyatga sohibdir. Ijodkorlarning tabiat va
uning  betakror  manzaralari  hagidagi
she’rlarida tashxis va jonlantirish san’atidan
faol foydalanilgan. Xususan, turli yovvoyi
hayvonlar, qushlar, mevalar, mavhum jismlar,
tabiat manzaralarini tasvirlashda jonlantirish
va tashxis san’atining o‘rni kattadir. Umuman
olganda, tashxis va jonlantirish san’ati dunyo
xalglari, mumtoz va yangi adabiyotning
poetikasida eng ko‘p murojiat etiladigan
badiiy san’atlardan biridir.
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Kayumov N. The personification and the series of artistic emblems that underlie it. The art
of animation and personification has a unique place in the creation of beautiful images and artistic
symbols in the masterpieces of classical literature of the East. The personification serves to make
the work of art interesting, engaging, and accurately depicting reality. Personification is used in the
literature in the sense of animation, animation of inanimate and natural phenomena, their
manifestation in human form, the expression of various beings in human language. As a result,
inanimate and abstract things come to life and acquire human qualities and attributes.

In particular, various wild animals, birds, fruits, abstract objects, natural landscapes are
enlivened by the personification and create a beautiful and unique landscape. This article describes
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the poetic features of the personification and animation and the series of artistic symbols that form
the basis of it with concrete evidence based on the works of Persian-Tajik classical poets.

Kawmoe H. ILukn xyoorcecmeeHHbIX CUMBO/I08, (hopmupyHowuxca Ha 0oCHoee npuema
onuyemeopeHus-mawxuc. Jlumepamypuoiii npuém «mawixucy («onuyemeopenuey) 3aHumaem
oceboe mecmo 8 psdy 06pa308 Xy00HCeCmMBEHHbIX CUMBON08 KAACCUYECKOU Tumepamypul Bocmoka.
Omom numepamypHulil NpUém s1811emcs 0JCUBIeHUe HeOOYUEBIeHHVIM NPeOMemos U NPUpoOHbsl
ﬂGJléHuuﬁ, Haoelenue ux yenoseyeckumu Kaiecmeamu.
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DIDACTICS OF INTERPRETATION AND TRANSLATION IN THE CONTEXT OF THE
GLOBALIZATION OF THE ENGLISH LANGUAGE

Bazarov Zokir Mekhrikulovich,
PhD in Philology, Associate Professor at SamSIFL

Key words: Regional variants, accent speech, normative variant, language of international
communication, intercultural communication, native speakers, non-native speakers, translation

studies, mediation.

Despite the fact that the topic of
globalization of the world is not new,
nevertheless, aspects are revealed that have
not yet been studied. Globalization affects not
only the spheres of economy, politics and
business, but also related areas that serve the
global world. In particular, this concerns
translation studies and training of translators.
We are increasingly talking not about direct
translation of English from a native speaker
into the native language of the
communication  participants, but about
mediated translation, in a situation where
communication takes place in English
between native speakers of regional variants,
and English, breaking away from its native
speakers, acts as an intermediary language
between different languages and cultures.
Here the translator acts as a mediator.
According to the document “The Common
European Framework of Reference for
Language”, the mediator performs an
intermediary function between two languages
and cultures [1,4].

For the first time, the globalization of
the English language was spoken about in the
1980s. such scientists as: D.Davis, B.Kachru,
L.Smith, E.Schneider, T.MacArthur,
K.Bolton, D.Graddol, R.Mastri, D.Crystal,
etc. In 1981 was published magazine “World
Englishes”, in 1982 - magazine “English
Worldwide”, in 1985 - “English Today”, and
in 1997 - magazine “Asian Englishes” edited
by N. Honne.

The result of the work of researchers in
this direction was the emergence of a new
concept in linguistics - the concept of regional
variants of the English language. This concept
is based on the "three circles” theory of Brazh
Kachru. According to his theory, the English
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language spreads around the world in the
form of three concentric circles. Kachru
divided the countries into three circles:
internal, expanded or external and expanding
circles [2, 12]. The countries in the inner
circle are countries where English is the first
language. The English language of this circle
is considered the standard variant and is the
norm-forming variant. The second circle
includes countries that recognized English as
the second official language, and these
countries, as a rule, were English colonies in
the past. The extended circle includes
countries that recognize the importance of the
English language for international
communication, but which do not have a
colonial past and the English language does
not have a special administrative status. In
these territories, English is studied as a
foreign language. The English language of the
countries of the expanded and expanding
circle is norm-dependent, but it is in these
countries that regional variants of the English
language are formed. The total number of
people in the countries of the expanded and
expanding circles who speak English and
actively use in work and everyday life is more
than in the countries of the inner circle, and
based on this we see that regional variants
prevail over the normative standard version of
the English language [2, 12].

It follows from the above that the
translator has to work mainly with the
regional versions of the English language,
rather than with the normative version, i.e.
there is a translation from an intermediary
language or a mediator language. Larry Smith
put forward three conditions that ensure high-
quality work of the translator and successful
communication when translating from
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regional variants: correct perception of the
form, understanding the meaning of the word,
understanding the meaning of the situation,
speech intention of the speaker, pragmatism
[3, 9]. And if the translator does not have the
appropriate ability and skill to perceive
regional variants and translate them, if he
does not have any idea about the culture and
language of the speaker, then he will
inevitably face a number of difficulties, both
psychological and professional. This problem
applies to both interpretation and translation.

The global teaching community can be
divided into those who recognize the problem
of translating regional English variants, as
well as the problem of perception and
interpretation of these variants, and those who
still believe that only British and, as a last
resort, American variants of English are worth
studying, and only on them are the skills of
interpretation and translation being practiced.

But it is no longer possible to ignore the
problem of translation from regional variants
of the English language. According to David
Graddall, 74% of world communication in
English occurs between people who are not
native speakers of English, for whom this
language is either a second or a foreign one;
12% of communication is translation from
English into other languages, 10% is
translation from other languages into English,
and only 4% is communication between
native English speakers [4, 29]. Thus, we see
that English is predominantly spoken by
people for whom it is not native.

But in addition to understanding the
regional variants of the English language,
there is also the problem of being understood
by native speakers of different cultures,
languages and, as a result, variants of the
English language. Here, language tolerance
should be fostered in future translators. We
are not talking about the fact that our students
should stop improving their English and,
referring to the fact that they are native
speakers of the Uzbek version, they should
not strive to approach the British or American
version of the English language both at the
level of phonetics, vocabulary, grammar, and
at the pragmatic level. But our future
translators must understand that, firstly, each
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nation has its own mental and cultural
characteristics. Not everyone strives to
maintain  linguistic  perfectionism.  For

example, the Japanese government in 2002
adopted the "Japanese with English Abilities™
program, which argues that at present,
English does not belong only to its native
speakers - it belongs to the whole world and
should be used by all peoples. Based on this
postulate, a reassessment of the attitude
towards local variants follows. The bearers of
the regional variant begin to feel pride in their
variant [5, 97]. Thus, our students should
accept this language policy of other states and
treat it with respect and understanding.
Secondly, it should be understood that even
proficiency in English cannot be insured
against the manifestation of one's culture
through language. From time to time, even a
very educated person may have a problem
with grammatical phenomena that are absent
in our language (for example, articles), with
phonetic features, as well as with the
pragmatics of the language (only if we are not
talking about the level of language knowledge
at the intelligence level). Thirdly, it is not
fellow translators who have to work and
translate from the national language into
English (whose level of English is usually
high), but also educated people who speak
English well, but also people whose level is
quite low. Here translation is hampered not
only by the mediation of the regional variant,
but also by the low level of literacy, in which
the speaker can express his thought with great
difficulty. In such cases (and in the third case,
especially), even during a private
conversation, and if the speaker on the
regional version is a representative of the
lowest-level delegation or simply serves this
delegation, you should not teach, correct or
somehow express your superiority, which
sometimes had to be observe translators and
other participants who speak English at a
decent level. The translator must not
demonstrate his linguistic superiority. First of
all, he must pursue the goal of successful
communication. And if, in order for
communication to take place, he should speak
more slowly, use the simplest grammatical
forms, even if it is necessary to speak
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exclusively in infinitives or break language
rules, this should be done.

Before moving on to our didactic model
of teaching interpretation (mainly) and
translation in the context of the globalization
of the English language, let us briefly
consider the existing leading didactic models
of teaching translation.

Over the past decades, the problem of
translation didactics has become more and
more urgent and urgent: this is due to the
growing need for professional translators,
despite the fact that more and more people are
fluent in English. Today there are several
established and proven models of teaching
translation. But these models already cease to
meet the requirements of modern reality, and
there is a need to revise existing models and
create an optimal modern model for teaching
translation, taking into account all the
achievements  of  translation  theory,
linguistics, psychology, pedagogy, the theory
of intercultural communication and a new
direction in linguistics - contact variantology
of English language.

Of course, it is impossible to ignore the
contribution of 1.S.Alekseeva. Her approach
to teaching translation combines strategy and
technique. She was the first to talk about the
algorithm of translator's actions when
working with text. She was the first to pose
the question that the distinction between
fictional and non-fictional texts, as well as
thematic or functional-stylistic differentiation,
do not reflect the specifics of translation at the
text level. The purpose of the technique of
I.S.Alekseeva - to equip the translator with
the skills and abilities to work quickly and
efficiently, to master a new subject of tests
and a new subject area independently and in
the shortest possible time, i.e. the translator
must develop a translation strategy that does
not depend on the type of text. She divided
the tasks into three groups, which correspond
to the stages of translation activity: translation
analysis of the text, the translation process
itself and control of her own translation.

The training of translators 1.S.Alekseeva
proposes to divide into three stages:
preparatory, main stage and specialization [6].
The preparatory stage is not a translation
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itself. At this level, there is an intensive study
of a foreign language, the development of
genres of oral speech, speech and
psychological training, as well as some
elementary translation tasks that allow you to
form elementary translation skills. At the
main stage, a comprehensive training of
translators takes place. Here, students develop
existing basic ones and form new ones,
including specific skills and abilities.
Specialization means mastering complex
types of translation.

But all of the above theories of teaching
translation are based on translation from the
normative standard variant of the English
language and do not consider separately the
translation of regional variants, which, in our
opinion, is already an unacceptable omission.
The current situation obliges to emphasize the
training of translation in regional versions.

Today we are witnessing an
intensification of cooperation with the
countries of Southeast Asia. This means that
the bulk of the translation work will be done
in these countries. Given the very small
number of translators translating from / into
oriental languages, and the fact that most of
the communication takes place in English,
more attention needs to be paid to regional
options. It is also worth understanding that
representatives of Southeast Asia (SEA) will
not simplify the work of translators and make
their regional version of the English language
more understandable and closer to the norm.

When it comes to teaching regional
varieties, leading international publishers such
as MacMillan, Longman, Cambridge
University Press, and Oxford University Press
were among the first to respond to the need to
be able to comprehend and understand
regional varieties of English. In educational
audio files, there are exercises that contain
accents not only of the English-speaking
world (American, Australian, Canadian, etc.),
but also regional accents (Indian, Arabic,
Slavic, Uzbek etc.).

Universities in our country have begun
preparing translators for the perception of
regional versions, in particular East Asian
ones, by introducing special courses and
including relevant material in courses on
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translation theory and practice. Relevant
courses are taught at SamSIFL (Samarkand),
UZSWLU (Tashkent), TSUULL (Tashkent).

Having considered the main leading
theories of teaching translation and having
proved the need for special training in the
translation of regional variants of the English
language, it is advisable to move on to the
teaching model itself.

It is worth emphasizing here that our
model does not imply teaching the basics of
translation, it is not offered to replace the
existing models, but is an addition to them.
But we insist that this addition should no
longer remain at the level of special courses
that students choose at their discretion and
desire. This aspect of translation training must
become a must if we want our translators to
remain the best in their profession and keep
up with global trends. We will give a brief
explanation of those competencies that are
given special attention in our didactic model.

The fundamental competence of a
translator, which is formed before the start of
actual translation training and, accordingly,
long before translation practice, is language
competence. Linguistic competence involves
mastering the native and foreign languages.
At the final stage of the formation of language
competence, it is necessary to acquaint
students with the regional variants of the
English language, even regardless of whether
the student will work as a translator or not in
the future.

Taking into account the desire of most
countries for globalization and integration, as
well as the colonial past of many Asian
countries, which inevitably had to learn a
foreign language, we can talk about a
multicultural and multilingual space in which
the translator has to play the role of a
mediator, be an intermediary between his
native culture and the culture of the
interlocutor through the third culture and
language.

The next competence is the personal or
professional competence of the translator.
Here we fully agree with the teachers of
Samarkand State Institute of Foreign
Languages, who highlight the following
characteristics of personal competence:
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- resistance to stress and the ability to
concentrate and correctly distribute attention
and [J forces;

- desire and ability to analyze facts and
situations;

- high ability to memorize meaning and
a significant amount of operational memory;

- the ability to probabilistic forecasting
in the perception and analysis of the message;

- the ability to construct the meaning of
the message, correlating the contextual
meaning with the situation and background
knowledge;

- the ability to roll up in internal speech
and develop (almost oratorical) in external
speech of the semantic content of the
statement;

- the ability to solve typical
communication problems, maintain personal
contact, while explaining and explicating the
meaning of the statement;

All the skills mentioned above can and
should be taught. It is especially worth noting
stress resistance and the correct distribution of
attention and strength. As a rule, this issue is
left without attention at all, and translators
have to independently and spontaneously
develop in themselves, for example, stress
resistance. In practice, it has to be noted that
not all practicing translators succeed in this.
As a result, a person is either constantly under
the pressure of stress (which negatively
affects his physical and psychological health),
or leaves the profession of an interpreter.

And the last | would like to mention the
psychological training of the translator.
A.P.Chujakin writes: "Particular attention in
the course of general training of interpreters
was and is paid to the psychological factor -
the ability to control oneself, get out of any
situation with dignity, the ability to direct
objective excitement to mobilize mental and
physical resources and concentrate as much as
possible on the analysis / synthesis of
information” [7, 55].

So, taking into account all the above,
we should move on to our model of training
translators in the context of the globalization
of the English language.

Our model of teaching translation takes
into account the requirements for the core
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competencies of a translator and involves two
stages: theoretical and practical. During
theoretical training, future translators are
invited to familiarize themselves with the
history of English as a global language: what
were the preconditions for English to become
the language of international communication,
what factors are behind this, which
contributed to the globalization of the English
language. It is necessary to show how the
regional variants of the English language
appeared and continue to appear, to give a
typology of regional variants of the English
language and to show the differences between
the regional variants from each other, for
example, the African variant from the South
Asian one. It is necessary to familiarize
students with the phonetic, grammatical and
lexical structure of languages that affect the
regional variants of the English language.
Show how the options differ from the
normative  language, where translation
difficulties lie. Also, students will be
introduced to the concept of linguistic
tolerance, why it is important, and within the
framework of this topic, students will get
acquainted with the problem of the Russian
version of the English language. And most
importantly, what distinguishes this course
from similar already existing special courses,
students will be offered a technique for
working with regional options, namely: how
to listen, perceive and understand these
options by ear, how to predict possible
deviations in the absence of time and a tense
atmosphere, will suggested techniques for
relieving stress, stress and preserving the
mental health of translators.

During the practical stage, students will
train to perceive regional versions of the
English language by ear, highlight and

determine deviations from the normative
version of the English language, and compare
the normative version with the regional one.
Also, classes will be offered that simulate the
real translation process (translation of
conferences, round  tables,  business
negotiations, etc.), the conditions of which
will be as close as possible to the actual
situation. Some classes will have extremely
stressful assignments, during which students
will practice to resist stress and tension and
work extremely calmly, saving emotional
energy. Attention will also be paid to the
physical endurance of translators, which is
essential for long-term translation work.

The course is designed for one
semester, classroom lessons twice a week
(one theoretical and one practical lesson).
Classes are supposed to be intensive (the need
to master a large amount of material in a short
time), therefore, suggestive technologies will
be used in the classroom. The intensification
of classes has a second plan - training the
resistance to stress of future translators.

So we can see that the problem of
regional varieties of English can no longer be
ignored. It is necessary to take into account
the vast geography of the use of the English
language in the framework of international
communication. Future translators need
systematic education and training to work not
only with the standard version of the English
language, its regional variants require careful
study and due attention, since in the present
and future translators will increasingly have
to deal with regional variants much more
often than with Standard English. Our course
aims to improve the quality of translation and
simplify the work of translators who
sometimes feel helpless when they hear a
non-native speaker speak.
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bazapoe 3. /luoakmuka unmepnpemauyuu u nepeeooa 6 KOHmMEKcme 2100anu3ayuu
anznuicko2o azvika. Cmamvs NOCGAWEHA AKMYAnbHOU Npobieme 00yYeHUs NUCbMEHHOMY U
VCMHOMY nepesody 8 YCI08UAX 2100anu3ayuy aueaulicko2o A3vlka. Aemop packpuvieaem npoodnemy
nepesooa YCMHo20 U NUCbMEHHO20 AH2IUUCKO20 A3bIKA, NPOUIBEOEHHO20 8 PeCUOHAIbHBIX 8EPCUSX
AHeULICKO20 A3bIKA. B cmamve npedcmasnena mooens 0byuenusi nepesooy ¢ yuemom mpeoosanuti
K 0a308bIM KOMHEMEHYUsM NepeeooYUKa 8 COBPEMEHHbLIX YCI08UAX 2100anu3ayuu aHeIutcKo2o
A3bIKA, 20€ AHRTULCKULL 518/19eMCsl A3bIKOM MENCHAYUOHATbHO20 0OUeHUS.

Bozorov Z. Ingliz tilining globallashuvi sharoitida talgin va tarjimaning didaktikasi.
Magola ingliz tilining globallashuvi sharoitida tarjima va talginni o'rgatishning dolzarb
muammolariga bag'ishlangan. Muallif ingliz tilining mintagaviy turlarida ishlab chigarilgan
0g'zaki va yozma ingliz tilini tarjima gilish muammosini ochib beradi. Maqgolada ingliz tili xalgaro
mulogot tili  bo'lgan  globallashuvning zamonaviy sharoitida tarjimonning  asosiy
kompetentsiyalariga qo'yiladigan talablar hisobga olingan holda tarjimani o'gitish modeli
keltirilgan.
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“XORUIY FILOLOGIYA” ILMIY-USLUBIY JURNALIGA MAQOLALARNI
TAQDIM ETISH TARTIBI

Nashrga original, ilgari nashr gilinmagan maqolalar va jurnal mavzusiga mos keladigan
materiallar gabul gilinadi. Original magolaning hajmi 10-12 betdan oshmasligi kerak. Magola
Microsoft Word dasturi, «Times New Romany shrifti, 14 kegl, sahifa maydoni barcha tomondan
2 smva 1,5 intervalda rasmiylashtirilishi kerak.

Qo ‘lyozmaning nomi:

Magola va boshga materiallar sarlavhasi yetarlicha gisga, mazmunga muvofiq va 13 so‘zdan
oshmasligi kerak.

Mualliflar:

Mualliflarning nomlari quyidagi tartibda to‘liq qayd etilishi kerak: familiyasi, ismi, keyin
uning otasining ismi, ikki yoki undan ortig mualliflar uchun vergul bilan ajralib turiladi. Oxirgi
muallif qolgan muallifdan «vax» so‘zi bilan ajratilishi kerak.

Muallif (lar) ning ish jovyi:

Ushbu ma’lumot quyidagi tartibda taqdim etilishi kerak: institut, shahar va mamlakat.
Muallif o‘zining pochta manzili, telefon ragami, faks ragami (agar mavjud bo‘lsa), elektron pochta
manzilini keltirib o‘tishi kerak.

Annotatsiya va kalit se Zlar:
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So ‘Z va iboralar magolaning boshida muallif nomidan keyin ko‘rsatilishi kerak.

Magolaning mazmuni

Magolaning asosiy gismida tadgigqot jarayoni va erishilgan natijalarning batafsil bayoni
beriladi.

Adabiyotlar re ‘yxati:

Adabiyotlar ro‘yxati GOST R 7.0.5.-2008 talablariga javob berishi kerak. (Sistema standartov
po informatsii, bibliotechnomu i izdatelskomu delu).

Matn ichidagi adabiyotlarga havolalar kvadrat gavs ichida muallifning familiyasi, nashr vyili
va sahifasi tartibida beriladi. [Bo‘ronov 2002: 3]. Agar havolada bir nechta adabiyotdan
foydalanilganligi ko‘rsatilsa ular nuqtali vergul bilan ajratiladi [Safarov 2018: 30; Hakimov 2013:
76].

Magolada foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati matn oxirida, alfavit tartibida “Adabiyotlar”
sarlavhasi ostida beriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatida oxirgi 10 yilda chop etilgan ishlar berilishi magsadga
muvofigdir. llmiy maqgoladagi adabiyotlar ro‘yxati 10 tadan, adabiyotlar sharhi esa 20 tadan
oshmasligi kerak.
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Jadval va rasmlar

Magolada jadval, formula, rasm va grafiklar bayon gilinadigan jarayonni matn shaklida berish
imkoniyati bo‘Imagan holda berilishi magsadga muvofig. Barcha obyektlar og-qora shaklda rangsiz
bo‘lishi kerak. Barcha formulalar Microsoft Equation komponentidan foydalangan holda yoki aniq
rasmlar shaklida rasmiylashtirilishi kerak.

Qisgartmalar va belgilar

Fagat standart gisgartmalardan foydalaning. Magolaning sarlavhasida va annotatsiyalarida
gisgartmalardan foydalanmang. Qisgartma matnda birinchi marta ishlatilishdan oldin (standart
o‘lchov birligidan tashqgari) bo‘lishi kerak.
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